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Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Electric Hedge TrimmerGB

Tagliasiepi elettrico
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

IT

Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
Cortasetos eléctricoES

Kullanma Kitabı - Den çeviri orijinal
Çit Kesme MakinesiTR

Návod k použití - Překlad původního návodu k použití
Elektrická nůžky na živé plotyCZ

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Električna škarje za živo mejoSI

Elektromos sövénynyíró
Használati utasítás - Az eredeti használati utasítás fordítása

HU

NL Elektrische heggenschaar
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

FR Taille-haies électrique
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Návod na obsluhu - Preklad pôvodného návodu na použitie
Plotové nožniceSK

Elektryczne nożyce do żywopłotu
Instrukcja Obs³ugi - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
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Кусторез электрический
Инструкция по эксплуатации - Перевод с оригинального руководства по эксплуатации

RU

PT Corta-sebes elétrico
Instruções de Serviço - Translation of the original Operating Instructions

Krūmapjovė
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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

Kullanmadan önce Talimatı OkuyunuzTR

Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!CZ

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  SI

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!HU

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.SK

Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! PL

Перед применением прочитать инструкцию по эксплуатации!   RU

Antes da colocação em funcionamento leia o manual de instruções!PT

Prieš naudodami įrangą, perskaitykite naudojimo instrukciją!LT
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 DE
1 Schaltleiste
2 Vorderer Bügelgriff
3 Schutzschild
4 Netzleitung mit Stecker
5   Sicherheitsmesserbalken
6   Anstoßschutz
7  Verriegelung Drehgriff 
8  Schutzköcher

 FR
1 Interrupteur
2 Poignée avant
3 Bouclier de protection
4 Câble de secteur avec connecteur
5 Couteaux de sécurité
6  Butée de protection
7  Verrouillage de la poignée tournante
8  Etui de protection

 GB
1 Bar switch 
2 Front handle
3 Safety guard
4 Mains flex with plug
5 Blade safety rail
6  Impact protector
7  Locking of the turning handle
8  Protective blade cover

 NL
1   Butée de protection
2   Beugelgreep
3   Beschermschild
4   Netleiding met stekker
5   Veiligheidsmesbalk
6   Aanstootbeveiliging
7   Vergrendeling draaibare greep
8   Beschermkoker

  IT
1   Interruttore di servizio
2   Impugnatura anteriore 
3   Schermo di protezione 
4   Linea di rete con spina 
5   Barra con lame di sicurezza 
6   Paracolpi
7   Bloccaggio manico girevole 
8  Custodia di protezione

 ES
1  Interruptor
2 Empuñadera delantera 
3  Pantalla protectora 
4  Cable de enchufe 
5  Portacuchillas de seguridad 
6  Protección antichoque
7  Bloqueo del asa orientable
8  Carcaj protector

    CZ
1  Obouruční rukojeť se spínačem 
2  Přední obloukové držadlo
3  Ochranný štít
4  Přívodní kabel s vidlicí
5  Bezpečnostní nožová lišta
6  Ochrana proti nárazu
7  Blokování otočné rukojeti
8  Ochranné pouzdro lišty 

  SK
1  Spínacia lišta (1), Predná 
2  Oblúková rukovät (2)
3  Ochranný štít
4  Sietový kábel so zástrckou
5  Bezpecnostná nožová lišta
6  Ochrana pred nárazom
7   Zamknutie otočnej rukoväte
8  Ochranný tulec 

 PT
1  Interruptor de serviço
2  Punho dianteiro
3  Placa de protecção
4  Cabo de rede com ficha
5  Barra de faca de segurança
6  Protecção de embate
7  Aferrolhamento do manípulo 

rotatório
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    PL
1 Uchwyt z przelacznikiem (1) 
2 Uchwyt kablakowy z 

przelacznikiem (2) bezpieczenstwa
3 Tarcza ochronna
4 Kabel przylaczeniowy z wtyczka 
5 Belka z nozami
6 Ochrona przed uderzaniem 
7 Blokowanie uchwytu obrotowego
8  Ko³czan ochronny

   HU
1 körfogantyú (1) 
2 kengyelfogantyú(2) biztonsági      

kapcsolóval
3 védõtábla
4 hálózati vezeték dugasszal
5 biztonsági késtartó gerenda
6 ûtkõzésvédelem 
7 Reteszelés forgatható fogantyú
8 Védõtok 

   SI
1 dvoročno varnostno stikalo
2 sprednji ročaj
3 ščitnik
4 električni kabel z vtičem
5 rezilo
6 zaščita pred udarci
7 blokada pomičnega držala
8  Varnostni tulec

   TR
1 Açma/Kapatma şalterli çemberli kulp
2 Açma/Kapatma şalterli çemberli kulp
3 Koruyucu levha
4 Elektrik şebeke kablosu
5 Emniyet bıçak çubuğu
6 Çarpmaya karşı koruyucu
7 Döner kolun ayarlanmas
8  Koruyucu kılıf

 RU
1 Выключатель шины
2 Передняя ручка
3 Защитный экран
4 Сетевой кабель с вилкой
5 Предохранительный рельс ножа
6 Упор для защиты от ударов
7 Блокировка поворотной ручки
8  Защитное приемное гнездо

 LT
1 Jungikliai
2 Priekinė rankena
3 Apsauginis skydelis
4 Maitinimo kabelis su kištuku
5 Apsauga
6 Apsauga nuo smūgių
7 Reguliuojamos rankenos fiksatorius
8  Ašmenų apsaugą

2



AB

3

2 3

4 5

C



7

8

4

9

8 
m

m

6



5

 GB
1 Wear eye and ear protection! 
2 Warning!
3 Read the instruction manual!
4 Do not use the tool under wet weather conditions!
5 Unplug immediately if the power cord or plug be-

comes damage! 
6 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Dispose of only at a designated collection point.

7 Protection class II / double insulated
8 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.
9 Guaranted acoustic capacity level LWA 99 dB(A)

 DE
1 Augen- und Gehörschutz tragen!
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen! 
6 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

7 Schutzklasse II, Doppeltisoliert
8 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
9 Garantierter Schallleistungspegel LWA 99 dB(A

 IT
1 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2 Avvertimento!
3 Leggere le istruzioni sull’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!
6 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparec-

chio non può essere smaltito con la spazzatura dome-
stica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio 
vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.

7 Classe di sicurezza II / Isolamento doppio
8 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diretti-

ve della Comunità Europea.
9 Livello di potenza sonora garantito LWA 99 dB(A)

 FR
1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble  

retirer immédiatement la prise!
6 Attention ! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

7 Classe de protection II / Double isolation
8 Indique que cet appareil électrique est conforme aux 

directives de la Communauté européenne.
9 Niveau sonore garanti LWA 99 dB(A)

  1                2                 3               4    5               6            7              8              9

 NL
1 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
2 Waarschuwing!
3 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
5 Bij beschadiging of doorsnijden van de aan sluitings-

leiding dadelijk de stekker uittrekken!
6 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij 

het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. 
Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of re-
gionaal afvalverzamelstation inleveren.

7 Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd
8 Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-

reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
9 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 99 dB(A) 

 ES
1 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe 

inmediatamente el aparato!
6 Atención: protección del medio ambiente. Este 

aparato no debe evacuarse junto a la basura 
doméstica ni el rechazo. El aparato, una vez 
desechado, deberá entre-garse en un puesto de 
recolección colectivo.

7 Clase de protección II/aislamiento doble
8 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica 

con las directivas de la Comunidad Europea
9 Nivel de ruido garantizado LWA 99 dB(A)

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Pictogram illustration and explanation
Représentation et explication des pictogrammes
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Illustrazione e spiegazione dei simboli
Símbolos y su significado
Imagens e Explicações dos Pictogramas
Vyobrazení a vysvìtlivky k typovému štitku

Obrázky a vysvetlenie piktogramov
Ilustracja i objaœnienia piktogramów
A piktogarmok ábrázolása és magyarázata
Slike in pojasnilo piktogramov
Çizimler ve şekillerin izahı
Применяемые в Инструкции пиктограммы 
Piktogramų iliustracijos ir paaiškinimai
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 HU 
1 Használjunk védõszemüveg és fülvédõt!
2 Figyelmeztetés!
3 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati út-

mutatót!
4 Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
5 Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása  

esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt!
6 Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem ár-

talmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal 
együtt. A régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen 
adjuk le.

7 II. védelmi osztály / dupla szigetelésű
8 Az elektromos szerszámoknak az Európai Közösség 

irányelveinek való megfelelését igazolja.
9 Garantált hangteljesítményszint LWA 99 dB(A)

 PT
1 Utilizar uma protecção do ouvido e de olhos!
2 Atenção!
3 Ler as instruções de serviço!
4 Não expor esta ferramenta eléctrica à chuva!
5 Em caso de danificar ou cortar o cabo eléctrico,  tire 

a fiche de rede imediatamente!
6 Atenção protecção do meio ambiente! Este aparelho 

não deverá ser descartado no lixo doméstico/lixo 
residual. O aparelho usado deverá ser entregue a um 
posto de colecta público.

7 Classe de proteção II
8 Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com 

as diretivas da Comunidade Europeia.
9 Nível de potência sonora garantido LWA 99 dB(A)

 SK
1  Noste chránice zraku a sluchu!
2  Varovanie!
3  Precítajte si návod na použitie!
4  Nevystavujte toto elektrické náradie daždu
5 Pri poškodení alebo prerezaní prívodného kábla okamžite 

vytiahnite zástrcku zo siete
6  Pozor Ochrana životného prostredia ! Tento prístroj sa 

nesmie likvidovať spoločne s domovým/komunálnym 
odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné odovzdať do 
zberných surovín. 

1 Trieda ochrany II/s dvojitou izoláciou
2 Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so 

smernicami Európskeho spoločenstva.
3 Zaručovaná hladina zvukového výkonu LWA 92 dB(A)

 PL 
1 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne.
2 Uwaga! 
3 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgoci¹. 
5 Odl¹czyæ z sieci jeœli przewód pol¹czoniowy jest 

uszkodzony lub przeciêty
6 Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniejsze 

urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz z odpada-
mi gospodarstwa domowego/odpadami pozosta³ymi. 
Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w publicznym miej-
scu zbiorczym.

7 Kasa ochronnoœci  II
8 Potwierdza zgodnoœæ urz¹dzenia elektrycznego z 

wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej
9 Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA 99 dB(A)

 CZ
1 Použijte ochranu očí a sluchu!
2 Varování!
3 Přečtìte si návod k použití!
4 Tento elektrický přístroj nevystavujte dešti!
5 Při poškození nebo přeseknutí přívodního kabelu 

ihned odpojte vidlici ze sítì!
6 Pozor! Ochrana životního prostředí! Tento přístroj se 

nesmí likvidovat spolu s domovním/komunálním od-
padem. Vysloužilý přístroj je zapotřebí odevzdat ve 
sbìrnì, zabývající se ekologickou likvidací odpadu. 

7 Třída ochrany II / dvojitá izolace
8 Potvrzuje shodu elektrického nástroje se směrnicemi 

Evropského společenství.
9 Zaručená hladina akustického výkonu LWA 99 dB(A)

   SI
1 Uporabljajte zaščitna očala in zaščito za sluh!
2 Pozor!
3 Pred zagonom preberite navodilo za uporabo!
4 Električnega orodja ne izpostavljajte dežju.
5 Pri poškodbah ali prerezu električnega kabla iz 

vtičnice takoj izvlecite vtič!
6 Pozor, varujte okolje! Aparata ne zavrzite med 

gospodinjske odpadke. Odslužen aparat odnesite na 
primerno zbirališče.

7 Zaščitni razred II/dvojna izolacija
8 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami 

Evropske skupnosti.
9 Garantirani nivo jakosti zvoka LWA 99 dB(A)
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 TR
1 Göz ve kulak koruyucuları taşıyınız
2 Dikkat !
3 Cihazı kullanmadan evvel kullanım talimatını okuyunuz
4 Bu aleti yağmur altında bırakmayınız!
5 Bağlantı kablosunun hasar görmesi halinde derhal 

fişi çekiniz
6 Dikkat çevre koruması ! Bu cihazın ev çöpü/artık çöp 

ile imha edilmesi uygun değildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atık biriktirme yerine verilebilir.

7 Koruma sınıfı II / çift izolasyonlu
8 Elektronik aletin Avrupa Topluluğu yönetmeliklerine 

olan uygunluğunu onaylar.
9 Garanti edilen ses gücü seviyesi LWA 99 dB(A)

 RU
1 Используйте средства защиты глаз и слуха!
2 Предупреждение!
3 Прочитайте Руководство!
4 Не используйте инструмент в сырую погоду!
5 В случае повреждения сетевого кабеля или вилки 

немедленно отключить от сети!
6 Внимание: защита окружающей среды! Данное 

устройство не подлежит утилизации вместе с 
обычным/бытовым мусором. Утилизировать 
устройство надлежит через специальный пункт 
сбора отходов.

7 класс защиты II
8 Подтверждает соответствие электроинструмента 

с директивами Европейского Сообщества.
9 Гарантированный уровень акустической мощ-

ности LWA 99 dB(A)

 LT
1 Dėvėkite akių ir ausų apsaugas!
2 Įspėjimas!
3 Perskaitykite naudojimo instrukciją!
4 Nenaudokite įrankio, esant šlapioms oro sąlygoms!
5 Jeigu sugedo kabelis arba kištukas, nedelsiant išjun-

kite įrankį!
6 Dėmesio. Aplinkos apsauga! Šio įrankio negalima 

išmesti kartu su įprastomis/buitinėmis atliekomis. Pri-
statykite į specialų atliekų surinkimo punktą.

7 Apsaugos klasė: II
8 Elektros prietaiso atitikties ES direktyvoms patvirti-

nimas
9 Užtikrintas triukšmingumo lygis LWA 99 dB(A)
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträuchern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die zu 
schneidende maximale Aststärke darf 22 mm (IHS 650) nicht übersteigen. Die Benutzung der Heckenschere ist für 
den privaten Gartenbereich bestimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat für eine ausreichende Schutzausrüstung 
während des Gebrauches entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der Maschine angebrachten Warnpik-
togramme zu sorgen. Vor jedem Gebrauch bzw. während des Gebrauches der Heckenschere ist diese auf eventuelle 
elektrischen oder mechanischen Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kontak-
tieren.
Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Kapitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, gelten 
als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Personenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung entstanden 
sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantielei-
stung.
Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Gefährdungen abge-
leitet werden:
• Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnittverletzungen)
• Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnittverletzung)
• Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des Schneid-gutes (Schnittverletzungen)
• Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
• Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz getragen wird
• Einatmen von Schnittgutpartikel

Elektro-Heckenschere
Technische Angaben IHS 650
Betriebsspannung V~ 230-240
Nennfrequenz Hz 50
Nennaufnahme W 650
Leerlaufdrehzahl n0 min-1 1500
Schnittlänge mm 550
Schnittstärke mm 22
Gewicht ohne Kabel kg 3,2
Schalldruckpegel nach 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibration nach EN 60745-1 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissionen
- Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
-  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.
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Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit 
Unfallgefahren verbunden. Beachten Sie 
deshalb die entsprechenden Unfallschutz-
vorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Ver-
wendung Gefahren für Leib und Leben des Be-
nutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen der 
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der Ge-
brauchsanweisung benutzen! Insbesondere 
Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen 
können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorberei-
tung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Ge-
brauch der Heckenschere. Machen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch mit der Maschine vertraut 
und lassen Sie sich auch praktisch einweisen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elek-

trischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
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schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-

rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges, erhöht das Risiko von 
Verletzungen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwartete Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden können, ver-
gewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Ge-
räteteile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 



DE-5

DE | Gebrauchsanweisung

so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Vie-
le Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
-  Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
zung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets 
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfäl-
tiger Umgang mit dem Gerät verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer. 

- Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich 
fern. Während des Arbeitsvorgangs kann 
das Kabel im Gebüsch verdeckt sein und 
versehentlich durchtrennt werden.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneid-
messer in Berührung mit dem eigenen 
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des 

Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

- Die Heckenschere darf nur mit beiden 
Händen geführt werden. 

- Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

- Schere nicht bei Regen und nicht zum 
Schneiden nasser Hecken benutzen. Ge-
rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler 
zur Reinigung verwenden. 

- Nach den Bestimmungen der landwirt-
schaftlichen Berufsgenossenschaften 
dürfen nur Personen über 17 Jahren Ar-
beiten mit elektrisch betriebenen Hecken-
scheren allein ausführen. Unter Aufsicht 
Erwachsener ist dies für Personen ab 16 
Jahren zulässig.

- Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-
nen Fehlerstromschutzschalter mit einem 
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
abzusichern oder bei Anschluss des Elek-
trowerkzeuges einen solchen zwischen-
zuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

- Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Ge-
brauch der Heckenschere neben dem 
Lesen der Gebrauchsanweisung auch 
praktisch in den Gebrauch des Gerätes 
einweisen zu lassen.

- Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-
einrichtungen und Handgriffe angebracht 
sind. 

- Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die mit 
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

- Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umge-
bung und achten Sie auf mögliche Gefah-
ren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

- Vermeiden Sie den Gebrauch der He-
ckenschere bei schlechten Wetterbedin-
gungen, besonders wenn Gefahr eines 
Gewitters besteht.
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Vor Inbetriebnahme
Montage des Schutzschildes  (Abb. 2)
Den beiliegenden Schutzschild (3) über den Messerbal-
ken schieben und dann mittels je 2 Schrauben von bei-
den Seiten gemäß Abb. 2 auf dem Gehäuse befestigen. 

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Geräteste-
cker stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung 
zur Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben 
und über den Zugentlastungshaken legen. 
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

Ein- und Ausschalten der Heckenschere (Abb. 4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab. 
Die Bremsschaltung bewirkt ein sofortiges Stoppen 
des Schneidmessers innerhalb von 0,5 Sek. Die da-
bei auftretende Funkenbildung (Blitz) im Bereich der 
oberen Lüftungsschlitze ist normal und für das Gerät 
unschädlich. 

Einstellung des Drehgriffs (Abb. 5)

Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit ei-
nem drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher 
in 5 verschiedene Positionen eingestellt werden kann 
[rechts (45°/90°), links (45°/90°) und Normalposition]. 
Der Zweck dieser Vorrichtung besteht darin, dass beson-
ders für den Schnitt in vertikaler Richtung die Hecken-
schere jeweils in der ergonomisch günstigsten Position 
gehalten werden kann und einer vorzeitigen Ermüdung 
des Anwenders vorgebeugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:
Schalter (A) loslassen. Verriegelungsknopf (C) nach un-
ten drücken. Der Griff wird dadurch entriegelt und kann 
nun in die gewünschte Position gedreht werden. In der 
gewünschten Endposition rastet der Knopf wieder ein 
und sichert den Griff gegen unbeabsichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf (C) nur 
betätigt werden kann, wenn der Schalter (A) nicht ge-
drückt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen 
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet. 
Erst danach kann der Schalter wieder betätigt werden.

Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild 9)

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch (Abb. 
6+7)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
 - junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
 - ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
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 - Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 
sollten mit einer Säge geschnitten werden. 

 - die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 
geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheits-
schaltung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Si-
cherheitsmesserbalken und Anstoßschutz ist die 
Heckenschere mit optimalen Sicherheitselementen 
ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb. 4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 
0,5 Sekunden zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,5 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Abb. 8)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung.

Anstoßschutz (Abb. 1)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim 
Anstoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Maschine 
sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose ziehen, Ge-
genstand entfernen und weiterarbeiten. Bei dem Gerät ist 
eine Überlastsicherung eingebaut, welche bei Messerblo-
ckierung das Getriebe vor mechanischen Schäden schützt.

Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch
Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, 
dass sich niemand an den Schermessern verletzen 
kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt: 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes

Entsorgung und Umweltschutz
Sollte diese Heckenschere eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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Electric Hedge Trimmer
Technical data  IHS 650
Operating Voltage  V~ 230-240
Nominal Frequency Hz 50
Nominal Consumption W 650
No-load Speed n0 min-1 1500
Cutting length mm 550
Cutting capacity mm 22
Weight (without flex) kg 3,2
Noise Pressure Level LpA according to 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibration according to EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Class of protection: II / DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissions 
 - The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used. 
 - The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
 - The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
 - Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

The noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully comply with 
the provisions of the German Product Safety Act.

Intended use
This hedge trimmer is only intended to be used to trim shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is designed to 
cut branches with a diameter of no more than 22 mm (IHS 650). The hedge trimmer is not intended for commercial use. 
The user of the hedge trimmer must make sure that the protective equipment specified in the operating instructions and 
by the warning label on the trimmer is attached whenever the trimmer is in use. The hedge trimmer must be checked 
for electrical or mechanical damage before it is used or while it is being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you find any damage.
Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any property damage or personal injury arising from improper use of 
the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty is voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the 
following hazards:
• Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)
• Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)
• Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)
• Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
• Ejection or catapulting of the plant material being cut
• Hearing damage if the specified hearing protection is not worn 
• Inhalation of cut materials
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General safety instructions

Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe 
the relevant accident prevention instruc-
tions. 

The machine has been constructed according 
to the latest technology and in accordance with 
the recog-nised technical safety regulations. 
Nevertheless, use of the machine can involve 
risks to the user or third persons, and can cause 
damage to the machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instruc-
tions to protect yourself against electric shock, 
against danger of injuries and danger of fire. 
Read all these instructions before using the 
hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the oper-
ating instructions! Immediately rectify or have 
rectified any faults which could adversely affect 
safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer. 
Familiarize your-self with the machine before 
the first use and also have yourself introduced 
to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

General safety information for power tools

Attention! Read all instructions contained here-
in. Failure to observe the following instructions 
may result in electric shock, burns and/or se-
vere injury. The term ‘power tool’ used in the 
following includes both mains-operated tools 
(with mains supply) and battery-operated tools 
(without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Working area
a) Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.

b) Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c) Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loos-
ing control over the tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug must 
not be modified in any way. Do not use 
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing. 
Unmodified plugs and fitting sockets reduce 
the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed sur-
faces as pipes, heaters, ovens and re-
frigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The pen-
etration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 
socket. Keep the cable away from heat, 
oil and sharp edges or moving parts 
of the tool. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use exclusively extension cables that 
are approved for outdoor-use. The use of 
an extension cable that is suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working 
with a power tool. Do not use the tool 
when you are tired or under the influ-
ence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

GB | Operating Instructions
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b) Wear personal protection equipment 
and always wear eye protection (safety 
goggles). Wearing personal protection 
equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors (de-
pending on the type and use of the tool) 
reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ position 
before pulling the plug from the mains 
socket. When carrying the tool with your 
finger on the on/off switch or connecting the 
tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 
injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take 
care of a safe footing and keep your bal-
ance at all times. This will allow you to bet-
ter control the tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothes and gloves clear of all moving 
parts. Loose clothing, jewellery or long hair 
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are 
provided make sure that they are con-
nected and used properly. The use of 
these devices reduces hazards caused by 
dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effective 
and safer.

b) Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution 
avoids the unintentional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 

tool or these instructions. Power tools 
are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/stick-
ing, and whether parts are broken or oth-
erwise damaged in a way that affects the 
function of the tool. Have damaged parts 
repaired before using the tool. Many ac-
cidents are the result of poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less often 
and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for 
the respective type of tool.  You should 
also consider the working conditions 
and the work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result 
in dangerous situations.

5) Service
a) Have the power tool serviced by quali-

fied technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
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porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

 - The hedge trimmer should always be held 
with both hands. 

 - Before using the equipment clear the work-
ing area of any foreign objects and be 
aware of foreign objects during operation 
of the machine! 

 - Do not use the trimmer in wet weather  and 
do not use it to cut wet hedges.Do not 
wash down the device with water. Do not 
use any high-pressure cleaning devices or 
steam jet devices for cleaning.

 - In line with agricultural Trade Association 
Regulations only persons over the age 
of 17 may work on their own with electric 
hedge trimmers. Use is permitted for per-
sons over 16 years if the work is carried out 
under the supervision of adults. 

 - Equipment which will be used in different 

outside locations should be connected via 
residual current - operated current breakers. 

 - For initial use of the hedge trimmer we would 
recommend that in addition to reading the 
operating instructions, you also seek a prac-
tical demonstration from an expert. 

 - Always ensure that all protective devices 
and handles are properly fitted. Never at-
tempt to use an incomplete machine.

 - Never  try to use an incomplete tool or a 
tool that has been modified in a way that 
has not been approved. 

 - Familiarize yourself with the working area 
and pay attention to possible dangers 
which you might not be able to hear due to 
the noise of the machine. 

 - Avoid to use the hedge-trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of a thunderstorm.

Before use
Assembly of the protection shield (Fig. 2)
Slide the included protection shield (3) over the blade rail 
and fix it from both sides at the housing using 2 screws 
on each side as shown in Fig. 2.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740. 
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside loca-
tions must be connected to a Power Circuit Breaker.

Securing the power supply cable (Fig. 3)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.
Put the coupling of the extension flex onto the shears‘ 
plug. For strain relief, stick a loop of the extension flex 
through the opening in the handle and put it onto the 
strain relief hook. 
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

Instructions for use of the equipment  
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections be-
fore each and every use for visible signs of damage 
(disconnect the power plug)!  Do not use a faulty flex.
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Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

Switching the hedge shears on/off (Fig. 4) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.
The breaking mechanism causes the blade to stop within 
0.5 sec. The sparks (flashes) developing from this in the 
area of the upper ventilation slots are normal and harm-
less for the device.   

Adjusting the turning handle (Fig. 5)

To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped 
with a turning rear handle that can be set in 5 different 
positions [ right (45°/90°), left (45°/90°) and normal ]. The 
purpose of this mechanism is that especially for cutting 
in vertical direction the hedge shears can be held in their 
ergonomically most favourable position whereby an early 
fatigue of the user is avoided.
Please proceed as follows to change the position of the 
handle:
Release switch (A). Press the locking pin (C). The handle 
is now unlocked and can be turned to the desired posi-
tion. In the desired end position, the pin locks back into 
place and securing the handle and avoiding an accidental 
change of the position.
Please bear in mind that the locking pin (C) can only be 
pulled back when the switch (A) is not activated (held 
down). Make sure that the locking pin locks into place 
again after repositioning the turning handle. Only then the 
switch can be activated anew.

Maintenance
Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately. Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury!Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 9).

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. 

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above men-

tioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

Holding the hedge trimmer when in use (Fig. 6+7)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
- Young shoots are best cut in a scythe movement.
- Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
-  Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw.
- Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
-  Fix a guide line at the required height.
-  Cut evenly over this guide line.
Take care to have a secure and safe standing position 
when working with your hedge shears in order to avoid 
slipping and injury. Always keep the shearing blades 
away from your body. 

Optimum safety  
The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and impact 
protector are fitted to provide the hedge trimmer with 
optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, are 
not functioning while working with the hedge 
shears, immediately cease working and take 
the machine to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 4)
To switch the hedge shears on the bar switch in the 
handle (A) and the grip switch of the bow-type handle (B) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.5 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail (Fig. 8)
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact. 

Impact protector (Fig. 1)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 
the motor, switch off the machine at once, disconnect the 
power plug from the power socket, remove the object and 
continue with the work.
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The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 

Storing the trimmer after use
The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section Maintenance).This will 
considerably increase the service life of the device. Please 
use a lubricator that is not harmful to the environment , e. 
g. our service spray. Then put the shears in their case with 
the cutting blades first.

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
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agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.
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Traduction du mode d’emploi d’origine

FR | Manuel d’utilisation

Taille-haies électrique
Données techniques          IHS 650
Tension de service V~ 230-240
Fréquence nominale Hz 50
Consommation nomin. W 650
Vitesse à vide n0 min-1 1500
Longueur de la lame mm 550
Epaisseur de coupe mm 22
Poids sans câble kg 3,2
Niveau de pression acoustique LpA selon2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibration selon EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740  

Émissions
-	 La	valeur	affichée	des	émissions	vibratoires	a	été	mesurée	par	la	procédure	du	test	normalisé	et	peut	être	utilisée	

en comparaison avec les autres outils électriques. 
-	 La	valeur	affichée	des	émissions	vibratoires	peut	également	être	utilisée	pour	estimer	la	quantité	et	la	durée	des	

pauses dans le travail. 
-	 La	valeur	réelle	des	émissions	vibratoires	peut,	pendant	l’utilisation	réelle	des	outils	électriques,	se	différencier	de	

la	valeur	affichée	en	fonction	de	la	façon	dont	sont	utilisés	les	outils	électriques.	
- Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail.

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Sous	réserve	de	modifications	techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

Utilisation conforme
Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, les arbustes, les plantes ornementales et les haies. L‘épaisseur 
de branche maximale à couper ne doit pas dépasser 22 mm (IHS 650). Cette cisaille est destinée à une utilisation dans 
des jardins privés. L‘utilisateur de la cisaille doit veiller à porter un équipement de protection adapté conformément 
au mode d‘emploi et aux pictogrammes d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pendant l‘utilisation de la 
cisaille,	il	convient	de	vérifier	qu‘elle	est	exempte	d‘endommagements	au	niveau	électrique	ou	mécanique.
Si	vous	décelez	des	dommages	sur	la	machine,	arrêtez	le	travail	et	contactez	un	atelier	spécialisé.
Usage non conforme
Tous	les	contextes	d‘utilisation	de	la	cisaille	ne	figurant	pas	au	chapitre	«	Utilisation	conforme	aux	dispositions	»	sont	
considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière responsabilité des dommages matériels et blessures suscep-
tibles de survenir en raison de cette utilisation incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des pièces d‘origine annule tout droit à garantie.
Dangers résiduels
Même	en	cas	d‘utilisation	conforme	de	l‘outil,	il	est	impossible	d‘exclure	totalement	un	certain	risque	résiduel.	De	par	la	
nature et la conception de l‘outil, son utilisation implique les dangers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)
• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la protection acoustique prescrite
• Inhalation de particules de matière coupée.
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Consignes générales de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La	machine	est	conçue	suivant	 le	niveau	de	 la	
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des 
dangers de corps et de vie pour les utilisateurs 
et les tiers, de porter préjudice à la machine et 
à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques 
il faut observer les règles fondamentales de 
sécurité suivants pour vous protéger contre 
commotion électrique, danger de blessures et 
danger de feu. Veuillez lire et observer tous ces 
instructions avant d’utiliser cet outil électrique. 
Conservez les règles de sécurité à une place 
sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux 
règles, en toute conscience de la sécurité et des 
dangers et en respectant l’instruction de service 
! Il est important notamment d’éliminer (ou de 
faire éliminer) immédiatement les pannes qui 
nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures 
graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisezvous 
avec la machine.
Cet	équipement	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	
par des personnes (y compris les enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ni par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’une personne responsable de leur sécurité 
leur donne la supervision ou les explications sur 
le mode d’emploi de l’équipement. 
Les	enfants	doivent	être	surveillés	pour	s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques 
Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. 
Tout manquement à l’observation des consignes 
énumérées ci-dessous peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des blessures 
graves.	Le	terme	«	outil	électrique	»	employé	ci-

après se rapporte à des outils électriques fonc-
tionnant sur secteur  (équipés d’un câble sec-
teur) et à des outils électriques fonctionnant sur 
accumulateur (non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.

1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un envi-
ronnement présentant des risques d’ex-
plosion dans lequel se trouvent des 
liquides, des gaz ou des poussières. 
Les outils électriques produisent des étin-
celles pouvant enflammer les poussières 
et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre per-
sonne à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. En cas de distraction, 
vous pourriez perdre le contrôle de l’appa-
reil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil 

doit s’insérer dans la prise de courant. 
La fiche ne doit d’aucune façon être mo-
difiée. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
les appareils dotés d’une protection par 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le 
risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les 
surfaces reliées à la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisinières et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié à la terre, 
le risque d’électrocution est plus important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre  
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de 
chaleur, des huiles, des bords tranchant 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
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les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inat-
tention pendant l’utilisation de l’appareil 
peut causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de 
protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection indi-
viduelle  comme un masque anti-poussière, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou un protège-ouïe,  selon le 
type d’outil électrique que vous utilisez, 
réduit le risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire la 
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt 
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation 
électrique, ceci peut causer des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil en 
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans 
une partie pivotante de l’appareil peut cau-
ser des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à adop-
ter une position sûre et à toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situa-
tions inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants éloignés des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou de 
longs cheveux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de col-
lecte peut être monté sur l’appareil, as-
surez-vous qu’il est bien fixé et correc-
tement utilisé. L’utilisation de ces acces-
soires réduit les risques liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appropriées des 
outils électriques 
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 

l’outil électrique adapté à votre tâche. 
Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail 
si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé. 

c) Retirez la prise de la fiche avant de pro-
céder aux réglages de l’appareil, de chan-
ger les accessoires ou de déposer l’appa-
reil. Cette mesure de précaution empêche la 
mise en marche involontaire de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêcher 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assu-
rez-vous que les parties mobiles de 
l’appareil fonctionnent parfaitement et 
ne coincent pas, que des parties ne 
sont pas cassées ou endommagées afin 
de ne pas entraver le fonctionnement 
de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont provoqués 
par une mauvaise maintenance des outils 
électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés 
et propres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et à l’arête coupante se 
coincent moins et sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc. 
conformément aux présentes instruc-
tions et de façon conforme à ce qui est 
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez 
compte des conditions de travail et de 
l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils 
électriques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner des 
situations dangereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant unique-
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ment des pièces de rechange originales. 
La sécurité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité pour taille-haies :
 - Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la 
marche de la lame ni de vous tenir à une 
partie que vous vous apprêtez à tailler. 
Ôtez les éléments coupés restés coincés 
dans l’appareil seulement lorsque celui-
ci est éteint. Un moment d’inattention pen-
dant l’utilisation du taille-haies peut causer de 
graves blessures. 

 - Tenez le taille-haie par les poignées iso-
lées, car il peut arriver que la lame entre 
en contact avec le câble d’alimentation. 
Le contact de la lame avec un câble élec-
trique peut mettre sous tension des éléments 
métalliques de l’appareil et provoquer une 
électrocution. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque la 
lame est à l’arrêt. Veillez toujours à mettre 
le revêtement de protection  pendant le 
transport ou la maintenance du taille-haies. 
Une manipulation soigneuse de l’appareil ré-
duit le risque de blessure lié à la lame. 

 - Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

 - Respectez les influences environnemen-
tales. Veillez à un bon éclairage.

 - Le taille-haie doit uniquement être manié à 
deux mains.

 - Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les 
corps étrangers de la surface de travail  
et faire attention à la présence de ceux-ci 
durant le travail! 

 - Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il 
pleut ou pour tailler des haies mouillées. 
Ne jamais arroser l’appareil avec de l’eau. 
Ne pas utiliser d’appareil à haute pression 
ou à jet de vapeur pour le nettoyage.

 - Selon les dispositions de l’association 
profes-sionnelle des agriculteurs, les tra-
vaux avec le taille-haie électrique peuvent 
uniquement être exécutés par des per-
sonnes seules de plus de 17 ans. Les 
personnes de plus de 16 ans sont admises 
à effectuer les travaux sous les directives 
d’un adulte.
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 - Les machines mobiles qui sont employées 
en plein air doivent être branchées à l’aide 
d’un disjoncteur à courant de défaut.

 - Attention: la ligne de branchement sur 
secteur du présent appareil ne peut être 
remplacée que par le service après-vente 
du fabricant ou par un électricien profes-
sionnel.

 - Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruc-
tion de service, de vous laisser initier à 
l’emploi pratique de l’appareil.

 - Veillez toujours à ce que tous les disposi-
tifs de sécurité et poignées soient mis en 
place.

 - N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transforma-
tion non autorisée.

 - Familiarisez-vous avec vos environs et veil-
lez à des dangers possibles lesquels vous 
ne pouvez éventuellement pas entendre à 
cause du bruit de la machine.

• Ne pas utiliser de taille-haies électrique 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en cas 
de risque d’orage.

Avant la mise en service
Montage du bouclier de protection (ill. 2)
Faire passer le bouclier de protection (3) par-dessus la 
barre	de	coupe,	puis	la	fixer	des	deux	côtés	du	boîtier	à	
l’aide de 2 vis, ainsi que le montre l’ill. 2.

Branchement électrique
La	machine	peut	uniquement	être	branchée	au	courant	
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur à 
courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 3)

N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi	à	 l’extérieur.	La	section	du	conducteur	doit	être	
égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Brancher le raccord du câble de rallonge dans le socle 
connecteur. Pour décharger la traction, faire passer un 
nœud coulant du câble de rallonge par l’ouverture de la 
poignée et le placer sur le crochet de décharge de traction.  
Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 
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Instruction d’emploi
Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !

Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

Brancher et éteindre le taille-haies (ill. 4) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre.Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité 
à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la 
réglette de commutation dans la poignée à main (A) et 
sur la poignée de commutation dans la poignée-étrier 
(B). Pour éteindre la machine, relâchez les deux poi-
gnées. Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux 
poignées est lâchée. 
L’activation	 du	 frein	 provoque	 un	 arrêt	 immédiat	 de	 la	
lame en 0,5 sec. de temps. L’apparition d’étincelles 
(éclairs)	dans	 la	zone	des	orifices	d’aération	supérieurs	
est normale et ne nuit aucunement à l’appareil.

Réglage de la poignée tournante (ill. 5)

Pour faciliter le travail, le taille-haie est équipé d’une 
poignée	tournante	à	l’arrière,	qui	peut	être	réglée	dans	5	
positions	différentes	[	droite	(45°/90°)	,	gauche	(45°/90°)	
et position normale). 
Cette installation permet à l’utilisateur de toujours tenir 
le taille-haies dans la position ergonomique la plus favo-
rable, surtout pour le coupage à la verticale, et évite que 
l’utilisateur se fatigue trop rapidement.  

Pour changer la position de la poignée, procédez comme 
suit:
Relâcher l’interrupteur (A).  Appuyer sur le bouton de ver-
rouillage (C). La poignée est alors déverrouillée et peut 
être	dirigée	dans	la	position	désirée.	A	la	position	finale	
souhaitée, le bouton s’enclenche et assure la poignée 
contre un changement non intentionnel.
Veuillez tenir compte du fait que le bouton de verrouillage 
(C)	 peut	 uniquement	 être	 employé	 si	 l’interrupteur	 (A)	
n’est pas appuyé. Assurez-vous que le bouton de ver-
rouillage se réenclenche après le réglage de la poignée 
tournante. 
Ce	n’est	qu’ensuite	que	l’interrupteur	peut	être	actionné	
à nouveau.

Maintenance
Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise !
Important: Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci	 devrait	 être	 nettoyé	 et	 huilé.	 Ceci	 influence	 de	
façon	décisive	la	longévité	de	l’appareil.	

Les lames endommagées sont à réparer correctement 
sans attendre.Nettoyez	 la	 lame	avec	un	chiffon	sec	ou,	
si elle est très encrassée, avec une brosse. Attention: 
risque de blessure! Les	lames	devraient	être	lubrifiées	
si	possible	à	l’aide	d’un	lubrifiant	non	polluant	(ill.	9).

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas	besoin	d’être	affûtées	en	cas	d’emploi	conforme.	

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement	être	effectué	par	un	atelier	spécialisé.

Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 6+7)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
 - Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
 - Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
 - Les branches trop épaisses pour les lames devraient 
être	coupées	à	l’aide	d’une	scie.

 - Les	 côtés	 de	 la	 haie	 devraient	 être	 amincis	 vers	 le	
haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
 - Tendre une corde à la hauteur désirée.
 - Couper droit au-dessus de cette ligne.
Veillez	à	adopter	une	position	sûre	afin	d’éviter	un	glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez toujours les 
lames de coupe à distance du corps.

La sécurité optimale
Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains,	 arrêt	 rapide	 des	 lames,	 bouclier	 de	 protection,	
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-haie 
est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil 
à un spécialiste autorisé pour le faire réparer!

Réglage de sûreté (ill. 4)
Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la réglette de 
commutation dans la poignée à main (A) et sur la poi-
gnée de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour 
éteindre la machine, relâchez les deux poignées. Le 
moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées 
est lâchée.
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Arrêt rapide des lames
Pour	 éviter	 les	 blessures	 le	 couteau	 s’arrête	 instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,5 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 8)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête	instantanément	-	à	cause	de	raisons	de	sécurité	
- exactement audessous de la came. Pour cela, les bles-
sures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 1)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 
ne	 reçoive	 des	 coups	 désagréables	 (recul	 du	 couteau)	
provoqués	 lorsque	 l’outil	 touche	 à	 un	 objet	 fixe	 (mur,	
sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine,	retirer	la	fiche	de	la	prise,	retirer	l’objet	coincé	
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Entreposage du taille-haies après utilisation
Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames !
Important:	 la	 lame	 doit	 être	 nettoyée	 après	 chaque		
utilisation (voir	aussi	point	«Entretien»).	Ceci	influencera	
positivement la durée de vie de l’appareil. Dans  la mesure 
du		possible,	le	graissage	se	fera		à	l’aide	d’un		lubrifiant		
écologique, un  spray  de  service, par  exemple. Replacez 
ensuite le taille haie dans son étui.

Service de réparation
Les	 réparations	 des	 outils	 électriques	 devront	 être	 uni-
quement	effectuées	par	un	électricien	spécialisé.	Veuillez	
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

Commande des pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et	l‘appareil	pourrait	être	endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions	suivantes	doivent	être	fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
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Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur	afin	d‘éviter	toute	utilisation	abusive.	Ne	jetez	pas	
l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but de 
protection de l‘environnement, remettez-le à un centre de 
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre 
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses 
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux 
centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques	usés	doivent	 être	 triés	à	part	 et	 remis	à	un	
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut	 à	 ces	 fins	 être	 confié	 à	 un	 centre	 de	 reprise	 qui	
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et 
les consommables sans composants électriques.
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Elektrische heggenschaar
Technische gegevens IHS 650
Bedrijfsspanning V~ 230-240
Nominale frequentie Hz 50
Nominale opneming W 650
Nullasttoerental n0 min-1 1500
Snijdlengte mm 550
Snijdikte mm 22
Gewicht zonder kabel kg 3,2
Geluidsniveau LpA volgens 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibratie volgens EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Geïsoleerd, Beveiligingsklasse II / DIN EN 60745/VDE 0740  

Trillingen
 - De aangegeven trillingswaarde is met een gestandaardiseerde uitrusting bepaald en kan zowel gebruikt worden 

voor de vergelijking met andere elektrische apparatuur als voor een voorlopigeschatting van de lading door middel 
van de trillingen. 

 - De waarde van de trillingen kan variëren in functie van het gebruik van de machine en zijn uitrusting en hoger zijn 
dan de aangegeven waarde.

 - De veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker moeten bepaald worden door zich te baseren op de 
schatting van de lading ve roorzaakt door de trillingen onder de werkelijke gebruiksomstandigheden. 

 - Hiervoor moeten alle fases van de werkingscyclus in beschouwing genomen worden zoals bijvoorbeeld het uitzet-
ten en de onbelaste werking.

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-regelen 
voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoor-bescherming).
Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht neemt.
Ontstoort naar EN 55014, 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische veranderingen blijven voorbehouden. 
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeen-komstig DIN EN 60745-1 en DIN EN 60745-2-15 gefabriceerd en 
voldoen aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt. 

Correct gebruik
Deze heggenschaar is alleen bedoeld voor het snijden van struiken, bosjes, sierplanten en heggen. De maximale 
takdikte die gesneden mag worden is 22 mm (IHS 650). Het gebruik van de heggenschaar is alleen bedoeld voor 
privégebruik in de tuin. De gebruiker van de heggenschaar moet voor voldoende bescherming zorgen tijdens het 
gebruik overeenkomstig de gebruikershandleiding en de op de machine aangebrachte waarschuwingspictogrammen. 
Voor elk gebruik resp. tijdens het gebruik van de heggenschaar moet deze op eventuele elektrische of mechanische 
beschadigingen worden gecontroleerd.
Indien er schade aan de machine wordt vastgesteld, moet het werk worden uitgesteld en een vakwerkplaats worden 
gecontacteerd.
Incorrect gebruik
Alle toepassingen met de heggenschaar die niet in het hoofdstuk „Correct gebruik“ genoemd zijn, gelden als incorrect 
gebruik.
Voor alle daaruit ontstane schade evenals letsel van personen, die op basis van onjuist gebruik zijn ontstaan, is de 
verantwoording van de gebruiker van de heggenschaar. 
Bij het gebruik van andere resp. niet originele onderdelen op de heggenschaar, vervalt de garantie van de fabrikant.
Overige gevaren
Ook bij correct gebruik van het gereedschap blijven resterende risico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitgesloten. 
Uit het soort en de constructie van het gereedschap kunnen de volgende potentiële gevaren afgeleid worden:
• Contact met onbeschermd snijblad (Snijletsel)
• Grijpen in de werkende heggenschaar (Snijletsel)
• Onverwachte, plotselinge beweging van het snijblad (Snijletsel)
• Wegschieten van beschadigde snijtanden
• Wegschieten van delen van het snoeiafval
• Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt gedragen
• Inademen van kleine snoeideeltjes
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Algemene veiligheidsinstructies
Ieder gebruik van heggescharen is met 
gevaar voor ongelukken verbonden. Let U 
daarom op de over-eenstemmende onge-
vallen-preventievoorschriften.

De machine is naar de stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische richtlijnen 
gebouwd. Evenwel kunnen bij zijn gebruik ge-
varen voor lijf en leven van de gebruiker of van 
derde resp. schade aan de machine en andere 
zakelijke waarden ontstaan. 
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, 
gelieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen 
om u te beschermen voor elektrokutatie, gevaar 
en gevaar voor brand. Lees alle instructies aan-
dachtig voor het in gebruikname van uw toestel.
De machine alleen in een technische onberispe-
lijke toestand evenals volgens de vooschriften, 
veiligheids- en gevarenbewust onder inachtne-
ming van de gebruiksaanwijzing gebruiken! In 
‘t bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen 
schaden, onmiddellijk (laten) verhelpen! 
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. 
Leest U de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met 
betrekking tot het juiste hanteren van de heg-
geschaar, de voorbereiding, het onderhoud c.q. 
het deskundig gebruik. Maakt U zich voor het 
eerste gebruik vertrouwd met het apparaat en 
laat U zich ook praktische aanwijzingen geven.
Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysische, sensorische of mentale vermogens, 
of zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of een dergelijke 
persoon hen de instructies geeft voor het ge-
bruik van het toestel. De kinderen moeten onder 
toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het toestel spelen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrisch aangedreven gereedschap
Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten 
bij het naleven van de hiervolgende aanwijzin-
gen kunnen elektrische schokken, brand- en/
of ernstig ander letsel veroorzaken. Het hiervol-
gend gebruikte begrip „elektrisch gereedschap“ 
heeft betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch ge-
reedschap met accuvoeding (zonder netsnoer).

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.
1)  Werkplek

a) Houd de plek waar gewerkt wordt 
schoon en opgeruimd. Door wanorde en 
onverlichte werkplekken kunnen ongeval-
len ontstaan.

b) Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens gebruik van het elektrisch gereed-
schap op afstand. Bij afleiding kunt u de 
controle over het apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a) De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen 
met geaarde apparaten. Onveranderde 
stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen de kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogde kans op een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van re-
gen. Het binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt de kans op 
een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende onderdelen van 
het apparaat. Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen de kans op een elektri-
sche schok.

e) Als u buiten werkt met elektrisch ge-
reedschap, gebruik dan alleen verleng-
snoeren die ook voor buiten zijn toege-
laten. Gebruik van een voor buiten geschikt 
verlengsnoer vermindert de kans op een 
elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet 

en gebruik uw gezond verstand bij het 
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werken met elektrisch gereedschap. Ge-
bruik het apparaat niet, als u moe bent of 
onder invloed staat van drugs, alcohol 
of medicijnen. Eén onoplettend moment 
bij gebruik van het apparaat kan tot ernstig 
letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrus-
ting zoals stofmasker, veiligheidsschoenen 
met antislipzool, helm of gehoorbescher-
ming, al naargelang de toepassing van het 
elektrisch gereedschap, vermindert de kans 
op letsel.

c) Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig 
uzelf ervan dat de schakelaar in de stand 
„UIT“ staat alvorens de stekker in het 
stopcontact te steken. Als u bij het dragen 
van het apparaat de vinger aan de schake-
laar hebt of het apparaat ingeschakeld aan 
het stroomnet aansluit, kan dit tot ongeluk-
ken leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. 
Gereedschap of sleutels die zich in een 
draaiend deel van het apparaat bevinden, 
kunnen tot letsel leiden.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en op elk moment uw 
evenwicht behoudt. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter 
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kleding, sie-
raden of lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, overtuig uzelf 
er dan van dat deze aangesloten zijn en 
juist worden ingezet. Gebruik van deze 
inrichtingen vermindert gevaren door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap
a) Belast het apparaat nooit te zwaar. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger zolang u binnen 
de aangegeven capaciteit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren 
vervangt of het apparaat weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het apparaat.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct wer-
ken en niet klemmen, of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn dat hierdoor de 
werking van het apparaat negatief beïn-
vloed is. Laat beschadigde delen voor 
gebruik van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houdt snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig verzorgd snijgereed-
schap met scherpe snijranden klemt minder 
en is gemakkelijker te handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschap enz. overeen-
komstig deze instructies en zo, zoals 
voor dit speciale type apparaat is voor-
zien. Houd daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de bedoelde toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het apparaat alleen door gekwali-

ficeerd personeel en alleen met origi-
nele vervangende onderdelen repareren. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
- Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het snijmes. Probeer niet om met lopend 
mes snoeimateriaal te verwijderen of te 
snoeien materiaal vast te houden. Verwij-
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der klem zittend snoeimateriaal alleen bij 
uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend 
moment bij gebruik van de heggenschaar kan 
tot ernstig letsel leiden.

- Draag de heggenschaar aan de greep bij 
stilstaand mes. Bij transport of opber-
gen van de heggenschaar steeds de be-
schermkap erop zetten. Zorgvuldige om-
gang met het apparaat verkleint de kans op 
letsel door het mes. 

- Houd de kabel uit de buurt van de snij-
zone. Tijdens het snoeien kan het snoer in de 
struiken verdekt zijn en per ongeluk worden 
doorgesneden.

- Houdt het elektrisch gereedschap vast aan 
de geïsoleerde grepen aangezien het snij-
mes in contact kan komen met het eigen 
snoer. Het contact van het snijmes met een 
spanningvoerende leiding kan metalen ap-
paraatdelen onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

- Hou  rekening  met invloeden van buitenaf. 
Zorg voor goede verlichting.

- De heggeschaar mag alleen met beide 
handen gehanteerd worden.

- Voor de inzet van het toestel het arbeits-
vlak van vreemde opstakels ontdoen en 
gedurende de arbeid op vreemde opsta-
kels letten.

- Niet schaar in de regen en niet te gebrui-
ken op natte hagen. Niet in de wasma-
chine wassen met water. Gebruik geen 
hogedrukreiniger of stoomreiniger voor 
het reinigen. 

- Volgens de bepalingen van de landbouw-
onge-vallenverzekering mogen alleen per-
sonen die ouder dan 17 jaar zijn, werken 
met elektrisch aangedreven heggescharen 
alleen uitvoeren. Onder toezicht van vol-
wassenen is dit voor personen vanaf 16 
jaar toelaatbaar.

- Machines, die van plaats kunnen worden 
veranderd en die in de open lucht gebruikt 
worden, moeten over een beveiligings-
schakelaar voor foutenstroom aangeslo-
ten worden. 

- Wij raden aan, wanneer U het toestel voor 
de eerste keer gebruikt, naast het lezen 
van de gebruiksaanwijzing zich ook prak-
tischin het gebruik van het toestel te laten 
voorlichten.

- Er altijd voor zorgen, dat alle veiligheids-

voorzieningen en handgrepen zijn aange-
bracht.

- Probeer nooit om een incompleet apparaat 
te gebruiken of een apparaat dat van een 
niettoe-gestane verandering is voorzien.

- Maakt U zich vertrouwd met uw omgeving 
en let op mogelijke gevaren die U door het 
lawaai van het apparaat misschien niet 
kunt horen.

- Vermijd het gebruik van de heggenschaar 
in slechte weersomstandigheden, vooral 
als kans op een onweersbui is.

Voor ingebruikname
Montage van de beschermplaat  (afb. 2)
De meegeleverde beschermplaat (3) over de messen-
balk schuiven en dan door middel van elk 2 schroeven 
van beide kanten, overeenkomstig afbeelding 2, op de 
behuizing bevestigen.

Stroomaansluiting
De machine kan alleen aan een eenfasige wissel-stroom 
aangesloten worden. Zij is veiligheidgeisoleerd naar 
klasse II VDE 0740. Let U echter voor inbedrijfstelling 
erop, dat de netspanning met de op het vermogenschild 
aangegeven bedrijfsspanning van de machine over-
eenstemt.

Beveiligigsschakelaar voor foutenstroom:
Machines, die van plaats kunnen worden veranderd 
en die in de open lucht gebruikt worden, moeten 
over een beveiligingsschakelaar voor foutenstroom 
aangesloten worden.

Borging van het verlengsnoer (afb. 3)
Alleen voor het buitengebruik goedgekeurde verleng-
snoeren gebruiken. De doorsnee van het snoer moet 
voor een lengte tot  75 m gelijk of groter zijn dan 1,5 
mm². De aankoppeling van het verlengsnoer in de ap-
paraatstekker steken. Een lus van het verlengsnoer ter 
snoerontlasting door de opening in de greep schuiven en 
over de snoeront-lastingshaak leggen.  
Verlengsnoeren van meer dan 30 m lengte reduceren de 
prestatie van het apparaat. 

Aanwijzing voor het gebruik
De schaar niet bij regen en voor het snijden van 
natte heggen gebruiken!
De kabel van de heggeschaar en zijn verbindingen 
moeten voor ieder gebruik op zichtbare gebreken 
worden nagezien (stekker uitgetrokken). Gebrekkige 
kabels niet gebruiken.

Handschoenen:
Voor het gebruik van de heggeschaar zou U absoluut 
werkhandschoenen moeten dragen.
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In- en uitschakelen van de heggenschaar (afb. 4)

Voor het inschakelen van de heggenschaar dient u een 
veilige positie in te nemen. Deze heggenschaar heeft een 
2-handen- veiligheidsschakeling. Voor het inschakelen 
van de heggenschaar moeten zowel de schakelaar in de 
handgreep (A) als de schakelaar in de beugelgreep (B) 
worden ingedrukt. Om uit te schakelen laat u de beide 
schakelaars weer los. De motor schakelt zichzelf reeds 
bij het loslaten van een van de beide schakelaars uit. 
De remschakeling zorgt ervoor dat de snijmessen onmid-
dellijk binnen 0,5 sec. stoppen. De daarbij optredende 
vonkvorming (flits) in de bovenste ventilatiesleuf is nor-
maal en voor het apparaat onschadelijk. 

Instelling van de draaibare greep (afb. 5)

Om het werk lichter te maken is de heggenschaar uitge-
rust met een draaibare achtergreep, die op 5 verschil-
lende standen kan worden ingesteld [ rechts (45°/90°), 
links (45°/90°) en de normale stand ]. Het doel van deze 
voorziening is, dat met name voor het snijden in verti-
cale richting de heggenschaar telkens in de ergonomisch 
gunstigste positie kan worden gehouden, waarmee voor-
komen wordt dat de gebruiker voortijdig vermoeid raakt.
Om de greep in een andere stand te zetten, gaat u als 
volgt te werk:
Schakelaar (A) loslaten. Vergrendelingsknop (C) indruk-
ken. De greep wordt daardoor ontgrendeld en kan nu in 
de gewenste positie worden gedraaid. In de gewenste 
eindpositie klikt de knop weer in en beveiligt de greep 
tegen onbedoeld verdraaien.
Let er goed op dat de vergrendelingsknop (C) alleen 
bediend kan worden, wanneer de schakelaar (A) niet 
ingedrukt wordt. Verzekert u zich ervan, dat na het instel-
len van de draaibare greep, de vergrendelingsknop weer 
vastklikt. Pas daarna kan de schakelaar weer worden 
bediend. 

Onderhoud
Voor het werk aan de machine altijd de stekker uit het 
stopcontact trekken!
Belangrijk: Na iedere grotere inzet van de heggeschaar 
moeten de messen gereinigd en met olie ingesmeerd 
worden. Daardoor wordt de levensduur van het toestel 
beslissend beïnvloed. Beschadigde snijvoorzieningen 
moeten onmiddellijk deskundig gerepareerd worden. 
Maak het mes schoon met een droge doek, dan wel met 
een borstel in geval het mes erg vuil is, Voorzichtig: 
letselrisico! Het in smeren van de messen moet zo mo-
gelijk met een milieuvriendelijk smeer-middel uitgevoerd 
worden (afb. 9).

Slijpe
De messen zijn verregaand vrij van onderhoud en moe-
ten bij reglementaire toepassing niet worden nageslepen. 

Vervangen van de messen
Alleen een vakkundig inzetten van de messen garan-
deert het onberispelijk bedrijf en de functie van de 
bovengenoemde veiligheidspositie van het mes. Het 
vervangen van de messen mag daarom alleen door een 
vakwerkplaats worden uitgevoerd.

Houden van de heggeschaar bij het gebruik 
(afb. 6+7)

Met dit werktuig kunt U snel en bekwaam heesters, heg-
gen en struiken snijden.

Snijden van heggen
- Jonge loten snijdt U het best met een zeis beweging.
- Oudere, sterkere heggen snijdt U het best met een 

zaagbeweging.
- Takken, die te dik voor het snijmes zijn, moeten met 

een zaag gesneden worden.
- De zijden van een heg moeten naar boven smaller 

worden gesneden.
Om een gelijkblijvende hoogte te bereiken
-  Een richtsnoer op de gewenste hoogte spannen.
- Onmiddellijk over deze lijn snijden.
Zorgen je bent altijd een veilige positie, waardoor het 
voorkomen van uitglijden en uitgesloten eventuele ver-
wondingen. Houd het scheermes weg van het lichaam.

Optimale veiligheid
Door de 5 componenten 2-hand veiligheidsschake-
ling, messnelstop, beschermschild, veiligheidsmes-
balk en aanstoot-beveiliging is de heggeschaar met 
optimale veiligheiselementen uitgerust.

Opgelet! 
Wanneer u tijdens het werken met de heggen-
schaar bemerkt dat veiligheidsfuncties, zoals 
de 2-handen-schakelaar of de snelstop, niet 
naar behoren functioneren, dan stopt u on-
middellijk met uw werkzaamheden en brengt 
u het apparaat ter reparatie bij een bevoegde 
reparateur!

2-Handen-veiligheidsschakelaar (afb. 4)
Voor het inschakelen van de heggenschaar moeten 
zowel de schakelaar in de handgreep (A) als de scha-
kelaar in de beugelgreep (B) worden ingedrukt. Om uit 
te schakelen laat u de beide schakelaars weer los. De 
motor schakelt zichzelf reeds bij het loslaten van een van 
de beide schakelaars uit. 

Messnelstop
Voor het vermijden van sneden stopt het mes na loslaten 
van één der beide schakelelementen in ca. 0,5 sec.

Veiligheidsmesbalk (afb. 8)
Het door de meskam teruggezette snijmes vermindert het 
verwondingsgevaar door onopzettelijk lichaamscontact.
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Aanstootbeveiliging (afb. 1)
De uitstekende geleispoor verhindert bij het aanstoten 
aan een vast voorwerp (wand, bodem, enz.), dat zich 
onaangename slagen (terugstootmomenten van de mes-
sen) bij de gebruiker voordoen.

Transmissiebeschermingselement
Wanneer zich vaste voorwerpen in de snijmessen vast 
blijven zitten en daardoor de motor blokkeren, de ma-
chine dadelijk uitschakelen. Stekker uit het stopcontact 
trekken, voorwerp verwijderen en verder werken. Bij het 
toestel is een overbelastingbeveiliging ingebouwd, die bij 
blokkeren van de messen de transmissie tegen mecha-
nische schade beschermt.

Bewaren  van  de heggeschaar na gebruik
De heggeschaar moet zo worden bewaard, dat zich 
niemand aan de schaarmessen kan verwonden!
Belangrijk: Na elke keer dat de heggenschaar gebruikt 
is, dienen de messen te worden schoongemaakt (zie ook 
hoofdstuk Onderhoud). Daardoor wordt de levensduur 
van het apparaat aanmerkelijk verlengd. Het oliën dient 
zo mogelijk met een milieuvriendelijk smeermiddel, bijv. 
Servicespray te worden uitgevoerd. Daarna steekt u de 
heggenschaar met de messen in de koker.

Reparatiedienst
Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

Reserveonderdelen
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan con-
tact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:
• Type apparaat
• Artikelnummer van het apparaat

Instructies betreffende het milieu / het afvoeren
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) en 
de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte elektri-
sche apparatuur gescheiden worden ingezameld en voor 
recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alternatief 
in plaats van het retourneren, verplicht om mee te werken 
aan een vakkundige recycling als het houderschap dit 
verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe ook worden 
overgelaten aan een afvalverwerkingsstation die het re-
cyclen overeenkomstig de nationale recyclingsvoorschrif-
ten en afvalvoorschriften verwerkt. Uitgesloten hiervan 
zijn de bij de machine geleverde accessoireonderdelen 
en hulpmiddelen zonder elektrische bestanddelen.
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Tagliasiepi elettrico
Caratteristiche tecniche IHS 650
Alimentazione V~ 230-240
Frequenza nominale Hz 50
Potenza nom. assorbita W 650
Numero di giri a vuoto n0 min-1 1500
Lunghezza delle lame mm 550
Profondità di taglio mm 22
Peso senza cavo kg 3,2
Livello di pressione acustica LpA secondo 2000/14/EG dB (A) 90,5    K 2,5 dB (A)
Vibrazione secondo EN 60745 m/s2 4,4      K 1,5 m/s2

Isolamento protettivo secondo la classe II / DIN EN 60745 / VDE 0740    
Emissioni
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro. 
-	 Il	valore	reale	dell’emissione	di	vibrazioni	durante	 il	 reale	utilizzo	dell’apparecchio	elettrico	può	differenziarsi	dal	

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 
- Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro. 
Se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, bisogna pre-
vedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione sonora).  
Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-piego prendere conoscenza delle norme regionali.
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate. 
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 60745-1 e EN 60745-2-15, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Questo tosasiepi è destinato ad essere utilizzato soltanto per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e siepi. Lo 
spessore massimo dei rami da tagliare non deve superare i 22 mm (IHS 650). Il tosasiepi è destinato ad un uso privato 
in	giardino.	L‘utilizzatore	del	tosasiepi	deve	indossare	durante	l‘uso	un	equipaggiamento	protettivo	sufficiente	conforme	
a	quanto	indicato	nelle	istruzioni	per	l‘uso	e	dai	pittogrammi	di	avvertimento	fissati	sulla	macchina.	Prima	di	ogni	utilizzo	
o durante l‘utilizzo del tosasiepi controllare che questo non presenti eventuali danni elettrici o meccanici.
Se	sulla	macchina	viene	riscontrato	un	danno,	interrompere	il	lavoro	e	contattare	un‘officina	specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso
Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo „Impiego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati im-
pieghi non conformi alla destinazione d‘uso.
Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso non conforme, risponde l‘utilizzatore del tosasiepi. 
Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del pro-
duttore.

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non può 
essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘utensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
• Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da taglio)
• Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita da taglio)
• Movimento improvviso ed imprevisto del materiale tagliato (ferite da taglio)
• Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi
• Catapultamento di parti del materiale tagliato
• Danni all‘udito se non si indossa una protezione adeguata per l‘udito
• Inalazione di particelle del materiale tagliato
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Avviso generale di sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è 
suscettibile di incidenti accidenti. Si prega, 
pertanto, di tener ben conto delle relative 
disposizioni antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo 
stato della tecnica nonché ai sensi delle regole 
generalmente riconosciute in merito alla tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò è sempre possibile che 
nell’uso della macchina possano esistere pericoli 
gravi per l’utente oppure terzi ma anche rischi di 
danneggiamento della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per 
prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e 
pericolo di incendio, devono sempre essere 
osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
Conservare con cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina so-
lamente quando la stessa si trovi in ottime con-
dizioni di conservazione, in piena coscienza dei 
criteri di sicurezza e di pericolo, con osservanza 
delle istruzioni sull’uso. Eliminare (o far elimina-
re) sempre e immediatamente ogni guasto che 
possa pregiudicare la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’ambito 
in cui opererete, per la sua preparazione, ma-
nutenzione e per un uso appropriato. Prima di 
metterlo in funzione, familiarizzate con l’utensile 
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso 
daparte di persone (compreso i bambini) con 
ridotte	 capacità	 fisiche,	 sensoriali	 o	 mentali,	 o	
prive diesperienza e conoscenze, salvo che 
vengano date a loro la supervisione o le istru-
zioni per l’uso dell’apparecchiatura da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. I 
bambini devono esseresorvegliati per assicurar-
si che non giochino con l’apparecchiatura.

Avvertenze generali di sicurezza per uten-
sili elettrici
Attenzione! E’ necessario leggere tutte le istru-
zioni. Il mancato o inadeguato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può essere causa 
di scosse elettriche, ustioni e/o gravi lesio-

ni. L’espressione “utensile elettrico” di seguito 
utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) 
ed apparecchiature elettriche alimentate da ac-
cumulatore (senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro pu-

lita ed in ordine. Il disordine ed eventuali 
aree di lavoro non illuminate possono esse-
re causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in ambiente 
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che 
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante l’utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione può com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare per-

fettamente nella presa di corrente. La 
spina non può essere modificata in al-
cun modo. Non utilizzare spine adattatri-
ci in abbinamento con attrezzi collegati 
a terra. L’utilizzo di spine non modificate e 
di prese di corrente adeguate consente di 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con super-
fici collegate a terra quali tubi, impianti 
di riscaldamento, fornelli e frigoriferi. 
Quando il corpo dell’utilizzatore è collegato 
a terra è molto elevato il rischio di scosse 
elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. 
La penetrazione di acqua all’interno dell’u-
tensile elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere l’at-
trezzo, appenderlo o per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Tenere il cavo 
lontano da calore, olio, spigoli taglienti 
o parti dell’attrezzo in movimento. I cavi 
eventualmente danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
omologate anche per l’uso esterno. L’im-
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piego di un cavo di prolunga indicato per uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio pre-

stando attenzione a quello che si fa 
nel lavorare con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare mai l’attrezzo quando si è 
stanchi o sotto l’effetto di sostanze stu-
pefacenti, alcool o farmaci. Un momento 
di distrazione durante l’uso dell’attrezzo 
può causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale di 
protezione ed indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L’utilizzo di equipaggiamen-
to personale di protezione, quali maschera 
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivo-
lo, casco protettivo o protezione per l’udito, a 
seconda del tipo e dell’impiego dell’utensile 
elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c) Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l’interruttore sia sulla 
posizione “OFF” prima di inserire la spi-
na nella presa di corrente. Tenere il dito 
sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o col-
legare l’attrezzo acceso all’alimentazione di 
corrente può causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di re-
golazione o chiavi prima di accendere 
l’attrezzo. La presenza di uno strumento, 
utensile o chiave all’interno di una parte 
dell’attrezzo in movimento può essere cau-
sa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacità. 
Accertarsi di assumere una posizione 
stabile e mantenersi sempre bene in 
equilibrio. In questo modo sarà possibile 
controllare meglio l’attrezzo in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontani dalle 
parti in movimento. Indumenti larghi o 
malfermi, gioielli o capelli lunghi possono 
essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, 
accertarsi che questi siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli 
causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
utensili elettrici
a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare 

per il lavoro soltanto l’utensile elettrico 
specifico per l’impiego in questione. L’u-
tilizzo dell’utensile elettrico adatto consente 
di lavorare meglio e con maggiore scurezza 
nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si accende o spegne più è pericoloso e 
pertanto deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare le regolazioni 
dell’attrezzo, di sostituire accessori o di 
mettere via l’attrezzo stesso. Questa mi-
sura precauzionale impedisce l’accensione 
involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’utilizzo dell’attrezzo a 
persone prive della necessaria dimesti-
chezza o che non abbiano letto le pre-
senti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo 
funzionino perfettamente senza incep-
parsi, che non vi siano componenti rot-
te o danneggiate e che la funzionalità 
dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi 
incidenti sono causati da una cattiva manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti 
con cura e dotati di taglienti ben affilati 
tendono meno ad incepparsi e sono più 
agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare 
d’attrezzo. Nel fare questo tenere conto 
delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili 
elettrici per applicazioni diverse da quelle 
previste può essere causa di situazioni 
pericolose.
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5) Assistenza tecnica

a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi 
esclusivamente a personale specializza-
to e qualificato ed utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali. In questo modo 
è garantito il mantenimento della sicurezza 
dell’attrezzo.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame di taglio. Non tentare di rimuovere il 
materiale tagliato o di tenere fermo il mate-
riale da tagliare quando la lama gira. Rimuo-
vere il materiale eventualmente inceppato 
soltanto con l’attrezzo spento. Un momento 
di distrazione durante l’utilizzo delle cesoie per 
siepi può essere causa di gravi lesioni.

- Reggere l’utensile elettrico per le superfici 
isolate dell’impugnatura poiché la lama di 
taglio può venire a contatto con il cavo di 
alimentazione dell’attrezzo stesso. Il con-
tatto della lama di taglio con un cavo sotto 
tensione può mettere sotto tensione parti 
metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

- Reggere le cesoie per siepi per l’impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie 
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare l’apposita protezione. Un’attenta 
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo 
di lesioni causate dalla lama. 

- Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 
nascosto da fogliame o rami e quindi venire 
reciso inavvertitamente.

- Tenere  conto  delle  influenze ambientali. 
Accertarsi  che vi sia una sufficiente illu-
minazione.

- Le cesoie devono esclusivamente essere 
maneggiati con ambedue le mani. 

- Prima dell’uso dell’apparecchio, rimuovere 
ogni impurità dalla superficie dell’apparec-
chio. Durante il lavoro far attenzione ad 
eventuali impurità. 

- Non utilizzare le cesoie con pioggia e non 
per il taglio di siepe umide. Non spruzzare 
acqua sull’attrezzo. Per la pulizia delle 
cesoie non utilizzare apparecchi ad alta 
pressione né a getto di vapore.

- Secondo le disposizioni delle cooperative 
agricole solamente persone di più di 17 
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anni sono autorizzate a effettuare da soli 
lavori con le cesoie elettriche per siepi. 
Sotto la sorveglianza di persone adulte, 
l’uso delle cesoie elettriche é autorizzato 
per persone di 16 anni e più.

- Le macchine mobili utilizzate all’esterno de-
vono essere collegate attraverso un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto. 

- Attenzione: il cavo di allacciamento alla rete 
di questo apparecchio può essere sostituito 
soltanto dal servizio d’assistenza della casa 
produttrice o da un elettricista specializzato.

- In occasione del primo uso dell’apparec-
chio raccomandiamo di familiarizzarsi con 
le istruzioni sull’uso e conoscere gli ele-
menti pratici dell’uso dell’apparecchio.

- Badare sempre che tutti i dispositivo di 
sicurezza e le maniglie siano montati.

- Non tentare  mai di utilizzare una macchina 
incompleta o alla  quale sia  stata apportata 
una modifica non autorizzata.

- Familiarizzate con l’ambiente nel quale do-
vete lavorare con il tagliasiepi e fate atten-
zione ai possibili rischi dei quali non potete 
accorgervi a causa del rumore prodotto 
dall’utensile.

- Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in con-
dizioni meteorologiche negative, soprattut-
to se vi è il rischio di un temporale. 

Prima della messa in uso
Montaggio dello schermo protettivo (fig.	2)
Far scorrere lo schermo protettivo fornito in dotazione (3) 
sopra	alla	barra	portalama	di	sicurezza	e	quindi	fissarlo	
al corpo dell’attrezzo con 2 vite su ciascuno dei due lati 
nel	modo	illustrato	in	figura	2.		

Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corren-
te alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto:
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga (fig.	3)
Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate per l’uso 
esterno.	La	sezione	del	cavo	per	lunghezze	fino	a	75	m	
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deve essere uguale o maggiore di 1,5 mm².
Inserire l’attacco del cavo di prolunga nella spina dell’at-
trezzo. Per lo scarico della trazione formare un anello con 
il	cavo	di	prolunga,	infilarlo	attraverso	l’apertura	dell’impu-
gnatura e farlo passare sopra all’apposito gancio. 
L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m com-
porta una riduzione del rendimento della macchina.

Istruzioni sull’uso
Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.

Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.

Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi. 

Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi (fig.	4) 
Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere 
una posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’ac-
censione di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo 
è necessario premere sia l’interruttore a barretta sul 
manico (A) che il bottone di comando sull’impugnatura 
ad archetto (B). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche rila-
sciandone soltanto uno.
L’azionamento del freno produce l’arresto immediato del-
la lama di taglio (nell’arco di 0,5 sec.). La formazione di 
scintille	(lampo)	che	si	verifica	in	prossimità	delle	feritoie	
di ventilazione superiori è normale e non comporta alcun 
danno per l’attrezzo.

Regolazione del manico girevole (fig.	5)
Per rendere più agevole il lavoro attrezzo è dotato di un 
manico girevole che può essere regolato in 5 diverse 
posizioni [ destra (45°/90°), sinistra (45°/90°) e posizione 
normale ]. Lo scopo di questo dispositivo è di consentire 
all’utilizzatore, specialmente per il taglio in senso verti-
cale, di tenere le cesoie nella posizione ergonomica più 
confortevole e di non stancarsi troppo presto.  
Per cambiare la regolazione del manico procedere nel 
seguente modo:
Rilasciare l’interruttore (A). Premere il pulsante di bloc-
caggio (C). Il manico in questo modo si sblocca e può 
essere ruotato nella posizione desiderata. Una volta 
raggiunta	 la	posizione	finale	 la	manopola	scatta	nuova-
mente in posizione bloccando il manico e impedendone 
l’involontaria rotazione.
Occorre tenere presente che la manopola di bloccaggio 
(C) può essere azionata soltanto quando l’interruttore (A) 
non è premuto. Al termine della regolazione del manico 
girevole accertarsi che la manopola di bloccaggio scatti 
nuovamente in posizione.  Soltanto in seguito l’interrutto-
re può essere azionato di nuovo.

Manutenzione
Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!
Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
dovrebbe	pulire	e	 lubrificare	 le	 lame.	 In	questo	modo	si	
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato im-
mediatamente. Pulite la lama con un panno asciutto o, in 
caso di sporcoresistente, con una spazzola. Prudenza: 
pericolo di infortunio!	Per	 la	 lubrificazione	delle	 lame,	
impiegare,	se	disponibile,	un	lubrificante	non	inquinante	
(Figura 9).

Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 
istruzioni,	non	c’è	neanche	bisogno	di	riaffilarle.	

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 
lame	deve	perciò	essere	effettuata	soltanto	da	una	offi-
cina specializzata.

Reggere le cesoie correttamente nell’uso 
(Figura 6+7)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti. 

Taglio di siepi
 - I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente con 

un movimento di falce. 
 - Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse ta-

gliate, preferentemente, con un movimento di segatura.
 - I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 

dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.
 - I settori laterali di una siepe dovrebbero essere tagliati 

con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme
 - Tendere	la	corda	fino	all’altezza	desiderata.
 - Tagliare diritto su questa linea.

Avere cura di mantenersi sempre in posizione stabile 
ed utilizzare la cesoie per siepi soltanto su di una base 
stabile, resistente e piana. 

Sicurezza ottima
Tramite i 5 componenti: Comando di sicurezza a due 
mani, arresto rapido delle lame, schermo di protezio-
ne, barra di lame e dispositivo antimpatti, le cesoie per 
siepi risultano dotate di elementi ottimi di sicurezza.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per 
siepi doveste constatare che le funzioni di si-
curezza, come il comando a 2 mani o l’arresto 
rapido, non sono garantite, terminate subito il 
lavoro e rivolgetevi  ad un officina autorizzata 
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per la riparazione dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a 2 mani	(fig.	4)
Per accendere l’attrezzo è necessario premere sia l’in-
terruttore a barretta sul manico (A) che il bottone di co-
mando sull’impugnatura ad archetto (B). Per spegnere le 
cesoie basta rilasciare entrambi gli interruttori. Il motore 
si spegne anche rilasciandone soltanto uno.

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,5 secondi.

Barra di lame di sicurezza (Figura 8)
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce 
il rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo.  

Dispositivo antimpatti (Figura 1)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 
un	impatto	contro	un	oggetto	fisso	(parete,	suolo,	ecc.),	
la comparsa di colpi sgradevoli (momenti di contraccolpi 
delle lame) contro l’utente.

Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di taglio, 
che provocano il bloccaggio del motore, bisogna imme-
diatamente disinserire la spina. Ritirare la spina dalla pre-
sa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato e continuare 
a lavorare. L’apparecchio è dotato di un interruttore per 
i sovraccarichi il quale protegge gli ingranaggi da danni 
meccanici in caso di bloccaggio del motore.

Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso
Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo 
si	 influenza	 in	 maniera	 decisiva	 la	 durata	 dell’attrezzo.	
Possibilmente,	si	olii	con	lubrificanti	ecologici,	come,	per	
esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata	 solamente	 da	 uno	 specialista.	 In	 occasione	
della	consegna	dell’apparecchio	per	fini	di	riparazione,	si	
prega	di	descrivere	il	difetto	identificato.

Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
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indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare	usi	 impropri.	Non	smaltire	 l‘apparecchio	con	 i	 rifiuti	
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli ac-
cessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo	 la	 Direttiva	 europea	 2012/19/CE	 sui	 rifiuti	 di	
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali	sul	riciclaggio	e	sui	rifiuti.	Non	sono	interessati	
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.
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Cortasetos eléctrico
Características técnicas  IHS 650
Tensión de servicio V~ 230-240
Frecuencia nominal Hz 50
Potencia nominal W 650
Velocista nominal n0 min-1 1500
Longitud del cuchillo mm 550
Capacidad de corte mm 22
Peso sin cable kg 3,2
Nivel de presión acústica LpA según 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibración según EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Clase de protección  II  / DIN EN 60745/VDE 0740  
Emisiones 
- El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas. 
- El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios. 
- El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-

pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas. 
- Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 
El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este caso, el operador deberá 
tomar medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído). 

Atención: ¡ Protección contra el ruido ! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.
Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas. 
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  EN 60745-1 y EN 60745-2-15, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Uso previsto
Este cortasetos sólo se diseñó para ser utilizado para cortar arbustos, matorrales, plantas ornamentales y setos. Está 
diseñado para cortar las ramas con un diámetro de no más de 22 mm (IHS 650). El cortasetos no está destinado para 
uso comercial. El usuario del cortaseto debe asegurarse de que el equipo de protección especificado en el manual de 
instrucciones y la etiqueta de advertencia sobre los cortasetos se adjunta cada vez que la máquina no está en uso. El 
cortasetos debe comprobarse siempre para identificar posibles daños eléctricos o mecánicos antes de que se utiliza, 
o mientras se está utilizando.
Deje de trabajar y póngase en contacto con un taller especializado si encuentra algún daño.

Uso indebido 
Cualquier tipo de corte o trabajo no identificado en el capítulo „Uso previsto“ es un uso indebido.
El usuario del cortasetos es el único responsable de cualquier daño a la propiedad o daños personales derivados de 
un uso indebido del cortaseto.
La obligación del fabricante para cumplir con la garantía se anula si el cortasetos se utiliza con piezas no originales
Peligros residuales 
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el cortasetos se utiliza correctamente. Un cortasetos puede 
implicar los siguientes riesgos:
• El contacto puede hacerse con la espada de corte sin protección (producirá lesiones de corte)
• Introduciendo la mano o agarrar el cortasetos, mientras está en funcionamiento (producirá lesiones de corte)
• Movimientos imprevistos, repentinos al cortar material vegetal (producirá lesiones de corte)
• Expulsión o lanzamiento de los dientes de corte dañados
• Expulsión o lanzamiento el material vegetal cortado
• Daños auditivos si la protección para los oídos especificado no se usa
• La inhalación de materiales de corte
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Normas de seguridad generales
El uso de la cizalla para setos implica 
peligro de accidentes, por eso observe las 
respectivas instrucciones de prevención de 
accidentes.

La máquina está construida según el estado 
más nuevo de la técnica y conforme a las nor-
mas de seguridad técnica de validez general. 
No obstante a ello su uso puede acarrear peli-
gros para cuerpo y vida del usuario o terceros o 
bien reducir la capacidad funcional de la máqui-
na y de otros valores reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléc-
tricas se tiene que observar las siguientes medi-
das fundamentales de seguridad para protegerse 
contra descarga, peligro de lesiones y peligro de 
incendio. Leer y observar todas estas adverten-
cias antes de utilizar esta herramienta eléctrica. 
Conservar bien las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico 
impecable y conforme a lo prescrito, piense 
en su seguridad y en los peligros inherentes y 
observe las instrucciones de manejo! ¡Repare 
o deje reparar inmediatamente cualquier fallo 
técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importan-
tes. Leer cuidadosamente las instrucciones de 
manejo con respecto al manejo correcto, a la 
preparación, al mantenimiento y al uso confor-
me al escrito en el libro de instrucciones de la 
máquina. Antes del primer uso es necesario 
de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente.
Estos aparatos no son aptos para ser mane-
jados por personas con poca experiencia y/o 
pocos conocimientos o personas con discapa-
cidades psíquicas, físicas o sensoriales, a no 
ser que sean supervisadas por una persona 
responsable de su seguridad o hayan recibido 
instrucciones de esta, acerca de cómo se deben 
utilizar estos aparatos.

Información general de seguridad para 
herramientas eléctricas 
Atención: Deben leerse todas las instrucciones. 
Si no se cumplen las siguientes instrucciones, 
puede sufrirse una descarga eléctrica, que-
maduras u otras graves lesiones. El concepto 
usado a continuación “herramienta eléctrica” 
se refiere a las que funcionan con electricidad 

de red (con cable eléctrico) y a las que llevan 
acumulador (sin cable eléctrico).
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y or-

denado. El desorden y lugares de trabajo 
no iluminados pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambien-
tes bajo peligro de explosión, donde 
haya líquidos, gases o polvos combusti-
bles. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden incendiar el polvo o 
los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, man-
tenga alejados a los niños y demás per-
sonas. Si le despistasen, podría perder el 
control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El en-
chufe no debe modificarse de ninguna 
manera. No utilice ningún enchufe adap-
tador junto con aparatos con protección 
por puesta a tierra. Los enchufes y las 
cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe 
un mayor riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. 
Si penetra agua en un aparato eléctrico, 
aumenta el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades in-
adecuadas, como para llevar el aparato, 
colgarlo o tirar de él para desenchufarlo 
de la toma de corriente. Mantener el 
cable alejado del calor, el aceite, bordes 
afilados y piezas móviles del aparato. 
Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice sólo cables de alar-
go que también estén autorizados para 
el exterior. La aplicación de un cable de 
alargo adecuado para el exterior disminuye 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. 

ES | Instrucciones de Manejo
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3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y pro-

ceda razonadamente para trabajar con 
una herramienta eléctrica. No utilice 
este aparato cuando esté cansado o se 
encuentre bajo los efectos de medica-
mentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede 
producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Si lleva 
un equipo protector personal como masca-
rilla contra el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o protecto-
res del oído, disminuye el riesgo de sufrir 
lesiones según el tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de 
una forma inadvertida. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra en la 
posición “Desc.” (OFF), antes de colo-
car el enchufe en la toma de corriente. 
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre 
el interruptor o al conectar el aparato a la 
alimentación de corriente, ello puede dar 
lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y 
los destornilladores antes de conectar 
el aparato. Las herramientas o llaves que 
se encuentren en una de las piezas girato-
rias del aparato, pueden producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en 
una posición segura y mantenga en 
todo momento el equilibrio. De esta 
forma podrá controlar el aparato mejor en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa an-
cha ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas móvi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser atrapados por piezas móviles 
del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas as-
piradores y recogedores de polvo, ase-
gúrese de que éstos estén conectados 
y se utilicen correctamente. Si se utilizan 
estos sistemas, disminuye el peligro deri-
vado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para 

el trabajo la herramienta eléctrica ade-
cuada para ello. Con la herramienta eléc-
trica adecuada trabajará mejor y de forma 
más segura dentro de la gama de potencia 
indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica 
que tenga un interruptor defectuoso. 
Las herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son peli-
grosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de corriente 
antes de proceder a ajustar el aparato, 
de cambiar piezas accesorias o de guar-
dar el aparato. Esta medida preventiva 
evita que se ponga en marcha el aparato 
de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no 
se utilicen fuera del alcance de los ni-
ños. No deje que personas utilicen este 
aparato si no están familiarizados con él 
o no han leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas si 
son utilizadas por personas que no tienen 
experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Comprue-
be que las piezas móviles del apara-
to funcionan perfectamente y no estén 
atascadas, que no haya piezas rotas ni 
tan dañadas que ello afecte al funciona-
miento del aparato. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen 
en herramientas eléctricas que están mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes afi-
ladas y limpias. Las herramientas bien 
cuidadas con bordes cortantes afilados 
se atascan menos y son más fáciles de 
manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-
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sonal técnico cualificado, usando sola-
mente piezas de recambio originales. De 
esta forma se garantiza que se mantiene 
la seguridad del aparato.

Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
 - Mantener todas las partes del cuerpo ale-

jadas de la cuchilla cortante. No intente 
eliminar material cortado ni de sujetar el 
material a ser cortado, estando la cizalla 
en marcha. Extraiga el material cortado 
atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descui-
do al utilizar la cizalla para cortar setos puede 
producir graves lesiones.

 - Sujete la herramienta eléctrica por los asi-
deros aislados, ya que la cizalla cortante 
podría entrar en contacto con el propio 
cable eléctrico. El contacto de la cuchilla 
cortante con una línea que esté bajo tensión 
puede electrificar las partes metálicas del 
aparato y producir descargas eléctricas.

 - Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. Al 
transportar o guardar la cizalla para cortar 
setos, aplicar siempre la cobertura protec-
tora. Si se maneja el aparato con cuidado, 
disminuye el peligro de accidentarse debido 
a la cuchilla. 

 - Mantener el cable alejado de la zona cor-
tante. Durante el trabajo puede estar el cable 
tapado por los arbustos y ser seccionado por 
descuido.

 - Tener en cuenta el efecto del entorno. 
Procure que haya una buena iluminación. 

 - Solamente maneje la cizalla para setos 
con las dos manos.

 - ¡Antes de comenzar a trabajar despeje 
la superficie de cuerpos ajenos y preste 
atención a cuerpos ajenos cuando esté 
trabajando!

 - No use la cizalla cuando llueve o para cor-
tar setos mojados. No limpie la podadera 
con chorro de agua. No utilice limpiador 
de alta presión ni eyector de chorro de 
vapor para la limpieza.

 - Según las disposiciones de las asocia-
ciones para la prevención y el seguro de 
accidentes en trabajos agrarios, solamen-
te personas mayores de 17 años les está 

permitido trabajar individualmente con 
cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de 
adultos pueden usarla personas mayores 
de 16 años.

 - Máquinas portátiles que se emplean afue-
ra tienen que ser conectadas mediante 
interruptores de protección de corriente 
de defecto.

 - Atención: El cable de conexión a corriente 
solamente debe ser cambiado por el servi-
cio técnico del fabricante o un electricista.

 - Si emplea por primera vez un cortasetos 
le recomendamos que no sólo lea bien las 
instrucciones pertinentes sino también se 
deje mostrar como funciona en la práctica.

 - Siempre preste atención a que estén mon-
tados todos los dispositivos de protección 
y empuñaduras.

 - No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista de 
un cambio autorizado.

 - Familiarízese Ud. con sus alrededores y 
preste atención a peligros posibles no oí-
bles a causa del ruido de la máquina.

 - Evite el uso de la cortasetos eléctrico en 
condiciones de mal tiempo, especialmente 
si existe el riesgo de una tormenta.

Instrucciones importantes antes de la puesta 
en marcha
Montaje de la placa protectora (fig. 2)
Deslizar la placa protectora anexa (3) encima de la barra 
de la cuchilla y fijar en el armazón por medio de 2 tornillo 
cada una, por ambos lados según la fig. 2. 

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la 
máquina preste atención a que la tensión de red con-
cuerde con la tensión de servicio indicada en la placa 
de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto:
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo (fig. 3)
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para uso ex-
terior. La sección transversal de la línea debe ser igual 
o mayor que 1,5 mm² para una longitud de hasta 75 m.
Colocar el acoplamiento de la línea de alargo en el en-
chufe del aparato. Deslizar un bucle de la línea de alargo, 
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para la descarga de tracción, por la abertura del asidero y 
colocarlo por encima del gancho de descarga de tracción. 
Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.

Empleo
¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!
Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.
Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos. 

Conexión y desconexión del cortasetos (fig. 4) 

Para conectar la cizalla para setos, apoyarse firmemen-
te. Esta cizalla para setos tiene un conmutador de segu-
ridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla para setos, 
tiene que apretarse la regleta conmutadora del asidero 
(A), así como el asa conmutadora del asa con estribo (B). 
Para desconectar, volver a soltar ambos conmutadores. 
El motor se desconecta, incluso cuando sólo se suelta 
uno de los dos conmutadores. 
El freno detiene enseguida la cuchilla cortante en 0,5 
seg. Las chispas que se forman (relámpago) en la zona 
de las ranuras de ventilación son normales e inocuas 
para el aparato.  

Ajuste del asa orientable (fig. 5)

Para facilitar el trabajo, cizalla para setos está equipada 
con un asidero trasero orientable, el cual puede ajustarse 
en 5 posiciones diferentes [ derecha (45°/90°), izquierda 
(45°/90°) y posición normal]. La utilidad de este dispo-
sitivo es que, especialmente para el corte en sentido 
vertical, puede sujetarse la cizalla para setos siempre en 
una posición ergonómicamente favorable, previniéndose 
así el cansancio prematuro del usuario.

Para ajustar el asidero en otra posición, proceder como 
sigue:
Soltar el conmutador (A). Presionar los botones de blo-
queo (C). De esta forma se desbloquea el asidero y pue-
de girarse ahora a la posición deseada. En la posición 
final deseada, vuelve a enclavarse el botón y asegura el 
asidero para que no se gire de forma inadvertida.
Tener en cuenta que sólo puede accionarse el botón de 
cierre (C), si no se pulsa el conmutador (A). Asegurarse 
de que, después de ajustar el asa orientable, vuelva a 
enclavarse el botón de cierre. Sólo después puede volver 
a accionarse el conmutador.

Mantenimiento
Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo del cor-

tasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo que 
influirá decisivamente en la duración de vida del aparato. 
Dispositivos de corte dañados deberán ser reparados 
inmediatamente en debida forma.Limpie la cuchilla con 
un paño seco o con una escobilla si está demasiado 
sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el engrasado 
de las cuchillas use en lo posible un lubrificante no con-
taminante (fig. 9).

Afilado de cuchilla
Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se em-
plean conforme a su destino no tienen que ser reafiladas. 

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

Manejo del cortasetos (fig. 6+7)

Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
- Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
- Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento 

de sierra.
- Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
-   Corte los lados de un seto en forma angostada para 

la parte de arriba.

Para obener una altura uniforme
- Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
- Corte derecho por encima de esta línea.
Tenga cuidado de una postura segura paraimpedir un 
desbalamiento y evitar posibles lesiones.Mantenga las 
cuchillas siempre alejadas del cuerpo. 

Equipo de seguridad (seguridad optimizada)
Con los 5 componentes, conexión de seguridad a 2 
manos, parada rápida de cuchillas, pantalla protectora, 
barra portacuchillas de seguridad y protección anticho-
que, la cizalla para setos viene dotada de elementos 
óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones 
de seguridad,  como el manejo a 2 manos o el 
paro rápido, terminar inmediatamente el trabajo 
y llevar el aparato para que lo reparen a un taller 
autorizado y especializado.

Conexión de seguridad a dos manos (fig. 4)
Para conectar el cortasetos y para trabajar con esto, se 
necesita ambos manos: Hay que presionar la regleta de 
conexión en la empuñadura trasera así como la maneta 
en el asidero delantero. Al soltar uno de los elementos de 
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conexión la cuchilla se para inmediatamente.

Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 
0,5 seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de 
conexión.

Barra portacuchillas de seguridad (fig.8)
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo de 
lesiones por contacto descuidado. 

Protección antichoque (fig.1)
El riel de guía saliente impide que al chocar contra un ob-
jeto masivo (como pared, suelo etc.) golpes desagrada-
bles repercutan sobre el usuario (rebote de las cuchillas).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Conservación de la podadera de setos des-
pués de su uso
¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección Mantenimiento). De ese 
modo se prolongará considerablemente su duración de  
vida útil.  El aceitado  debería  efectuarse  en lo posible 
con un lubricante compatible con el  medio  ambiente, p. 
ej. un rociador  de  servicio. Meta  después  la podadera 
de setos con las cuchillas en la funda.

Servicio de reparación
Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo constatado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

Encargo de piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar piezas 
de repuesto:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato
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Evacuación y protección del medio ambiente
Si este cortasetos algún día después de haber sido 
utilizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a envi-
arlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse de 
él. Para ello, el aparato viejo también puede ser entrega-
do en un punto de devolución que realice una eliminación 
conforme a las leyes nacionales de gestión de reciclaje 
y residuos. Esto no afecta a los accesorios que acompa-
ñan al aparato y los elementos auxiliares que no tienen 
componentes eléctricos.



PT | Instruções de serviço

Índice Page

Imagens 1 - 4

Imagens e Explicações dos Pictogramas 5 - 7 

Uso pretendido PT-2

Datos técnicos PT-2

Indicação geral de segurança                     PT-2

Instruções gerais de segurança PT-2

Antes da colocação em funcionamento PT-4

Instruções para a utilização PT-5

Ligar e desligar a tesoura de sebes PT-5

Ajuste do manípulo rotatório PT-5

Manutenção PT-6

Operação da tesoura para podar PT-6

Equipamento de segurança (Segurança otima) PT-6

Armazenamento da tesoura para sebes após o uso PT-6

Serviço de Reparação PT-7

Encomenda de peças sobresselentes PT-7

Indicações relativas à proteção do meio ambiente / eliminação PT-7

Termos de garantia

CE-Declaração de conformidade

Serviço

PT-1 Tradução do manual de instruções original



PT-2

PT | Instruções de serviço

Corta-sebes elétrico
Datos técnico IHS 650
Tensão de serviço V~ 230-240
Frequência nominal Hz 50
Consumo nominal W 650
Rotações em ralenti n0 min-1 1500
Comprimento da faca mm 550
Espessura de corte mm 22
Peso sem cabo kg 3,2
Nível de pressão do som LpA segundo 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibração segundo EN 60745-1 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Classe de protecção II / DIN EN 60745/VDE 0740  
Desparasitado conforme a EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Reservam-se alterações técnicas.
Os aparelhos são construídos conforme as normas EN 60745-1 e EN 60745-1 e correspondem integralmente às 
normas da Lei Segurança de Produtos.

Emissões
 - Os valores de emissões de vibração indicados foram medidos por meio do testes padronizados, os dados medidos 

podem ser comparados com os medidos nas outras ferramentas eléctricas.
 - Os valores de emissões de vibração indicados podem servir para estimar a quantidade e tempo dos intervalos.
 - Os valores de emissões de vibração reais podem alterar devido à frequência de uso da ferramenta eléctrica.
 - Atenção: Obedeça o tempo e frequència necessária dos intervalos para prevenir problemas com a circulação 

sanguínea das mãos.

O nível da pressão sonora no lugar de trabalho pode exceder 80 dB(A). Neste caso, medidas de protecção sonora 
são necessárias para o operador (p. e. utilização duma protecção de ouvido).

Atenção: Protecção cosntra ruidos! Observe, durante a colocação em funcionamento, as normas regionais.

Uso pretendido
Este cortador de sebes se destina apenas a ser utilizada para aparar arbustos, arbustos, plantas ornamentais e arbus-
tos. Ele foi concebido para cortar ramos com um diâmetro não superior a 22 mm (IHS 650). O cortador de sebes não 
se destina para uso comercial. O usuário do cortador de sebes deve certificar-se de que o equipamento de protecção 
especificado nas instruções de uso e pelo rótulo de advertência sobre o aparador está ligado sempre que o aparador 
está em uso. O cortador de sebes devem ser verificados quanto a danos mecânicos antes de ser usado ou enquanto 
ele está sendo usado.
Parar de trabalhar e entrar em contato com uma oficina especializada, se você encontrar qualquer dano.

O uso inadequado
Qualquer uso não identificados no capítulo „Utilização prevista“ é um uso indevido.
O usuário do cortador de sebes é o único responsável por qualquer dano à propriedade ou danos pessoais resultantes 
de uso indevido do cortador de sebes. 
A obrigação do fabricante para honrar a garantia é anulada se o cortador de sebes é usada com peças não originais.

Perigos residuais
Riscos residuais permanecem sempre, mesmo que o cortador de sebes é usada corretamente. O design do cortador 
de sebes pode acarretar os seguintes perigos:
• O contato pode ser feito com a lâmina desprotegida (resultando no corte de lesões)
• Alcançando ou agarrando o cortador de sebes enquanto ela estiver em operação (resultando no corte de lesões).
• Imprevisto movimento, repentina do material vegetal a ser cortado (resultando no corte de lesões).
• Ejeção ou catapulta de dentes de corte danificadas.
• Ejeção ou catapulta do material vegetal que está sendo cortado.
• Danos auditivos se a proteção auditiva especificado não é usado.
• A inalação de materiais cortados.
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Indicação geral de segurança                     
Cada utilização de tesouras de podar sebes 
liga-se com perigos de acidente. Por isso 
é indispensável observar os respectivos 
regulamentos de prevenção de acidentes.

A máquina é construída no nível actual da técni-
ca e conforme as regras técnicas reconhecidas 
de segurança. Mas ainda assim, a sua utilização 
pode causar perigos para a saúde e a vida do 
operador ou de terceiras pessoas ou danifica-
ções da máquina e de outros valores materiais. 
Atenção: No caso do uso de ferramentas elec-
tricas deve-se observar as seguintes medidas 
de segurança fundamentais de modo a se pro-
teger contra as descargas electricas, perigo de 
lesões e de incêndio. Ler e observartodas estas 
recomen-dações antes de usar esta ferramenta 
eléctrica. Terem atenção as instruções de manu-
seamento e uso.
Utilize a máquina somente num estado tecni-
camente impecável, de modo correcto, com 
consiência de segurança e perigos, observando 
as instruções de serviço. Elimine (ou mande eli-
minar) imediatamente perturbações que podem 
afectar a segurança! 
Este aparelho pode causar feridas graves. Fa-
vor ler cuidadosamente as instruções de manu-
seamento correcto, a manutenção e utilização 
adequada do corta-sebes. Antes de utilizar pela 
primeira vez o cortasebes familiarize-se com a 
máquina e aprenda praticando.
Estes aparelhos não foram concebidos para 
serem operados por pessoas com experiência 
insuficiente e/ou conhecimentos insuficientes 
ou por pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais limitadas, excepto se forem 
supervisionadas por uma pessoa responsável 
pela sua segurança ou caso tenham sido instruí-
das pela mesma em como utilizar os respectivos 
aparelhos.
Nunca permita que crianças utilizem o aparelho.

Instruções gerais de segurança
Atenção! Ler todas as instruções. Caso não 
cumpra as instruções abaixo referidas, poderá 
sofrer um choque eléctrico, queimaduras ou 
outro tipo de lesões graves. O conceito “Fer-
ramenta Eléctrica” diz respeito às ferramentas 
que funcionam com electricidade da rede e às 

que possuem bateria incorporada (sem cabo 
eléctrico). 

GUARDAR BEM ESTAS INSTRUÇÕES.
1) Local de Trabalho

a) Manter o local de trabalho limpo e or-
denado. O desordenamento e locais de 
trabalho com pouca luminosidade podem 
causar acidentes.

b) Não trabalhar em locais potencialmente 
explosivos, onde haja líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem 
incendiar o pó ou vapores.

c) Ao usar uma ferramenta eléctrica, deve 
mantê-la afastadas das crianças e pes-
soas. As distracções podem ser fatais ori-
ginando a perda de controlo do operador.

2) Segurança Eléctrica
a) A ficha do aparelho deve entrar bem na 

tomada. Não deve ser nunca alterada. 
Não utilizar nenhuma ficha adaptada 
com aparelhos de protecção terra. As 
fichas e as respectivas tomadas não altera-
das diminuem o risco de choque eléctrico.

b) Evitar o contacto físico com algo ligado 
a terra tais como tubos, aquecedores, 
fornos ou frigoríficos. Há um risco maior 
de choque eléctrico caso o seu corpo este-
ja ligado à terra.

c) Manter o aparelho longe da chuva. A pe-
netração da água na ferramenta eléctrica 
aumenta o risco de choque eléctrico.

d) Não usar o cabo eléctrico para fins 
inadequados tais como para levantar, 
arrastar o aparelho ou sacá-lo à força da 
ficha. Mantê-lo afastado das fontes de 
calor de cantos aguçados ou de peças 
móveis. Cabos danificados ou ligados au-
mentam o risco de choque eléctrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, utilize só os cabos 
extensíveis eléctricos que estejam apro-
vados para o exterior. O uso de um cabo 
apropriado para o exterior diminui o risco 
de choque eléctrico.

3) Segurança das Pessoas
a) Estar atento, veja o que está a fazer e 

proceda com razoabilidade ao trabalhar 
com uma ferramenta eléctrica. Não usar 
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o aparelho quando estiver cansado ou 
se encontrar sob efeitos de medica-
mentos, drogas ou álcool. Um momento 
de descuido é o suficiente para provocar 
graves lesões ou danos.

b) Usar o equipamento protector pessoal e 
também óculos. Ao usar tais equipamen-
tos tais como máscara, sapatos apropria-
dos anti-derrapantes, capacete e auricu-
lares diminui fortemente o risco de sofrer 
lesões.

c) Evitar ligar o aparelho duma forma dis-
plicente. Confirmar que o interruptor 
está na posição “Off” antes de ligar a 
ficha à tomada da corrente. Ao pegar no 
aparelho se tiver o dedo no interruptor e 
ligá-lo à tomada, podem existir riscos de 
choque eléctrico.

d) Afastar as ferramentas e as chaves antes 
de ligar o aparelho, quando elas têm a 
possibilidade de rodar ou desprender-se, 
podendo causar sérios danos e lesões.

e) Não se sentir demasiado seguro. Procu-
rar uma posição estável e de equilíbrio 
a todo o momento. Desta forma poderá 
controlar melhor o aparelho em situações 
inesperadas.

f) Vestir roupas adequadas. Não usar rou-
pas largas nem adornos. Manter o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados de 
peças móveis. Roupa solta, os adornos e 
cabelo comprido podem ser colhidos pelas 
peças móveis.

g) Quando se podem montar sistemas de 
aspiração de pó, assegure-se de que 
estão ligados e são utilizados correcta-
mente. Se usar estes sistemas, diminui o 
perigo causado pelo pó.

4) Cuidados a ter no uso e utilização das fer-
ramentas eléctricas
a) Não sobrecarregar o aparelho. Usar para 

o trabalho a ferramenta eléctrica ade-
quada para o mesmo. Com o aparelho 
adequado trabalhará melhor e de forma 
mais segura dentro da potência indicada.

b) Não usar nenhuma ferramenta eléctrica 
que tenha o interruptor defeituoso. As 
ferramentas eléctricas que já não estejam 
em condições de se ligar ou desligar são 
perigosas e têm que ser reparadas.

c) Tirar a ficha da tomada antes de mudar 
o aparelho, mudar acessórios ou para o 
guardar. Esta medida preventiva evita que 
se ponha a trabalhar o aparelho de uma 
forma inadequada.

d) Guardar as ferramentas eléctricas que 
não vai usar fora do alcance das crian-
ças. Não permitir que as pessoas usem 
este aparelho caso não estejam familia-
rizadas com ele ou não tenham lido es-
tas instruções. As ferramentas eléctricas 
são perigosas para as pessoas que não 
têm experiência.

e) Cuidar esmeradamente do aparelho. 
Comprovar que as peças móveis do 
aparelho funcionam perfeitamente e não 
têm problemas, nem estão danificadas 
para o uso normal do aparelho. Assegu-
rar a reparação das peças danificadas 
antes de usar. Vários acidentes têm ori-
gem nas ferramentas eléctricas que estão 
com falta de manutenção.

f) Manter as ferramentas cortantes afiadas 
e limpas. Ferramentas bem cuidadas e 
bem afiadas obstruem menos e são mais 
fáceis de usar.

g) Utilizar ferramentas eléctricas, aces-
sórios, ferramentas adicionais, etc de 
acordo com estas instruções e da forma 
como está determinado para este tipo de 
aparelhos. Ter em linha de conta as con-
dições de trabalho e actividade que vai 
efectuar. O uso de ferramentas eléctricas 
para outras aplicações que não as previs-
tas, pode originar situações perigosas.

5) Assistência
a) Assegurar as reparações do aparelho 

só por pessoal técnico especializado e 
usar somente sobressalentes originais. 
Desta forma será garantida a segurança 
do aparelho.

6) Instruções de Segurança para Corta-Se-
bes Eléctricos:

-  O operador deve manter todo o corpo 
longe da lâmina. Não tentar remover ma-
terial cortado com o aparelho e a lâmina 
a trabalhar, Extrair o material cortado só 
após desligar o aparelho. Um momento de 
descuido ao utilizar a lâmina pode causar 
sérios danos e lesões.
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- Manter o aparelho com os isolamentos 
necessários e eficazes em que a lâmina 
poderia entrar em contacto com o próprio 
cabo eléctrico. O contacto da lâmina com 
uma linha que esteja em baixa tensão pode 
electrificar as partes metálicas do aparelho e 
causar choque. 

- Transportar o aparelho com a lâmina com 
a devida protecção da mesma. Ao ma-
nusear o aparelho com cuidado, diminui o 
perigo de se magoar na lâmina.

- Manter o cabo eléctrico afastado da área 
que vai cortar. Durante o trabalho pode o 
cabo estar tapado pelos arbustos e ser cor-
tado por descuido.

- A tesoura de poda só pode ser manejada 
com ambas as mãos. 

- Antes de utilizar o aparelho, devese limpar a 
superfície de trabalho de corpos estranhos. 
Dê atenção a corpos estranhos durante o 
trabalho!

- Não  utilize  a  tesoura na  chuva ou para po-
dar sebes molhadas. Não borrifar o aparelho 
com água. Não utilizar qualquer dispositivo 
de limpeza de alta pressão ou jacto de vapor 
para a limpeza.

- Conforme os regulamentos das associações 
profissionais agricolas, só pessoas a partir 
de 17 anos de idade podem levar a cabo 
individualmente trabalhos com tesouras eléc-
tricas de podar sebes. Sob a vigilância de 
adultos, isto é permitido para pessoas a partir 
de 16 anos de idade.

- Aparelhos móveis que se utilizam oa ar livre 
tem de ser ligados através de disjuntor de 
segurança de corrente de defeito. 

- Recomendamos, além de ler as instruções 
de serviço, também ter uma instrução prác-
tica no uso do aparelho, antes da primeria 
utilização.

- Sempre garanta que todos os dispositivos de 
protecção e punhossejam montados. 

- Jamais tente utilizar uma máquina incomple-
ta ou uma máquina que tiver sido modificada 
sem autorização.

- Familiarizar-se com a zona onde vai operar e 
ter em atenção aos perigos possiveis oculta-
dos pelo ruido do cortasebes em operação.

- Não utilize a tesoura de sebes sob condições 
meteorológicas adversas, nomeadamante na 
altura de tempestade ou precipitações.

Antes da colocação em funcionamento 
Montagem da placa de protecção (fig. 2)
Empurrar a placa de protecção que acompanha (3) por 
sobre a barra da lâmina e fixar, a seguir, com 2 parafu-
sos de cada lado conforme a fig. 2 na carcaça.

Ligação
O aparelho só pode ser ligado à corrente alternada 
monofásica. O aparelho tem isolamento duplo conforme 
a classe II VDE 0740. Mas antes da primeira utilização, 
é preciso, verificar se a tensão da rede concorda com 
a tensão de serviço do aparelho indicada no logotipo.

Disjuntor de segurança de corrente de defeito:
Aparelhos móveis que se utilizam ao ar livre tem de 
ser ligados através de um disjuntor de segurança de 
corrente de defeito.

Fixação do cabo de extensão (fig. 3)
Somente utilizar cabo de extensão licenciado para ope-
ração externa. A secção transversal do condutor deve 
ser igual ou maior do que 1,5 mm² para um comprimento 
de até 75 m.
Inserir o acoplamento do condutor de extensão na ficha 
do aparelho. Inserir um laço do condutor de extensão 
para descarga da tracção através da abertura na alça e 
colocá-lo sobre o gancho de descarga de tracção. 
Cabos de extensão de mais de 30 m de comprimento 
reduzem o rendimento da máquina.

Instruções para a utilização
Não utilize a tesoura na chuva ou para podar sebes 
molhadas!
Antes de cada utilização deve-se controlar o cabo 
da tesoura de poda e as suas conex-ções relativo 
a defeitos visíveis (com a ficha tirada). Não utilize 
cabos defeituosos.
Luvas:
Dever-se-ia vestir luvas de trabalho para operar a 
tesoura de podar sebes.

Ligar e desligar a tesoura de sebes (fig. 4) 
Para ligar a tesoura de sebes, procure, sff., um local 
seguro. Esta tesoura de sebes possui um accionamento 
de segurança para 2 mãos. Para ligar a tesoura de se-
bes deverão ser premidos tanto a régua de accionamen-
to no manípulo (A) assim como o punho de accionamen-
to na alça (B). Para desligar, solte novamente ambos os 
interruptores. O motor desliga quando da soltura de um 
dos interruptores. 
O accionamento do travão ocasiona uma paragem 
imediata da lâmina de corte dentro de 0,5 s. A formação 
de faiscas, que resultam (raio), na região da fenda de 
ventilação superior é normal e inócua para o aparelho.

Ajuste do manípulo rotatório (fig.5)

Para facilitar os trabalhos, tesoura de sebes está equi-
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pada com um manípulo traseiro rotatório, que pode ser 
ajustado em 5 diferentes posições [à direita (45°/90°), à 
esquerda (45°/90°) e na posição normal]. O propósito 
deste dispositivo reside no facto de que a tesoura de 
sebes poderá ser mantida respectivamente na posição 
ergonômica mais favorável, especialmente para o corte 
na direcção vertical, prevenindo, assim, um cansaço 
precoce do utente.
Para o ajuste do manípulo numa outra posição, proceda, 
sff., como segue:
Soltar o interruptor (A). Puxar o botão de ferrolhamento 
(C) para trás. O manípulo é, assim, desbloqueado e 
poderá ser girado para a posição desejada. Na posição 
final desejada, o botão encaixa novamente e protege o 
manípulo contra uma rotação inadvertida.
Observe, sff., que o botão de ferrolhamento (C) somen-
te poderá ser accionado quando o interruptor (A) não 
estiver premido. Assegure-se de que, após o ajuste do 
manípulo rotatório, o botão de ferrolhamento está nova-
mente encaixado. Somente então o interruptor poderá 
ser novamente accionado.

Manutenção
Antes de todos os trabalhos na máqina sempre tire 
a ficha da tomada!
Importante: Depois de cada utilização maior da tesou-
ra de podar sebes, é recomendável limpar e olear as 
facas. Isto influencia essencialmente a durabilidade do 
aparelho. Dispositivos de corte danificados devem ser 
reparados imeiatamente. Limpe a lâmina com um pano 
seco e, no caso de muita sujeira, com uma escova. Cui-
dado: Perigo de ferimento! Dever-se-ia olear as facas 
com um lubrificante que não prejudica o meio-ambiente 
(fig. 9).

Afiar as facas
As facas são quase livre de manutenção e não tem de 
ser afiadas, um uso conforme o destino presuposto. 

Substituição das facas
Só facas devidamente montadas garantem uma opera-
ção correcta e o funcionamento da posição de seguran-
ça supramencionada das facas. Por isso, a substituição 
das facas também pode ser feita sómente por uma 
oficina especializada.

Operação da tesoura para podar (fig. 6+7)

Com esta ferramenta, pode podar confortávelmente 
arbustos, sebes e moitas.

Podar sebes
- Rebentos jovens são podados de modo  melhor com 

um movimento de ceifar.
- Sebes mais velhas e fortes são podadas de modo 

melhor com um movimento da serra.
- Ramos fortes demais para as facas de podar deviam 

ser cortados com uma serra.
- Os lados duma sebe deviam ser podados de modo 

adegaçados em cima.

Para atingir uma altura uniforme
- Fixe um fio de nivelar na altura desejada.
- Corte horizontalmente em cima desta linha.
Preocupação você está sempre numa posição segura, 
evitando o escorregamento e descartou qualquer possí-
veis lesões. Segure a navalha ficar longe do corpo.

Equipamento de segurança (Segurança otima)
Com os 5 componentes - interruptor de segurança de 
2 mãos, paragem rápida de faca, placa de protecção, 
barra de faca de segurança e protecção de embate - a 
tesoura de podar é equipada com elementos ótimos de 
segurança.

Atenção !
Se verificar que, durante o trabalho com a tesoura 
de sebes,  as  funções de segurança, tais como a  
comutação  com as 2 mãos ou a paragem rápida 
não são asseguradas, encerre imediatamente o 
seu trabalho e leve o aparelho para uma oficina 
autorizada para reparação !

Interruptor de segurança de 2 mãos (fig. 4)
Para ligar a tesoura de sebes deverão ser premidos tanto 
a régua de accionamento no manípulo (A) assim como 
o punho de accionamento na alça (B). Para desligar, 
solte novamente ambos os interruptores. O motor desliga 
quando da soltura de um dos interruptores.   

Paragem rápida de faca
Para evitar feridas de incisão, a faca vai parar dentro de 
aproximadamente 0,5 segundos depois de soltar um dos 
elementos interruptores.

Barra porta lâminas de segurança (fig. 8)
Esta barra colocada por cima da lâmina de corte reduz 
o perigo de ferimentos por contacto involuntário com o 
corpo. 

Protecção de embate (fig. 1)
Ao embater num objecto sólido (parede, solo etc.), a 
barra de guia saliente impede golpes desagradáveis 
(momentos de recuo das facas) contra o operador.

Elemento de protecção da engrenagem
Quando objectos sólidos se emperrarem nas facas de 
podar e assim bloquearem o motor, desligue a máquina 
imediatamente, tire a ficha da tomada, remova o objecto 
e continue com o trabalho.
O aparelho contem um fusível de sobrecarga protegen-
do a engranagem contra danos mecánicos em caso de 
bloqueio das facas.

Armazenamento da tesoura para sebes após 
o uso
A tesoura para sebes deverá ser guardada de manei-
ra que ninguém possa ferir-se nas lâminas de corte!
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Importante: As lâminas deverão ser limpas após  cada  
utilização. (vide  também o ítem Manutenção). Este pro-
cedimento afecta decisi vamente a vida útil do aparelho. 
A lubrificação com óleo deverá ser  efectuada,  sempre 
que possível, com um lubrificante não poluente do meio 
ambiente, p.ex. Servicespray.  A  seguir introduza a tesoura 
para sebes com as lâminas na aljava.

Serviço de Reparação
Reparaçes de ferramentas eléctricas podem ser feitas 
apenas por um electricista-especialista. Ao enviar o 
aparelho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas notificadas.

Encomenda de peças sobresselentes
Se precisar acessórios ou peças de reposição, entre em 
contato com o nosso departamento de serviço ao cliente.
Na utilização desta máquina, use somente peças recomen-
dadas pela nossa empresa. Caso contrário, o utilizador 
ou pessoas ao perto, podem ser gravemente feridas ou a 
máquina pode danificar-se.
Aquando da encomenda de peças sobresselentes, de-
verá indicar o seguinte:
• Modelo do aparelho
• Número de artigo do aparelho

Indicações relativ#à proteção do meio 
ambiente / eliminação
Se pretender eliminar o aparelho, faça-o da maneira cor-
reta. Desligue o cabo de rede, para evitar uma utilização 
abusiva. Não deite o aparelho no lixo doméstico. No 
interesse do meio ambiente, leve-o a um posto de recolha 
de eletrodomésticos. A sua junta de freguesia poderá 
informá-lo quanto à localização e horários dos mesmos. 
Leve igualmente os materiais de embalamento e peças 
acessórias desgastadas aos postos de recolha para tal 
previstos.

Não deite ferramentas elétricas no lixo do-
méstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/CE relativa a 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua 
transposição para a legislação nacional, as ferramentas 
elétricas usadas devem ser juntas separadamente e 
conduzidas para reciclagem.
Alternativa de reciclagem à exigência de retorno:
Alternativamente ao retorno, o proprietário do aparelho 
elétrico é obrigado a colaborar na eliminação correcta no 
caso de desistência dos direitos de propriedade. O apa-
relho pode igualmente ser levado a um posto de recolha, 
que executará uma eliminação de acordo com a gestão 
de ciclo de vida e a legislação de resíduos nacionais. 
Excluem-se peças acessórias e meios auxiliares sem 
componentes elétricos montados nos aparelhos..
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Překlad původního návodu k použití

CZ | Návod k použití 
Použití v souladu s určením
Tyto nůžky na křoví jsou určeny pouze k ořezávání křovin, keřů, ozdobných rostlin a živých plotů. Maximální tloušťka 
stříhaných větví nesmí překročit 22 mm (IHS 650). Použití nůžek na křoví je určeno pouze pro oblast soukromých 
zahrad. Uživatel nůžek na křoví se musí postarat o dostatečnou ochrannou výstroj během používání podle návodu k 
obsluze a na přístroji připevněných výstražných piktogramů. Před každým použitím, resp. během použití je třeba nůžky 
na křoví zkontrolovat, zda nevykazují elektrická nebo mechanická poškození.
Jsou-li na přístroji zjištěny škody, je třeba práci zastavit a kontaktovat servis.

Použití v rozporu s určením
Všechny aplikace nůžek na křoví, které nejsou uvedeny v kapitole „Použití v souladu s určením“, platí za použití v 
rozporu s určením.
Za z toho vzniklé věcné a osobní škody způsobené chybným použitím ručí uživatel nůžek na křoví. 
Při použití jiných, resp. neoriginálních dílů na nůžkách na křoví zaniká záruka výrobce.

Zbytková nebezpečí
I při používání nástroje v souladu s určením vždy zůstává určité riziko, které nelze vyloučit. Z druhu a konstrukce 
nástroje lze odvodit následující potenciální ohrožení:
• Kontakt s nechráněnými čelistmi nůžek (řezná zranění)
• Sáhnutí do běžících nůžek na křoví (řezné zranění)
• Nepředpokládaný náhlý pohyb řezaného materiálu (řezná zranění)
• Odvržení vadných zubů nůžek
• Odvržení částí řezaného materiálu
• Poškození sluchu, není-li nošena předepsaná ochrana sluchu
• Vdechnutí částic řezaného materiálu.

Elektrická nůžky na živé ploty
Technické parametry  IHS 650
Jmenovité napětí V~ 230-240
Jmenovitá frekvence Hz 50
Jmenovitý pøíkon W 650
Jmenovitý otáčkách n0 min-1 1500
Délka střihu mm 550
Zubová mezera mm 22
Hmotnost (bez kabelu)  kg 3,2
Hladina akustického tlaku LpA dle 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Hladina zrychlení vibrací  dle EN 60745       m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Ochranná třída: II / EN 60745 / VDE 0740    

Emise
- Uvedená hodnota vibračních emisí byla změřena normalizovaným testovacím postupem a je možno ji použít k 

porovnání s jiným elektrickým nářadím.
- Uvedená hodnota vibračních emisí může být také použita k odhadu množství a délky potřebných pracovních pře-

stávek.
- Skutečná hodnota vibračních emisí se může během reálného používání elektrického nářadí od uvedené hodnoty 

lišit v závislosti na tom, jak je elektrické nářadí používáno.
- Pozor: K ochraně před poruchami krevního oběhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je třeba včas zařadit pra-

covní přestávky.
Základní informace o hlučnosti stroje: hladina akustického tlaku v místě obsluhy může při práci dosáhnout až 80 
dB(A). V takovém případě se doporučuje používat osobní ochranné pomůcky na ochranu sluchu (např. chrániče 
sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.
Rádiové rušení odpovídá normì EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Výrobce si vyhrazuje právo na pøípadné zmìny v technickém provedení stroje.
Plotové nùžky jsou konstruovány podle nejnovìjších pøedpisù EN 60745-1a EN 60745-2-15 a zcela odpovídají jak 
pøedpisùm týkajících se bezpeènosti práce se stroji, tak i hygienickým požadavkům evropských směrnic.
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Všeobecné bezpeènostní pokyny

Používání plotových nùžek je vždy spojeno                   
s urèitým rizikem. Vìnujte proto pozornost 
pøíslušným bezpeènostním pøedpisùm. 

Stroj byl vyroben podle nejnovìjší technologie 
a platných bezpeènostních opatøení. Pøesto pøi 
jeho používání mùže dojít k nehodì obsluhu-
jícího nebo dalších osob, poškození stroje èi 
dalších pøedmìtù.
Upozornìní: Pøi používání elektrických strojù je 
tøeba dbát následujících bezpeènostních opatøe-
ní a tak pøedejít úrazu elektrickým proudem, 
poranìní nebo vzniku požáru. Pøed použitím 
elektrického stroje si pøeètìte všechny pokyny a 
postupujte podle nich. Tyto bezpeènostní poky-
ny dobøe uložte.
Stroj používejte pouze tehdy, je-li v bezvadném 
technickém stavu, pro pøedepsané úèely, tj. pro 
støíhání živých plotù a keøù, podle bezpeènost-
ních pokynù a tohoto návodu. Jakoukoliv poru-
chu, která by mohla snížit bezpeènost, okamžitì 
odstraòte nebo nechte odstranit.
Tento stroj mùže zpùsobit vážná zranìní, proto 
si peèlivì pøeètìte návod k použití, abyste se 
seznámili se správným zacházením, pøípravou, 
údržbou a používáním elektrických nùžek. Pøed 
prvním použitím se se strojem øádnì seznamte 
a nechte si jej též prakticky pøedvést.
Toto zaøízení není urèeno pro použití osobami 
(vèetnì dìtí) s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo mentál-ními schopnostmi nebo osobami 
bez zkušeností a znalostí, s výjimkou pøípadu, 
když je nad nimi provádìn dozor a když jsou jim 
poskytnuty pokyny pro použití zaøízení ze strany 
dospìlé osoby, odpovìdné za jejich bezpeènost. 
Dìti musí zůstat pod dozorem, aby se zajis-tilo, 
že si nehrají se zaøízením.

Všeobecné bezpeènostní pokyny pro elek-
trické nářadí 

POZOR! Pøeètìte si všechny pokyny. Nedo-
držení níže uvedených pokynù mùže mít za 
následek zásah elektrickým proudem, požár a / 
nebo tìžké zranìní. Níže uvádìný pojem „elek-
trické náøadí“ se vztahuje na elektrické náøadí 
napájené z elektrické sítì (se síťovým kabelem) 
a elektrické náøadí napájené z akumulátoru (bez 
síťového kabelu). 

TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHOVEJTE. 

1) Pracovní prostor 
a) Svůj pracovní prostor udržujte vždy čistý 

a uklizený. Nepořádek a neosvětlené části 
pracovního prostoru mohou vést k úrazům.  

b) S přístrojem nepracujte v prostředí s 
nebezpečím výbuchu, ve kterém se na-
cházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které 
by takový prach nebo páry mohly zapálit. 

c) V průběhu používání elektrického nářadí 
udržujte děti a jiné osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Při odvrácení můžete ztratit 
kontrolu nad přístrojem.

2) Elektrická bezpeènost 
a) Vidlice pohyblivého přívodu elektrické-

ho nářadí musí odpovídat síťové zásuv-
ce. Nikdy jakýmkoli způsobem neupra-
vujte vidlici. Společně s přístroji, které mají 
ochranné uzemnění, nepoužívejte žádné 
zásuvkové adaptéry. Nepozměněné vidlice 
a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy jako rourami, topením, kamny a 
lednicemi. Zvýšené riziko zásahu elektric-
kým proudem v případě uzemnění Vašeho 
těla. 

c) Přístroj nevystavujte dešti. Vniknutí vody 
do elektrického přístroje zvyšuje riziko zá-
sahu elektrickým proudem. 

d) Kabel nepoužívejte na jiné účely, než 
ke kterým je určený, přístroj za kabel 
nenoste, nezavěšujte ani nevytahujte vi-
dlici ze sítì taháním za kabel.  Chraňte 
kabel před vysokými teplotami, oleji, 
ostrými hranami a pohyblivými díly pří-
stroje. Poškozené nebo zkroucené kabely 
zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

e) Pokud s elektrickým přístrojem pracuje-
te venku, používejte pouze takové pro-
dlužovací kabely, které jsou pro práci 
venku schválené. Používání prodlužova-
cích kabelů, které jsou vhodné k používání 
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

f) Pokud se nedá vyhnout použití elektric-
kého nářadí ve vlhkém prostředí, pou-
žívejte napájení chráněné proudovým 
chránièem (RCD). Používání RCD omezu-
je nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

CZ | Návod k použití 
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3)   Bezpeènost osob 
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 

děláte a k práci s elektrickými přístroji 
přistupujte s rozmyslem. Přístroj nepo-
užívejte, jste-li unavení nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Malý okamžik 
nepozornosti při používání přístroje může 
mít za následek vážná zranění.

b) Používejte osobní ochranné vybavení a 
vždy ochranné brýle. Používání osobní-
ho ochranného vybavení jako protipracho-
vé masky, protiskluzové pracovní obuvi, 
ochranné přilby nebo ochrany sluchu, podle 
druhu a použití elektrického přístroje, snižu-
je riziko poranění.

c) Zabraňte náhodnému spuštìní přístro-
je. Před zapojením vidlice do zásuvky  
zkontrolujte, zda je vypínač v poloze 
„VYP“ (OFF). Pokud přístroj přenášíte s 
prstem na spínači a nebo zapnutý přístroj 
připojíte na síť, můžete si přivodit zranění.   

d) Před zapnutím přístroje odstraňte na-
stavovací nástroje a nebo klíèe. Nástroj 
a nebo klíč, který zůstane v otočné části 
přístroje, může způsobit zranění .

e) Nepřeceňujte se. Dbejte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete moct přístroj v neočekávaných situ-
acích lépe kontrolovat. 

f) Používejte vhodné oblečení. Nenoste 
žádné volné oblečení nebo ozdoby. Vla-
sy, oblečení a obuv držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých dílů. Volné 
oblečení, ozdoby a nebo dlouhé vlasy mo-
hou být pohyblivými díly přístroje zachy-
cené. 

g) Pokud je možné namontovat zařízení k 
odsávání prachu nebo záchytná zaříze-
ní,  přesvědčte se, zda jsou tato připo-
jená a správně použitá. Používaní těchto 
zařízení snižuje ohrožení prachem. 

4) Používání a ošetřování elektrického nářadí 
a) Nepřetěžujte přístroj. Ke své práci pou-

žívejte k tomu určené elektrické nářadí. 
S vhodným elektrickým nářadím budete v 
uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, u 
kterého je poškozený vypínač. Elektrický 
přístroj, který nejde zapnout nebo vypnout, 
je nebezpečný a musí být opravený. 

c) Před nastavováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje 
vždy vytáhněte vidlici ze zásuvky. Tímto 
opatřením zabráníte nechtěnému spuštění 
přístroje. 

d) Pokud elektrické nářadí nepoužíváte, 
držte ho mimo dosah dětí. Nenechte pra-
covat s přístrojem osoby, které s ním ne-
jsou seznámené nebo které neèetly tyto 
pokyny. Elektrické náøadí je nebezpeèné, 
pokud ho používají nezkušené osoby. 

e) Přístroj důkladně ošetřujte. Kontrolujte, 
zda pohyblivé èásti přístroje bezchyb-
ně fungují a nezadrhávají se, zda dílce 
nejsou zlomené nebo tak poškozené, 
že by mohly mít negativní vliv na funkci 
přístroje. Před použitím přístroje nechte  
poškozené díly opravit. Mnohá nehoda 
má svou příčinu ve špatně udržovaném 
elektrickém nářadí. 

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Důkladně ošetřované řezné nástroje s os-
trými ostřími se méně zadrhávají a nechají 
se lépe vodit. 

g) Používejte elektrické nářadí, příslušen-
ství, náhradní nástroje atd. ve smyslu 
těchto pokynů a tak, jako je to pro tento 
speciální typ přístroje předepsané. Re-
spektujte přitom pracovní podmínky a 
prováděný druh činnosti. Použití elektric-
kého nářadí k jiným jako určeným účelům 
může vést ke vzniku  nebezpečných situací. 

5) Servis 
a) Přístroj nechte opravovat jenom kvalifi-

kovanému personálu a pouze s použitím 
originálních  náhradních dílů. Tím bude 
zaručené, že bezpečnost přístroje zůstane 
zachovaná. 

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé plo-
ty: 
 - Všechny části těla držte v bezpečné vzdá-

lenosti od střihacího nože.  Nepokoušejte 
se odstraňovat ostříhaný materiál při bě-
žícím noži nebo stříhaný materiál pevně 
držet. Zachycený stříhaný materiál odstra-
ňujte pouze při vypnutém přístroji. Malý 
okamžik nepozornosti při používaní nůžek na 
živý plot může mít za následek těžké zranění. 

 - Elektrické nářadí držte za izolované uchy-
covací plochy, protože řezný nástroj může 
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přijít do styku s vlastním elektrickým ka-
belem. Kontakt řezného nože s napěťovým 
kabelem může dostat pod napětí vodivé části 
přístroje a způsobit tak zásah elektrickým 
proudem.  

 - Při stojícím noži noste nůžky na živý plot 
za rukojeť. Při převážení a skladování vždy 
nasuňte ochranný kryt. Pozorné zacházení 
s přístrojem snižuje riziko poranění noži. 

 - Kabel držte v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího ústrojí. V průběhu práce se může 
kabel v křoví schovat a neúmyslně může dojít 
k jeho přeseknutí. 

 - Před prováděním jakékoliv práce na stroji, 
jeho čištěním nebo přenášením, vždy ho 
nejprve odpojte od síťové zásuvky.

 - Ještě než začnete pracovat s nůžkami, 
odstraňte z pracovní plochy všechny ne-
vhodné předmìty. 

 - Plotové nůžky chraňte před vlhkostí a ne-
používejte je za deště a za mokra. Přístroj 
neumývejte ostříkáním vodou. Nepouží-
vejte k čistění přístroje k čištění vysokým 
tlakem nebo párou.

 - S přístrojem nesmí pracovat dìti a oso-
by nepouèené v rozsahu tohoto návodu 
k použití.

 - Před prvním použitím doporučujeme kro-
mě přečtení návodu k použití i praktické 
předvedení odborníkem.

 - Vždy dbejte na to, aby všechny ochranné 
èásti stroje a rukojeti byly řádnì připev-
něny. Nikdy nezkoušejte používat nekom-
pletní stroj.

 - Nikdy nezkoušejte používat neúplný stroj 
nebo stroj, který nebyl vybaven odsouhla-
senou zmìnou provedení.

 - Před použitím nůžek se obeznamte s pra-
covištěm a zjistěte si případná nebezpečí, 
která byste pozdìji vzhledem k hluènosti 
stroje, nemuseli slyšet.

 - Vyvarujte se při použití přístroje špatných 
povětrnostních podmínek, zvláště hrozí-li 
nebezpeèí bouřky.

Seznámení se strojem před použitím

Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Pøiložený ochranný štít (3) nasuòte na kryt pøevodu 
nožù, potom jej z obou stran upevnìte pomocí šroubù 
(z každé strany 2 šrouby) podle obr.1.    

Připojení k síti

Plotové nùžky lze pøipojit pouze na jednofázový støídavý 
proud, jehož charakteristika odpovídá hodnotám uvede-
ným na štítku stroje. Stroj má dvojitou izolaci, která odpo-
vídá tøídì II podle VDE 0740, a proto mùže být pøipojen 
do zásuvky bez uzemnìní. Pøed zapojením se však 
pøesvìdète, zda napìtí v síti odpovídá údajùm uvedeným 
na štítku plotových nùžek.

Jištění používaného el. obvodu
Plotové nůžky mohou být připojeny pouze k zásuvce, 
která je souèástí elektrického obvodu chránìného 
patřičným jištěním, podle údajů v tabulce technic-
kých parametrů.

Zajištění prodlužovacího kabelu (obr. 3)

Používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou povole-
né k použití venku. Prùøez vodièù musí být pro délku až 
do 75 m rovný nebo vìtší jako 1,5 mm2. Nejdøíve spojte 
vidlici pøístroje se svým pøipojovacím kabelem. Potom 
udìlejte na pøipojovacím kabelu smyèku a tuto pøevleète 
pøes úchyt kabelu na plášti nùžek na živý plot.  
Prodlužovací kabely o délce vìtší jako 30 m redukují 
výkon pøístroje. 

Příkazy pro použití

Nepoužívejte nùžky za deštì, nebo k øezání mokrých keøù. 

Pøívodný kabel nùžek na živé ploty a jeho spojení se musí 
pøed každým použitím zkontrolovat na viditelné nedostat-
ky (vidlice je vytažena). Vadné kabely se nesmí používat.

Rukavice:

K práci s nùžkami na živé ploty byste mìli nutnì používat 
pracovní rukavice.

Zapnutí a vypnutí nůžek (obr.4) 

Pøi zapínaní nùžek zaujmìte prosím bezpeèné posta-
vení. Tyto nùžky mají dvouruèní bezpeènostní spínání. 
Pro zapnutí nùžek musí být stisknutá spínací lišta v ru-
kojeti (A) i spínací rukojeť v obloukovém držadle (B). Pro 
vypnutí oba spínaèe uvolníme. Motor se vypíná již pøi 
uvolnìní jednoho z obou spínaèù. 
Brzdový obvod zajistí okamžité zastavení støíhacího nože 
v prùbìhu 0,5 sek. Jiskry (záblesky), které se pøitom vy-
tvoøí v oblasti horních vìtracích drážek, jsou normálním 
jevem a pro pøístroj jsou neškodné.  

Nastavení otoèné rukojeti (obr.5)

Pro usnadnìní práce jsou tyto nùžky vybaveny otoènou 
zadní rukojetí, která mùže být nastavena do 5 rùzných 
poloh [vpravo (45°/90°), vlevo (45°/90°) a normální po-
loha]. Úèel tohoto zaøízení spoèívá v tom, že zvláštì u 
støíhání ve vertikálním smìru je možné nùžky držet v er-
gonomicky výhodné poloze, èímž se zabrání pøedèasné 
únavì uživatele. 

Pøi nastavení rukojeti do jiné polohy postupujte prosím 
následovnì:
Uvolnìte spínaè (A). Stisknìte zajišťovací tlaèítko (C). 



CZ | Návod k použití 

CZ-6

Rukojeť se tím odblokuje a mùže být otoèena do požado-
vané polohy. V požadované koncové poloze tlaèítko opìt 
zapadne a zajistí tak rukojeť proti neúmyslnému otoèení.
Dbejte prosím na to, aby zajišťovací tlaèítko (C) mohlo 
být stisknuto jen pokud není stisknut spínaè (A). Ujistìte 
se, že po nastavení otoèné rukojeti opìt zapadlo za-
jišťovací tlaèítko. Teprve potom mùže být opìt stisknut 
spínaè.

Údržba

Pøed jakoukoliv údržbou plotových nùžek musí být pøí-
vodní elektrický kabel vytažen ze zásuvky.

Důležité upozornění: Po každé práci s plotovými nùž-
kami by se støižné nože mìly vždy oèistit a namazat, 
prodloužíte tím jejich životnost. Poškozené díly musí být 
okamžitì øádnì opraveny. Nùž oèistíme suchým hadøí-
kem, pøi silném zneèistìní kartáèem. Pozor: nebezpeèí 
poranìní! K mazání nožù používejte pokud možno eko-
logicky nezávadný olej (obr. 9).

Ostření nožů 

Pøi správném zacházení není obvykle nutné provádìt 
opravu a ostøení nožù. 

Výměna střihacích nožů 

Bezporuchovou a bezpeènou práci støihacích nožù zajistí 
pouze jejich správné nastavení. Proto i jejich výmìna by 
mìla být provádìna v servisním støedisku.

Držení nůžek na živé ploty při použití (obr. 6+7) 

S tímto elektrickým nástrojem mùžete rychle a pohodlnì 
støíhat keøe a živé ploty.

Stříhání živých plotů

• mladé výhonky se støíhají nejlíp pohyby jako s kosou,
• staré, silnìjší živé ploty se støíhají nejlíp pohyby jako s 

pilou,
• vìtve, které jsou pøíliš silné pro nože nùžek, by mìly být 

odøíznuty pilou,
• strany živého plotu by mìly být støíhány omlazovacím 

způsobem smìrem nahoru

K dosažení stejné výše
• napnout šòùru v žádané výši
• støíhat rovnì nad touto línií.

Dbejte na pevnou pozici, abyste zabránili uklouznutí a 
pøípadnému zranìní. Nože držte vždy smìrem od tìla. 

Optimální bezpeènost

Nůžky na živé ploty jsou vybavené pěti optimální-
mi bezpeènostními prvky v podobì obouruèního 
bezpečnostního spínání, rychlého zastavení nožů, 
ochranného štítu, bezpečnostní nožové lišty a její 
protinárazové ochrany.

Pozor: Jestliže zjistíte, že některé z těchto za-
řízení není funkční, okamžitě přerušte práci a 
předejte nůžky k opravě do servisního střediska.

Obouruèní bezpeènostní spínaè (obr. 4)
K zapnutí stroje a bìhem práce je tøeba obou rukou: 
jedna ruka tiskne spínaè na zadní rukojeti (A) a druhou 
rukou se obsluhuje spínaè na pøední rukojeti (B). Jakmile 
stisk jedné ruky povolí, nùžky se bìhem 0,5 sekundy 
zastaví.

Rychlé zastavení nůžek
Uvolníme-li stisk jednoho ze dvou ovládacích spínaèů, 
nože se velice rychle zastaví (do 0,5 s), což zabrání 
pøípadnému zranìní.

Bezpeènostní vodící lišta (obr. 8)
Vodící lišta po celém obvodì lišty pøesahuje støihací nože 
a svým tvarem chrání tìlo obsluhy pøi náhodném kontak-
tu s noži a tím snižuje riziko poranìní. 

Zpevnìná špièka lišty (obr. 1)
Vpøedu pøesahující vodící lišta nože zabraòuje vzniku 
zpìtných úderù pøi styku špièky nùžek s pevnými pøed-
mìty (napø. zeď, pevný plot atd.).

Ochrana vnitřních převodů
Zachytí-li støíhací nože nìjaký pevný pøedmìt a motor se 
zablokuje, okamžitì nùžky vypnìte a vytáhnìte vidlici ze 
zásuvky. Potom odstraòte pøedmìt, který závadu zpùso-
bil, a pokraèujte v práci. 
Stroj je vybaven ochranným mechanismem, který ztlumí 
prvotní ráz, zpùsobený zablokováním nožù - tím je chrá-
nìno ozubení proti mechanickému poškození (vždy je 
však potøeba okamžitì vypnout pøístroj).

Skladování nůžek na plot po jejich použití

Plotové nůžky ukládejte tak, aby střihací nože ne-
mohly způsobit žádné poranění – nasaďte na ně 
ochranné pouzdro.
Důležité! Plotové nùžky by mìly být èištìny a namazány 
po každém použití. (viz kap. Údržba). Podstatnì se tím 
zvýší životnost náøadí. K mazání používejte ekologicky 
odbouratelný olej. Potom uložte nùžky do ochranného 
pouzdra.

Opravy 

Elektrické spotøebièe mùže opravovat pouze autorizova-
ný pracovník s elektrotechnickým vzdìláním.
Pokud nùžky odesíláte do opravy, popište podrobnì 
Vámi zjištìnou poruchu.
Pozor! Opravu elektrických zařízení smí provádět 
pouze odborně vyškolený elektrikář nebo zákaznický 
servis!

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.
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Pøi objednávání náhradních dílů by se mìly uvést tyto 
údaje:
• Typ zaøízení
• Katalogové èíslo zaøízení

Likvidace a ochrana životního prostředí

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte 
rovněž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunální-
ho odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.
Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

CZ-7
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Elektrické nožnice na živé ploty 
Technické parametre IHS 650
Menovité napätie V~ 230-240
Frekvencia Hz 50
Elektromotor W 650
Menovité otáčky n0 min-1 1500
Dĺžka strihu mm 550
Zubová medzera mm 22
Hmotnosť (bez kábla) kg 3,2
Hladina akustického tlaku podľa 2000/14/EG  dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Hladina vibrácii podľa EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Ochranná trieda: II / EN 60745 / VDE 0740      

Emisie
- Uvedená hodnota vibračných emisií bola zmeraná normalizovaným testovacím postupom a je možné ju použiť na 

porovnanie s iným elektrickým náradím.
- Uvedená hodnota vibračných emisií sa môže tiež použiť na odhad množstva a dĺžky potrebných pracovných pre-

stávok.
- Skutočná hodnota vibračných emisií sa môže počas reálneho používania elektrického náradia od uvedenej hodno-

ty líšiť v závislosti od toho, ako sa elektrické náradie používa.
- Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rúk, ktoré sú vyvolané vibráciami, je potrebné včas zaradiť 

pracovné prestávky

Údaje o emisiách hluku podľa zákona o bezpečností produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch: Hladina 
akustického tlaku na pracovisku môže prekroči  80 dB(A). V  tomto prípade sa doporučuje používa pracovné ochranné   
prostriedky na  ochranu sluchu (napr. chrániče sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do prevádzky dodržujte regionálne predpisy.
Výrobca si vyhradzuje právo na prípadné zmeny v technickom prevedení stroja. 
Rádiové rušenie zodpovedá norme EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Plotové nožnice sú konštruované podľa najnovších predpisov DIN-EN 60745-1 a DIN-EN 60745-2-15, a zodpovedajú 
úplne predpisom Zákona o bezpečnosti výrobkov.

Použitie v súlade s určením
Tieto záhradné nožnice sú určené na zastrihávanie kríkov, krovín, ozdobných rastlín a živého plota. Maximálna hrúbka 
konárov, ktoré sa strihajú, nesmie prekročiť 22 mm (IHS 650). Záhradné nožnice sú určené na domáce použitie. Pou-
žívateľ záhradných nožníc sa musí postarať o dostatočný ochranný výstroj počas používania v súlade s návodom na 
obsluhu a výstražnými piktogramami nachádzajúcimi sa na stroji. Pred každým použitím, príp. počas použitia záhrad-
ných nožníc treba tieto skontrolovať ohľadne prípadných elektrických alebo mechanických poškodení.
Ak na stroji zistíte škodu, zastavte prácu a kontaktujte odbornú dielňu.

Použitie v rozpore s určením
Všetky použitia záhradných nožníc, ktoré nie sú uvedené v kapitole „Použitie v súlade s určením“, sa považujú za 
použitia v rozpore s určením.
Pre všetky vecné škody, ako aj poranenia osôb, ktoré vznikli na základe chybného použitia, ručí používateľ záhradných 
nožníc. 
Pri použití iných, príp. neoriginálnych konštrukčných dielov na záhradných nožniciach, zaniká nárok na poskytnutie 
záruky zo strany výrobcu.

Zostatkové riziká
Aj pri použití nástroja v súlade s použitím vždy zostáva určité zostatkové riziko, ktoré sa nedá vylúčiť. Z typu a konštruk-
cie nástroja je možné odvodiť nasledujúce potencionálne riziká:
• kontakt s nechránenou strihacou lištou (rezné poranenia),
• siahnutie do záhradných nožníc v prevádzke (rezné poranenie),
• nepredvídaný, prudký pohyb rezného materiálu (rezné poranenia),
• odhodenie chybných rezných zubov,
• odhodenie častí strihaného materiálu,
• poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochrana sluchu,
• vdýchnutie častíc strihaného materiálu. 



Všeobecné bezpeènostné pokyny

Používanie  plotových  nožníc je  vždy spo-
jené s určitým rizikom. Venujte preto pozor-
nos  príslušným bezpečnostným predpisom. 

Stroj  bol  vyrobený  podľa  najnovšej techno-
lógie a platných bezpečnostných opatrení. Aj 
napriek tomu môže pri jeho používaní dôjs k 
nehode obsluhujúceho alebo ïalších  osôb,  po-
škodeniu  stroja či ïalších predmetov.
Upozornenie: Pri používaní elektrických strojov 
je treba dba na nasledujúce bezpečnostné opat-
renia a tak predís  el. šoku, poraneniu, alebo 
požiaru. Pred použitím  elektrického  stroja  si  
prečítajte všetky pokyny a postupujte podľa 
nich. Tieto bezpečnostné pokyny dobre uložte.
Stroj  používajte iba vtedy, ak je v perfektnom 
tech-nickom stave, pre predpísané účely, t.j. pre 
strihanie živých plotov a kríkov, podľa bezpeč-
nostných pokynov a tohto návodu. Akúkoľvek 
poruchu, ktorá by mohla zníži bezpečnos, okam-
žite odstráòte alebo nechajte odstráni.
Tento stroj môže spôsobi  vážne zranenia, preto 
si pozorne  prečítajte  návod  na  obsluhu, aby 
ste sa zoznámili so správnym zaobchádzaním, 
prípravou, údržbou  a  používaním  elektrických  
nožníc. Pred prvým použitím sa so strojom po-
riadne oboznámte a nechajte si ho tiež prakticky 
predvies.
Tento prístroj nie je určený pre používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, ani 
osobami s chýbajúcimi skúsenosťami a/alebo 
nedostatočnými vedomosťami. Prístroj je v tomto 
prípade možné používať jedine za dozoru osoby 
dohliadajúcej na bezpečnosť a osoby poskytujú-
cej potrebné pokyny k používaniu prístroja. 
Mali by ste dávať pozor na to, aby sa s prístro-
jom nehrali deti.

Všeobecné bezpeènostné pokyny pre 
elektrické náradie  

POZOR! Prečítajte si všetky pokyny. Nedodr-
žanie nižšie uvedených pokynov môže mať za 
následok elektrický úder, požiar a / alebo ťažké 
poranenie. Nižšie používaný pojem „elektrické 
nástroje“ sa vzťahuje na elektrické nástroje 
napájané z elektrickej siete (pomocou sieťového 
kábla) a elektrické nástroje napájané z akumulá-
torov (bez sieťového kábla). 
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE. 

1) Pracovní priestor  
a) Svoj pracovný priestor udržiavajte vždy 

èistý a uprataný. Neporiadok a neosvetle-
né úseky pracovného priestoru môžu mať 
za následok úrazy.  

b) S prístrojom nepracujte v prostredí s ne-
bezpeèenstvom výbuchu, v ktorom sa 
vyskytujú horľavé kvapaliny, plyny ale-
bo prach. V elektrických nástrojoch vzni-
kajú iskry, ktoré by takýto prach alebo pary 
mohli zapáliť. 

c) V priebehu používania elektrických ná-
strojov držte deti a iné osoby v bezpeč-
nej vzdialenosti. Pri obzeraní sa môžete 
stratiť nad prístrojom kontrolu.  

2) Elektrická bezpesť 
a) Zástrčka prístroja sa musí hodiť do da-

nej elektrickej zásuvky. Zástrèku prístro-
ja nie je dovolené nijakým spôsobom 
meniť. Spoločne s prístrojmi, ktoré majú 
ochranné uzemnenie, nepoužívajte nija-
ké zástrèkové adaptéry. Nepozmenené 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú nebez-
pečenstvo elektrického úderu. 

b) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovanie, 
kachle a chladnièky. Zvýšené riziko elek-
trického úderu v prípade, že dôjde uzemne-
niu Vášho tela. 

c) Prístroj nevystavujte dažďu. Preniknutie 
vody do elektrického prístroja zvyšuje ne-
bezpečenstvo elektrického úderu. 

d) Kábel nepoužívajte na iné účely, než pre 
ktoré je urèený. Prístroj za kábel nepre-
nášajte, nevešajte ani nevyťahujte zá-
strčku zo siete ťahom za kábel.  Chráňte 
kábel pred vysokými teplotami, olejmi, 
ostrými hranami a pohyblivými dielca-
mi prístroja. Poškodené alebo prekrútené 
káble zvyšujú nebezpečenstvo elektrického 
úderu. 

e) Pokiaľ s elektrickým prístrojom pracu-
jete vonku, používajte len také predlžo-
vacie káble, ktoré sú schválené pre po-
užívanie vonku. Používanie predlžovacích 
káblov, ktoré sú vhodné pre používanie 
vonku, znižuje nebezpečenstvo elektrické-
ho úderu. 

f) Pokiaľ sa nedá vyhnúť použitiu elek-
trického náradia vo vlhkom prostredí, 
používajte ochranný spínač chybového 
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prúdu. Použitie ochranného spínača chy-
bového prúdu znižuje riziko elektrického 
úderu.

3) Bezpečnosť osôb 
a) Buďte sústredení, dávajte pozor na to, 

èo robíte a k práci s elektrickými prí-
strojmi pristupujte premyslene. Prístroj 
nepoužívajte, pokiaľ ste unavení alebo 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo medi-
kamentov. Malý okamžik nepozornosti pri 
používaní prístroja môže mať za následok 
vážne poranenia . 

b) Používajte osobné ochranné vybavenie 
a vždy noste ochranné okuliare. Použí-
vanie osobného ochranného vybavenia ako 
aú protiprachové masky, pracovná obuv 
s nešmykľavou podrážkou, ochranné prilby 
alebo protihlukové slúchadlá, podľa druhu 
a použitia elektrického prístroja, znižuje 
nebezpečenstvo poranenia. 

c) Zabráňte náhodnému zapnutiu prístro-
ja. Pred odpojením zástrèky zo zásuv-
ky skontrolujte, èi je vypínaè v polohe 
„VYP“ (OFF). Pokiaľ prístroj prenášate 
s prstom na vypínači alebo zapnutý prí-
stroj pripojíte do siete, môžete si spôsobiť 
zranení.   

d) Pred zapnutím prístroja odstráňte nasta-
vovacie nástroje a alebo skrutkovaèe. 
Nejaký nástroj a alebo kľúč, ktorý zostane 
v rotačnej časti prístroja, môže spôsobiť 
zranenie. 

e) Nepreceňujte sa. Dbajte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete môcť prístroj v neočakávaných situ-
áciách lepšie kontrolovať. 

f) Používajte vhodné oblečenie. Nenoste 
nijaké voľné obleèenie alebo ozdoby. 
Vlasy, oblečenie a obuv držte v bezpeč-
nej vzdialenosti od pohyblivých dielcov. 
Voľné oblečenie, ozdoby a alebo dlhé vlasy 
za môžu zachytiť do pohyblivých dielcov 
prístroja. 

g) Pokiaľ je možné namontovať prípravky 
na odsávanie prachu alebo záchytávacie 
prípravky,  presvedèite sa, èí sú tieto 
pripojené a správne použité. Používa-
ní takýchto prípravkov znižuje ohrozenie 
prachom. 

4) Starostlivé zaobchádzanie a používanie 
elektrických nástrojov 
a) Nepreťažujte prístroj. Pre svoju prácu 

používajte k tomu určené elektrické prí-
stroje. S vhodným elektrickým vybavením 
budete v uvedenom výkonovom rozsahu 
pracovať lepšie a bezpečnejšie . 

b) Nepoužívajte nijaké elektrické nástroje, 
ktoré majú poškodené vypínaèe. Elektric-
ký prístroj, ktorý sa nedá zapnúť alebo vyp-
núť, je nebezpečný a musí sa dať  opraviť.  

c) Pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístroja 
vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky.   
Týmto opatrením zabránite neúmyselnému 
zapnutiu prístroje. 

d) Pokiaľ elektrické nástroje nepoužívate, 
držte ich mimo dosahu detí. Nenechajte 
pracovať s prístrojom osoby, ktoré s ním 
nie sú zoznámené alebo ktoré neèítali 
tieto pokyny. Elektrické nástroje sú ne-
bezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené 
osoby. 

e) Prístroj dôsledne ošetrujte. Kontrolujte, 
èi pohyblivé dielce prístroja fungujú bez-
chybne a èi sa nezasekávajú, èi niektoré 
dielce nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že by mohli mať negatívny vplyv na 
funkciu prístroja. Pred použitím prístroja 
nechajte poškodené dielce opraviť. Ne-
jedna nehoda má svoju príčinu v zle udržia-
vaných elektrických nástrojoch. 

f) Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. Dô-
kladne ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými plochami sa menej zasekávajú a 
dajú sa lepšie viesť.  

g) Používajte elektrické vybavenie, príslu-
šenstvo, náhradné nástroje atd. v zmys-
le týchto pokynov a tak, ako je to pre 
tento špeciálny typ prístroja predpísané. 
Rešpektujte pritom pracovní podmienky 
a vykonávaný druh èinnosti. Použitie 
elektrického prístroja pre iné ako určené 
účely môže viesť ku vzniku nebezpečných 
situácií. 

5) Servis 
a) Prístroj nechajte opravovať iba kvalifi-

kovanému personálu a iba s použitím 
originálnych náhradných dielcov. Tým 
bude zaručené, aby zostala zachovaná 
bezpečnosť prístroja. 
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Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živé 
ploty: 
- Všetky časti svojho tela držte v bezpečnej 

vzdialenosti od strihacieho noža.  Nepo-
kúšajte sa odstraňovať zostríhaný mate-
riál pri bežiacom noži alebo zostrihávaný 
materiál pevne držať.  Zachytený zostrí-
haný materiál odstraňujte až pri vypnu-
tom prístroji. Malý okamžik nepozornosti pri 
používaní nožníc na živý plot môže mať za 
následok ťažké poranenie. 

- Elektrické prístroje držte za izolované 
uchycovacie plochy, pretože rezný nástroj 
môže prísť do styku s vlastním elektrickým 
káblom. Kontakt rezného noža s napäťovým 
káblom môže dostať pod napätie vodivé časti 
prístroja a spôsobiť tak elektrický úder.  

- Pri stojacom noži prenášajte nožnice na 
živý plot za rukoväť. Pri transporte alebo 
odkladaní vždy nasuňte na nože ochran-
ný kryt. Pozorné zaobchádzanie s prístrojom 
znižuje nebezpečenstvo poranení nožom. 

- Kábel držte v bezpečnej vzdialenosti od 
oblasti sekania. V priebehu práce sa môže 
kábel v kríkoch schovať a neúmyselne môže 
dôjsť k jeho preseknutiu. 

 - Nožnice na živé ploty musia byt ovládané  
vždy naraz oboma rukami.

 - Pred použitím prístroja odstránte z praco 
vnej plochy cudzie predmety, pocas prá-
ce dávajte pozor na prítom nost cudzích 
predmetov! 

 - Nepoužívajte nožnice za dažda, ani na stri 
hanie mokrých kríkov. Prístroj neumýva  
ostriekaním vodou. Nepouži  k čisteniu 
prístroje k èisteniu vysokým tlakom alebo 
parou.

 - Na základe predpisov polnohospodár 
skych profesijných združení smú s elek-
tricky pohánanými nožnicami na živé ploty 
samostatne pracovat iba osoby starši e 
ako 17 rokov. Pod dohladom dospelého 
môžu s nožnicami pracovat aj osoby star-
šie ako 16 rokov.

 - Prístroje, ktoré sa používajú vonku, by sa 
mali pripojovať prostredníctvom zásuvky s 
ochranou proti chybovému prúdu.

 - Odporúcame, aby ste sa pri prvom použití 
nožníc na živé ploty okrem precítania návo 
du na použitie dali aj prakticky zaškolit.

 - Vždy zabezpecte, aby boli namontované 
všetky ochranné zariadenia a rukoväte.   

 - Nikdy sa nepokúšajte používať nekomplet-
ný stroj alebo stroj, ktorý bol nedovolene 
pozmenený.

 - Oboznámte sa s Vašim okolím a dávajte 
pozor na možné nebezpecenstvá, ktoré 
možno nepocujete kvôli hluku stroja.

 - Vyhýbajte sa použitiu zariadenia pri zlých 
poveternostných podmienkach, obzvlášť 
ak hrozí nebezpeèenstvo búrky.

Pred uvedením do prevádzky

Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Priložený ochranný štít (3) nasuòte na trám noža, potom 
ho z obidvoch strán upevnite pomocou 2 skrutiek (z kaž-
dé strany 2 skrutky) podľa obr. 2 na pláš .  

Pripojenie k sieti

Nožnice na živý plot je možné pripojiť iba na jednofázové 
striedavé napätie, ktorého charakteristika zodpovedá 
hodnotám uvedeným na štítku stroja. Stroj má dvojitú 
izoláciu, ktorá zodpovedá triede izolácie II, podľa VDE 
0740. Pred zapojením sa však presvedčte, či napätie v 
sieti zodpovedá údajom uvedeným na štítku nožníc na 
živý plot.

Prúdový chrániè

Zásuvka, z ktorej je stroj napájaný, musí byť vyba-
vená prúdovým chránièom s vybavovacím prúdom 
30 mA. 

Zabezpečenie predlžovacieho kábla (obr. 3)

Používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie po-
užitie. Prierez vodičov predlžovacieho kábla musí byť 
najmenej 1,5 mm2 (max. dĺžka predl. kábla: 75 m). Proti 
rozpojeniu predlžovacieho a prívodného kábla zaistite 
káble podľa obr. 3. 

Predlžovací kábel dlhší než 30 m znižuje výkonnosť 
stroja.

Pokyny pre používanie

Nožnice na živý plot nepoužívajte, keï prší a je mokro! 
Pred každým použitím skontrolujte prívodný kábel stroja, 
predlžovací kábel a ich pripájacie časti a presvedčte 
sa, či nie sú poškodené (odpojte zo sieťovej zásuvky!). 
Poškodené káble nepoužívajte. Pri práci s nožnicami na 
živý plot je bezpodmienečne nutné používať pracovné 
rukavice.

Zapnutie / Vypnutie nožníc (obr. 4)

Pred zapnutím nožníc sa vždy postavte do bezpečnej 
stabilnej pozície. 
Vaše nožnice sú vybavené obojručným bezpečnostným 
spínaním. Na zapnutie stlačte spínač na zadnej rukoväti 
(A) a na prednej rukoväti (B). Na vypnutie oba spínače 
uvoľnite. Nožnice sa zastavia okamžite po uvoľnení jed-
ného zo spínačov. 
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Brzdový obvod zaistí okamžité zastavení strihacieho 
noža v priebehu 0,5 sek. Iskry (záblesky), ktoré sa pritom 
vytvoria v oblasti horných vetracích drážok, sú normál-
nym javom a pre prístroj sú neškodné.

Nastavenie rukoväte (obr. 5)

Nožnice sú vybavené pre uľahčenie práce otočnou zad-
nou rukoväťou, ktorú je možné nastaviť do 5  rôznych 
polôh [ vpravo (45°/90°), vľavo (45°/90°) a základná 
poloha). Účel tohto zariadenia spočíva v tom, že obzvlášť 
pri strihaní v zvislom smere je možné držať nožnice v er-
gonomicky výhodnej polohe, čím sa zabráni predčasnej  
únave používateľa.

Pre nastavenie rukoväte do inej polohy postupujte na-
sledovne:
Uvoľnite spínač (A). Stlačte blokovacie tlačidlo (C). 
Predná rukoväť sa tým uvoľní a môžete ju otočiť do 
požadovanej polohy. V požadovanej koncovej polohe sa 
tlačidlo zablokuje, čím zaistí rukoväť proti neúmyselnému 
otáčaniu.
Dbajte na to, aby sa poistka (C) stlačila  len ak nie je 
stlačený spínač (A). Uistite sa, že po nastavení otočnej 
rukoväte poistka opäť zapadla. Až potom môže byť spí-
nač (A) opäť stlačený.

Údržba

Pred akoukoľvek údržbou nožníc na živý plot musí 
byť prívodný elektrický kábel vytiahnutý zo zásuvky.

Dôležité: Po každom väčšom použití nožníc musia byť 
nože vyčistené a naolejované. Predĺži sa tak ich život-
nosť. Poškodené nože musia byť ihneï riadne oprave-
né. Nože čistite suchou handrou, prípadne pri väčšom 
znečistení kefou. Pozor! Nebezpeèenstvo poranenia! 
Olejovanie by malo byť vykonávané pokiaľ je to možné 
ekologicky odbúrateľným mazivom (obr. 9).

Ostrenie nožov

Pri správnom zaobchádzaní nie je zvyčajne nutné vyko-
návať ïalšie ostrenie nožov. 

Výmena strihacích nožov

Bezporuchovú a bezpečnú prácu strihacích nožov zaistí 
iba ich správne nastavenie. Preto aj ich výmena by mala 
byť vykonaná v servisnom stredisku.

Držanie plotových nožníc počas používania 
(obr. 6+7)

S týmto elektrickým náradím môžete rýchlo a pohodlne 
strihať kry a živé ploty.

Strihanie živých plotov

· Mladé výhonky sa strihajú najlepšie pohybmi ako s 
kosou.

· Staré, silnejšie živé ploty sa strihajú najlepšie pohybmi 
ako s pílou.

· Vetvy, ktoré sú príliš hrubé pre nože nožníc, by mali 
byť vopred odrezané pílou.

· Strany živého plota by mali byť strihané omladzovacím 
spôsobom smerom nahor.

Na dosiahnutie rovnakej výšky

· Napnite šnúru v žiadanej výške.
· Strihajte rovno nad touto líniou.

Pozor: Dbajte na pevnú pozíciu, aby ste zabránili 
pošmyknutiu a prípadnému zraneniu. Nože držte vždy 
smerom od tela.

Optimálna bezpečnosť

Nožnice na živé ploty sú vybavené piatimi optimál-
nymi bezpečnostnými prvkami v podobe obojručného 
bezpečnostného spínania, rýchleho zastavenia nožov, 
ochranného štítu, bezpečnostnej lišty na nože a ich pro-
tinárazovej ochrany.

Pozor: Ak zistíte, že niektoré z týchto zariadení 
nie je funkčné, okamžite prerušte prácu a dajte 
nožnice opraviť do servisného strediska.

Obojruèný bezpeènostný spínaè (obr. 4)

Na zapnutie stroja a počas práce sú potrebné obe ruky: 
jedna ruka tlačí spínač na zadnej rukoväti (A) a druhou 
rukou sa obsluhuje spínač na prednej rukoväti (B). Ako-
náhle ako stisk jednej ruky povolí, nožnice sa behom 0,5 
sekundy zastavia.

Rýchle zastavenie nožníc

Ak uvoľníte stisk jedného z dvoch ovládacích spínačov, 
nože sa veľmi rýchlo zastavia (do 0,5 s), čo zabráni prí-
padnému zraneniu.

Bezpeènostná vodiaca lišta (obr. 8)

Vodiaca lišta po celom obvode lišty presahuje strihacie 
nože a svojim tvarom chráni telo obsluhy pri náhodnom 
kontakte s nožmi, a tým znižuje riziko poranenia. 

Spevnená špièka lišty (obr. 1)

Vpredu presahujúca vodiaca lišta noža zabraòuje vzniku 
spätných úderov pri styku nožníc s pevnými predmetmi 
(napr. múr, pevný plot atï.).

Ochranný prvok prevodu
Ak sa do rezacích nožov zaklinia pevné predmety a za-
blokujú motor, okamžite vypnite stroj. Vytiahnite zástrcku 
zo siete, odstránte predmet a pracujte dalej.
Prístroj je vybavený ochranou pred pretažením, ktorá 
pri zablokovaní nožov chráni prevod pred mechanickým 
poškodením.

Uskladnenie nožníc na živý plot po použití

Nožnice na živý plot ukladajte tak, aby strihacie nože 
nemohli spôsobiť žiadne poranenie – nasaďte na ne 
ochranné púzdro.

Dôležité! Nožnice na živý plot by mali byť čistené a nao-
lejované po každom použití. (viï kap Údržba). Podstatne 
sa tým zvýši životnosť náradia. Na mazanie používajte 
ekologicky odbúrateľný olej. Potom uložte nožnice do 
ochranného púzdra. 
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Opravárenská služba 

Opravy elektrických prístrojov smú vykonávať iba kvalifi-
kovaní elektrikári. 
Pri zasielaní prístroja na opravu prosíme o popísanie 
chyby, ktorú ste zistili. 

Pozor! Elektrické opravy smie vykonávať iba kvalifi-
kovaný elektrikár alebo servisná dielňa! 

Náhradných dielov

Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, obráťte 
sa na náš servis.
Pre prácu s týmto zariadením nepoužívajte žiadne prídavné 
diely okrem dielov, ktoré odporúča naša spoločnosť. V 
opačnom prípade môže obsluhujúca osoba alebo v blízkosti 
sa nachádzajúci nezúčastnení utrpieť vážne poranenia 
alebo sa môže poškodiť zariadenie.
Pri objednávaní náhradných dielov uvádzajte nasledu-
júce údaje:
• typ prístroja,
• výrobné číslo prístroja.

Likvidácia a ochrana životného prostredia  

Ak prístroj doslúžil, odovzdajte ho odbornú likvidáciu. 
Rozstrihnite sieťový kábel, aby ste zabránili zneuži-
tiu. Prístroj nelikvidujte spolu s domovým odpadom. V 
záujme ochrany životného prostredia ho odovzdajte v 
zbernom stredisku pre elektrické prístroje. Informácie 
o adrese a otváracích hodinách vám podá kompetent-
né vedenie obce. V určených zberných strediskách 
odovzdajte aj obalové materiály a opotrebované časti 
príslušenstva.

Platí iba pre krajiny EÚ

Elektrické nástroje nehádžte do domového 
odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.

Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zasla-
nia:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.
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Elektryczne nożyce do żywopłotu
Dane techniczne IHS 650
Napiêcie V~ 230-240
Czêstotliwośæ prądu  Hz 50
Moc nominalna W 650
Obroty ja³owe n0 min-1 1500
D³ugośæ ciêcia mm 550
Maks. grubośæ ciêcia mm 22
Waga kg 3,2
Ciśnienie akustyczne LpA wed³ug 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Wibracje wed³ug EN 60745        m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Klasa bezpieczeństwa: II / DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisja
- Podana wartośæ emitowanych wibracji zosta³a zmierzona zgodnie ze znormalizowaną procedurą testowania i mo¿e 

byæ wykorzystana do porównania z innym elektronarzêdziem.
- Podana wartośæ emitowanych wibracji  mo¿e byæ równie¿ wykorzystana do prognozowania ilości i czasu trwania 

niezbêdnych przerw w pracy.
- Rzeczywista wartośæ emitowanych wibracji  mo¿e siê ró¿niæ w trakcie rzeczywistego korzystania z elektronarzêdzia 

od podanych wartości w zale¿ności od tego, jak elektronarzêdzie jest u¿ywane.
- Uwaga: ¿eby zapobiec chorobom uk³adu krwionośnego w rêkach, które mogą spowodowaæ wibracje, nale¿y w 

odpowiedniej chwili zarządziæ przerwy w pracy.

Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy nie mo¿e przekraczaæ 80 dB (A). W przeciwnym wypadku konieczne 
jest zabezpieczenie przeciwha³asowe personelu (na przyk³ad, stosowanie urządzeń chroniących organy s³uchu).
Uwaga: Ochrona przed ha³asem! Podczas uruchomienia prosimy przestrzegaæ regionalnych przepisów.
Ochrona przeciwzak³óceniowa wed³ug EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.
Urządzenia te zosta³y skonstruowane wed³ug przepisów DIN-EN 60745-1 i DIN-EN 60745-2-15 i spe³niają w pe³ni 
wymogi przepisów ustawy dot. bezpieczeństwa zastosowania produktów.

Przeznaczenie
Nożyce do żywopłotu są przeznaczone wyłącznie do przycinania gałęzi, krzewów, roślin ozdobnych i żywopłotów Kon-
strukcja pozwala na przycinanie gałęzi o średnicy nie większej niż 22 mm (IHS 650). Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego. Operator zobowiązany jest przestrzegać zasad bezpieczeństwa opisanych w instrukcji oraz 
zawartych w symbolach ostrzegawczych zawsze, kiedy nożyce są w użyciu. Przed przystąpieniem do pracy oraz 
podczas użytkowania upewnić się, że urządzenie nie jest uszkodzone mechanicznie a układ elektryczny jest sprawny. 
W przypadku ujawnienia uszkodzeń zaprzestać pracy i skontaktować się z autoryzowanym serwisem

Niewłaściwe użycie
Zastosowanie urządzenia do prac nieopisanych w rozdziale „Przeznaczenie” jest uważane z niewłaściwe użycie. 
Wyłącznie operator jest odpowiedzialny za wszelkie szkody w mieniu lub uszkodzenia ciała wynikające z niewłaści-
wego użycia nożyc do żywopłotu. 
Odpowiedzialność producenta z tytułu gwarancji wygasa w momencie użycia nieoryginalnych części zamiennych.

Ryzyko resztkowe 
Nawet w przypadku prawidłowej obsługi istnieje ryzyko resztkowe. Konstrukcja nożyc do żywopłotu pociąga za sobą 
następujące zagrożenia: 
•  Może dojść do kontaktu z nieosłoniętym ostrzem ( powodując rany cięte)
•  Sięganie do ostrza lub chwytanie nożyc podczas pracy ( powoduje rany cięte) 
•  Niespodziewany, nagły ruch ciętego materiału ( może spowodować rany cięte) 
•  Wyrzucenie odłamanego zęba tnącego 
•  Wyrzucenie odciętego kawałka rośliny 
•  Uszkodzenie słuchu, jeśli operator nie korzysta z ochronników
•  Inhalacja pyłu z ciętego materiału
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Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

Ka¿da eksploatacja sekatora jest powiązana 
z zagro¿eniem. Proszê wiêc przestrzegaæ 
przepisów bezpieczeństwa pracy.

Maszyna zosta³a wyprodukowana na pozio-
mie technicznym z dotrzymaniem odpowiednich 
uznanych regu³ i przepisów bezpieczeństwa 
pracy. Jednak podczas eksploatacji mo¿e dojśæ 
do powstania zagro¿enia dla zdrowia lub ¿ycia 
obs³ugującego lub osób trzecich, wzglêdnie do 
uszkodzeń maszyny lub innych wartości rze-
czowych.
Uwaga! Przy u¿ytkowaniu narzêdzi elek-
trycznych nale¿y przestrzegaæ nastêpujących 
wskazań w zakresie bezpieczeństwa pracy, aby 
zapobiec pora¿eniom elektrycznym, powstawa-
niu wypadków i po¿arów. Proszê przeczytaæ te 
wskazania i nastêpnie dostosowaæ siê do nich 
przed zastosowaniem narzêdzi elektrycznych.
Prosimy przechowywaæ te informacje w sprawie 
bezpieczeństwa eksploatacji. Maszynê mo¿na 
eksploatowaæ jedynie w stanie bez zastrze¿eń 
technicznych i zgodnie z jej przeznaczeniem, 
zdając sobie równocześnie sprawê z jej poten-
cjalnego zagro¿enia i przestrzegając wskazania 
instrukcji obs³ugi! Zak³ócenia, nadające siê w 
szczególności do zaburzenia bezpieczeństwa 
pracy, nale¿y niezw³ocznie usunąæ!
Maszyna ta mo¿e spowodowaæ powa¿ne ska-
leczenia. Prosimy dok³adnie zapoznaæ siê z 
instrukcją obs³ugi, aby móc maszynê tą popraw-
nie eksploatowaæ, przygotowywaæ do pracy i 
konserwowaæ. Przed jej zastosowaniem nale¿y 
zapoznaæ siê z sposobem jej funkcjonowania i 
poinformowaæ siê o jej dzia³aniu w ramach prak-
tycznej instrukcji.
Maszyna nie mo¿e byæ obs³ugiwana przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych mo¿liwościach 
fizycznych lub psychicznych oraz przez osoby 
nieposiadające w³aściwego doświadczenia i/lub 
wiedzy dotyczącej obs³ugi maszyn. W przeciw-
nym wypadku obs³uga maszyny mo¿e odbywaæ 
siê pod nadzorem osób odpowiedzialnych za za-
chowanie środków bezpieczeństwa. 
Nie pozwalaæ dzieciom bawiæ siê urządzeniem.

Ogólne informacje w sprawie 
bezpieczeństwa eksploatacji

Uwaga! Nale¿y przeczytaæ wszystkie instrukcje. 

Nieprzestrzeganie lub b³êdne stosowanie siê do 
podanych poni¿ej instrukcji mo¿e spowodowaæ 
pora¿enie prądem, po¿ar i/lub ciê¿kie uszkodze-
nia cia³a. Stosowane w dalszej czêści pojêcie 
„narzêdzie elektryczne” odnosi siê do wszystkich 
narzêdzi elektrycznych zasilanych prądem z 
sieci (z przewodem sieciowym) oraz zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu sieciowego).
NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUK-
CJĘ.

1)  Miejsce pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i 

uprzątnięte. Nieporządek lub nieprawidłowe 
oświetlenie może prowadzić do wypadków.

b) Nie należy używać urządzenia w oto-
czeniu zagrożonym eksplozją, w którym 
znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. 
Narzędzia elektryczne powodują powsta-
wanie iskier, które mogą być przyczyną 
zapalenia się pyłu lub oparów.

c) Podczas używania narzędzia elektrycz-
nego dzieci i inne osoby powinny znaj-
dować się w bezpiecznej odległości. Od-
wrócenie uwagi może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczka przyłączeniowa urządzenia 

musi pasować do gniazdka. W żadnym 
wypadku nie należy zmieniać wtyczki. 
Nie stosować wtyczek – adapterów ra-
zem z urządzeniami zabezpieczonymi 
uziemieniem. Pozostawione bez zmian 
wtyczki i odpowiednie gniazda minimalizują 
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami np. rur, ogrzewania, 
pieców i lodówek. Istnieje podwyższone 
ryzyko porażenia prądem, jeżeli Państwa 
ciało będzie uziemione. 

c) Chronić urządzenie przed deszczem. 
Wniknięcie wody do urządzenia elektrycz-
nego podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wykorzystywać przewodu do nie-
zgodnych z przeznaczeniem celów, do 
noszenia urządzenia, zawieszania go lub 
wyciągania wtyczki z gniazdka. Chro-
nić przewód przed wysoką temperaturą, 
olejami, ostrymi krawędziami lub poru-
szającymi się elementami urządzenia. 
Uszkodzone lub zaplątane przewody pod-
wyższają ryzyko porażenia prądem.

PL | Instrukcja obsługi
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e) Jeżeli pracują Państwo z narzędziem 
elektrycznym na otwartej przestrzeni, 
należy stosować wyłącznie przewód 
przedłużający dopuszczony do zastoso-
wania na zewnątrz. Stosowanie przewodu 
przedłużającego przeznaczonego do uży-
wania poza pomieszczeniami zamkniętymi 
minimalizuje ryzyko porażenia prądem. 

3) Bezpieczeństwo osób 
a) Zachować ostrożność podczas pra-

cy i zachować rozsądek przy pracy z 
narzędziem elektrycznym. Nie używać 
urządzenia, jeżeli są Państwo zmęczeni, 
pod wpływem środków odurzających, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi 
podczas używania narzędzia może dopro-
wadzić do ciężkich obrażeń.

b) Stosować osobiste środki ochrony i za-
wsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistych środków ochrony, takich jak ma-
ska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub ochrona słuchu, zależnie 
od rodzaju zastosowania narzędzia elek-
trycznego, minimalizuje ryzyko obrażeń.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed wyciągnięciem wtyczki z gniazdka 
upewnić się, że wyłącznik znajduje się w 
pozycji „AUS” („WYŁ.”). Trzymanie palca 
na wyłączniku  podczas noszenia narzędzia 
lub podłączenie włączonego urządzenia do 
zasilania elektrycznego może spowodować 
wypadek.

d) Przed włączeniem urządzenia usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz znajdujący się w rucho-
mej części urządzenia może spowodować 
obrażenia.

e) Nie należy siebie przeceniać. Pamiętać o 
stabilnej postawie i zachowaniu w każ-
dej chwili równowagi. W ten sposób będą 
Państwo mogli lepiej kontrolować urządze-
nie w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Nie ubie-
rać szerokiej odzieży lub ozdób. Włosy, 
odzież i rękawice nie powinny mieć moż-
liwości kontaktu z ruchomymi częścia-
mi. Luźna odzież, ozdoby lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez poruszające 
się części.

g) Jeżeli mogą być zamontowane urządze-
nia odsysające lub wyłapujące pył, na-

leży upewnić się, że są one prawidłowo 
podłączone i używane. Stosowanie tych 
urządzeń zmniejsza szkodliwe działanie 
pyłów.

4) Staranne obchodzenie się i stosowanie 
narzędzi elektrycznych 
a) Nie przeciążać urządzenia. Stosować 

narzędzia elektryczne przewidziane dla 
Państwa pracy. Odpowiednim narzędziem 
elektrycznym będą Państwo pracowali wy-
dajniej i bezpieczniej w podanym przez 
producenta zakresie wydajności.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, 
którego wyłącznik jest uszkodzony. Na-
rzędzie elektryczne, którego nie można 
włączyć lub wyłączyć, jest niebezpieczne i 
musi być oddane do naprawy.

c) Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek 
ustawień narzędzia, wymiany osprzętu 
lub odłożeniem należy wyciągnąć wtycz-
kę z gniazdka. To działanie zapobiega 
przypadkowemu uruchomieniu urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne nale-
ży przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie należy pozwalać używać urządze-
nia osobom, które nie są zaznajomione 
z jego obsługą lub nie przeczytały tej 
instrukcji. Narzędzia elektryczne są nie-
bezpieczne, jeżeli są używane przez niedo-
świadczone osoby.

e) Starannie pielęgnować urządzenie. 
Sprawdzać, czy części ruchome działają 
prawidłowo i nie zakleszczają się, czy 
części nie są złamane lub uszkodzone w 
sposób mający negatywny wpływ na dzia-
łanie urządzenia. Przed użyciem narzę-
dzia należy naprawić uszkodzone części. 
Przyczyną wielu wypadków jest nieprawidło-
wa konserwacja narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być ostre i 
czyste. Starannie konserwowane narzę-
dzia tnące z ostrymi krawędziami mniej się 
blokują i są łatwiejsze do prowadzenia.

g) Narzędzia elektryczne, osprzęt, wyposa-
żenie dodatkowe itp. stosować zgodnie 
z niniejszą instrukcją lub w sposób zale-
cany dla danego typu urządzenia. Należy 
przestrzegać przy tym warunków pracy 
oraz specyfiki wykonywanych czynno-
ści. Stosowanie narzędzi elektrycznych do 
innych celów, niż przewidziane, może być 
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przyczyną powstania niebezpiecznych sy-
tuacji.

5) Serwis
a) Urządzenie może być naprawiane tylko 

przez wyspecjalizowany personel i tylko 
przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeń-
stwa urządzenia.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa dla sekatora 
do żywopłotów:
- Trzymać wszystkie części ciała z dala od 

noża. Nie próbować odsuwać ciętego ma-
teriału lub przytrzymywać go przy pracują-
cym nożu. Zakleszczony materiał usuwać 
jedynie po wyłączeniu urządzenia. Chwila 
nieuwagi przy używaniu sekatora do żywopło-
tów może doprowadzić do ciężkich obrażeń.

- Narzędzie elektryczne należy trzymać za 
izolowane płaszczyzny uchwytu, ponieważ 
nóż może zetknąć się z przewodem zasila-
jącym. Kontakt noża z przewodem pod napię-
ciem może spowodować powstanie napięcia 
w metalowych elementach i doprowadzić do 
porażenia prądem. 

- Przy niepracującym nożu trzymać sekator 
do żywopłotów za uchwyt. Przy transpor-
cie lub przechowywaniu sekatora zawsze 
nakładać osłonę ochronną. Staranne obcho-
dzenie się z urządzeniem zmniejsza ryzyko 
obrażeń w wyniku kontaktu z nożem. 

- Trzymać przewód z dala od strefy cięcia. 
Podczas pracy przewód może skryć się w 
żywopłocie i zostać przypadkowo przecięty. 

 - Sekator może być prowadzony jedynie 
obiema rękami. 

 - Przed zastosowaniem urządzenia należy 
usunąć ciała obce z powierzchni pracy  
podczas pracy zwracać na nie szczególną 
uwagę. 

 - Nie używać podczas deszczu lub do cięcia 
mokrych żywopłotów. Nie opryskiwać 
urządzenia wodą. Nie stosować oczysz-
czalników wysokociśnieniowych lub rozpy-
laczy parowych do czyszczenia. 

 - Według przepisów rolniczych organi-
zacji branżowych prace z sekatorami, 
napędzanymi elektrycznie, mogą wykonywać 
jedynie osoby w wieku powyżej 17 lat. Osoby 
od lat 16 mogą prace te wykonywać jedynie 
pod nadzorem osób dorosłych. 

 - W celu bezpiecznej eksploatacji zaleca się 
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zasilanie maszyny prądem awaryjnym o 
natężeniu nie wyższym niż 30 mA za po-
mocą instalacji ochronnej prądu awaryjne-
go (RCD). 

 - Kabel sekatora i jego połączenia dokładnie 
sprawdzać przed każdorazowym urucho-
mieniem pod względem widocznych uste-
rek (w stanie odłączonym od sieci elektrycz-
nej). Nie stosować wadliwych kabli. Kabel 
przyłączeniowy tego urządzenia może zo-
stać wymieniany jedynie przez serwisantów 
producenta lub fachowca - elektryka!

 - Polecamy przed pierwszym uruchomie-
niem zapoznać się z instrukcją obsługi i 
także kazać się właściwie poinstruować w 
praktycznym jego zastosowaniu. 

 - Urządzenia ochronne uchwytu muszą być 
zawsze zamontowane. 

 - Nigdy nie próbować  używać niekompletnej 
maszyny lub  zmienionej  bez odpowiedniego 
zezwolenia.  

 - Proszę wpierw zapoznać się z otoczeniem 
i ewentualnymi zagrożeniami, na które nie 
będziecie Państwo mogli zwracać uwagi z 
powodu hałasu maszyny. 

 - Z sekator nie korzystamy podczas złych 
warunków atmosferycznych, szczególnie 
kiedy ma się na burzę albo na wichurę.

Przed uruchomieniem

Montaż osłony (rys. 2)
Wsunąæ do³ączoną os³onê (3) na listwê no¿ową i 
nastêpnie zamocowaæ za pomocą 2 śrub z ka¿dej ze 
stron obudowy, jak przedstawiono na rysunku 2. 

Podłączenie do sieci elektrycznej
Maszyna mo¿e zostaæ eksploatowana jedynie z jednofa-
zowym prądem  przemiennym. Maszyna posiada izolacjê 
ochronną wed³ug II VDE 00740. Prosimy jednak przed 
uruchomieniem zawsze sprawdzaæ, czy napiêcie elek-
tryczne jest zgodne z napiêciem, podanym na tabliczce 
identyfikacyjnej urządzenia. 

Wyłącznik ochronny prądowy
Maszyny z możliwością ich przenoszenia, które 
stosuje się na wolnym powietrzu, muszą zostać 
podłączone przez wyłącznik ochronny prądowy.

Zabezpieczenie przedłużacza (rys. 3)
U¿ywaæ wy³ącznie przed³u¿aczy dopuszczonych 
do u¿ywania na zewnątrz. Przekrój przewodów musi 
wynosiæ dla d³ugości do 75 m co najmniej 1,5 mm2. 
Najpierw nale¿y po³ączyæ wtyczkê urządzenia z kablem 
przy³ączeniowym. Nastêpnie nale¿y utworzyæ pêtelkê z 
kabla przy³ączeniowego i wsunąæ ją przez przelot kablo-
wy na obudowie no¿yc do ¿ywop³otów. 
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Przed³u¿acze o d³ugości powy¿ej 30 m powodują zmniej-
szenie wydajności urządzenia.

Instrukcje eksploatacyjne

Nie u¿ywaæ sekatora podczas deszczu lub do ciêcia 
mokrych ¿ywop³otów.
Kable sekatora i jego po³ączenia dok³adnie sprawdzaæ 
przed ka¿dorazowym uruchomieniem pod wzglêdem 
widocznych usterek (w stanie od³ączonym od sieci elek-
trycznej). Nie stosowaæ wadliwych kabli. 

Rękawice robocze:
Podczas eksploatacji sekatora zawsze nosiæ rêkawice 
robocze.

Włączanie i wyłączanie sekatora (rys. 4)  

Przed w³ączeniem sekatora przyjmij pewną, stabilną 
pozycjê. Zakupiony przez Ciebie sekator posiada 
2-rêczny wy³ącznik bezpieczeństwa. Aby uruchomiæ se-
kator trzeba jednocześnie uruchomiæ listwê w³ączającą 
w uchwycie (A) oraz w³ącznik w uchwycie pa³ąkowym 
(B). Po zwolnieniu obu wy³ączników sekator zatrzymuje 
siê. Silnik wy³ączy siê ju¿ po zwolnieniu jednego z tych 
w³ączników. 
W³ączenie hamowania powoduje natychmiastowe za-
trzymanie no¿a tnącego w ciągu 0,5 s. Tworzenie siê w 
wyniku tego iskier (b³ysk) w obszarze górnej szczeliny 
wentylacyjnej jest zjawiskiem normalnym i nie jest szko-
dliwe dla urządzenia.

Ustawienie obracanego uchwytu (rys. 5)

Dla u³atwienia pracy sekator wyposa¿ono w obrotowy 
tylny uchwyt. Mo¿e on przyjmowaæ 5 pozycje: [ pozycja 
lewa (45°/90°), prawa (45°/90°) i normalna ]. Zadaniem 
tego mechanizmu jest zapewnienie mo¿liwości przyjêcia 
ergonomicznej postawy w trakcie ciêcia ¿ywop³otu w kie-
runku pionowym, co zapobiega nadmiernemu zmêczeniu 
u¿ytkownika.

Aby zmieniæ pozycjê obrotowego uchwytu postêpuj w 
nastêpujący sposób:
Zwolnij w³ącznik (A). Przycisk blokujący (C) naciśnij. 
Uchwyt zostaje w tym momencie odryglowany i mo¿e 
zostaæ przestawiony w ¿ądane po³o¿enie (rysunek 6). W 
wybranym po³o¿eniu końcowym przycisk blokujący po-
nownie zazêbia siê, zabezpieczając tym samym uchwyt 
przed nieoczekiwanym obrotem.
Prosimy pamiêtaæ, ¿e przycisk blokujący (C) mo¿na 
uruchomiæ tylko wtedy, gdy w³ącznik (A) jest zwolniony. 
Upewnij siê, ¿e po ustawieniu nowej pozycji uchwytu 
przycisk blokujący zosta³ odpowiednio zazêbiony. Dopie-
ro teraz mo¿na ponownie uruchomiæ w³ączniki.

Obsługa techniczna

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy maszy-
nie zawsze należy wyjąć wtyczkę z gniazda!

Wa¿ne: po ka¿dorazowym d³u¿szym u¿yciu maszy-
ny do strzy¿enia ¿ywop³otów no¿e nale¿y wyczyściæ  

posmarowaæ. To znacznie przed³u¿a okres eksplo-
atacji maszyny. Uszkodzone urządzenia tnące nale¿y 
natychmiast profes-jonalnie wyremontowaæ. Proszê 
yczyściæ nó¿ przy pomocy suchej ścierki wzglêdnie 
szczotki w przypadku wiêkszego zabrudzenia. Uwaga: 
Niebezpieczeństwo skaleczenia się! Do smarowania 
no¿y nale¿y w miarê mo¿liwości u¿ywaæ smarów ekolo-
gicznie bezpiecznych (rys. 9).

Ostrzenie noży

No¿e są obliczone na d³ugotrwa³ą eksploatacjê bez 
obs³ugi technicznej i u¿ytkowane zgodnie z przeznacze-
niem nie wymagają dodatkowego ostrzenia. 

Wymiana noży

Tylko profesjonalna instalacja no¿y gwarantuje niena-
ganną pracê maszyny i prawid³owe bezpieczne usta-
wienie no¿y. Dlatego instalacją no¿y te¿ powinna byæ 
wykonywana w specjalistycznej pracowni.

Posługiwanie się maszyną do strzyżenia 
żywopłotów (rys. 6+7)

Z pomocą tej maszyny u¿ytkownik mo¿e szybko i spraw-
nie przyciąæ krzaki i ¿ywop³ot.

Strzyżenie żywopłotu
- m³ode pêdy lepiej jest przycinaæ ruchem koszącym.
- starsze i grubsze ga³êzie lepiej jest przycinaæ ruchem 

pi³ującym.
- zbyt grube dla no¿a ga³êzie zaleca siê podpi³owywaæ. 
- boki krzaka nale¿y przacinaæ do góry sto¿kowato.

By uzyskać jednakową wysokość
- na potrzebnej wysokości nale¿y naciągnąæ sznur.
-  podcinaæ dok³adnie na tym poziomie.

Zachowaæ bezpieczną i stabilną pozycjê podczas pracy 
no¿ycami do ¿ywop³otu w celu unikniêcia poślizgniêcia 
i zranienia siê. Ostrza zawsze trzymaæ  z dala od cia³a.

Optymalne bezpieczenstwo

Sekator zostal optymalnie wyposazony w systemy 
zabezpieczajace przez 5 czesci skladowych :dwu-
reczny wylacznik bezpieczenstwa, natychmiastowe 
zatrzymanie noza, tarcze ochronna, belke zabezpie-
czajaca nóz i ochrone przed uderzeniem. 

Uwaga!
Jeżeli podczas zastosowania sekatora 
stwierdzą Państwo brak funkcji bezpieczeństwa 
urządzenia, jak przykładowo przełączania 2 - 
ręcznego lub systemu błyskawicznego zatrzy-
mania, wtedy należy niezwłocznie zakończyć 
pracę i  oddać  przyrząd  ten  do  naprawy w  
autoryzowanym warsztacie!

2 – ręczny  przełącznik bezpieczeństwa (rys. 4)

Aby uruchomiæ sekator trzeba jednocześnie uruchomiæ 
listwê w³ączającą w uchwycie (A) oraz w³ącznik w uchwy-
cie pa³ąkowym (B). Po zwolnieniu obu wy³ączników se-
kator zatrzymuje siê. Silnik wy³ączy siê ju¿ po zwolnieniu 
jednego z tych w³ączników. 
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Natychmiastowe zatrzymanie noza.

Aby zapobiec powstawaniu skaleczen nóz zatrzymuje 
sie po ok. 0,5 sekundach po puszczeniu jednego z prze-
laczników.

Belka bezpieczeństwa eksploatacji noża (rys. 8)

Nó¿ przesuniêty od grzebienia no¿y ogranicza zagro¿enie 
skaleczenia siê przez niezamierzony dotyk. 

Ochrona przed uderzeniem (rys. 1)
Wystajaca prowadnica zapobiega przy kontakcie z przed-
miotem twardym (sciany, podloze itd.), aby nieprzyjemne 
odrzuty noza zostaly przekazywane na osobe tnaca.

Element ochrony przekładni

Je¿eli przedmioty sta³e dostaną siê do no¿y tnących, 
blokując je i silnik, wtedy nale¿y maszynê natychmiast 
wy³ączyæ. Od³ączyæ od sieci elektrycznej, usunąæ przed-
miot z no¿y i nastêpnie pracowaæ dalej. W urządzeniu 
zamontowano zabezpieczenie przecią¿eniowe, które 
chroni przek³adniê przed uszkodzeniem mechanicznym 
w przypadku blokady no¿y.

Przechowywanie sekatora po zastosowaniu

Sekator nale¿y przechowywaæ w taki sposób, aby 
uniemo¿liwiæ skaleczenie siê osoby drugiej przez jego 
no¿e tnące!
Wa¿ne: No¿e nale¿y wyczyściæ po ka¿dej eksploatacji 
(patrz tak¿e rozdzia³ Konserwacja). Smarowanie nale¿y 
przeprowadzaæ stosując smary, przystosowane do  
wymagań ochrony środowiska  naturalnego, n. p. spray 
serwisowy. Nastêpnie sekator wraz z no¿ami nale¿y 
w³o¿yæ do pokrowca.

Usługi remontowe

Naprawy urządzeń elektrycznych powinny byæ wyko-
nywane tylko przez specjalistów. W razie pisemnego 
zg³oszenia konieczności remontu prosimy opisaæ wykrytą 
wadê.

Części zamienne

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. 
Części zamienne o nieodpowiedniej jakości mogą uszko-
dzić urządzenie lub stanowić zagrożenie bezpieczeństwa 
użytkownika.
Aby zamówić części zamienne niezbędne są następują-
ce informacje: 
• Typ urządzenia 
• Numer modelu urządzenia

Usuwanie i ochrona środowiska naturalnego

Zużyte urządzenie poddać utylizacji. Odłączyć przewody 
połączeniowe w celu uniknięcia niepożądanego użycia. 
Nie wolno wyrzucać urządzenia do odpadów domowych. 
W celu ochrony środowiska urządzenie dostarczyć do 
punku zbiórki elektrośmieci. Lokalne władze dysponują 
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adresami i godzinami pracy wyspecjalizowanych w tym 
zakresie podmiotów. Opakowanie oraz zużyte akcesoria 
również podlegają recyklingowi. 

Nie wolno wyrzucać elektrośmieci do odpa-
dów domowych. 

Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/EC dotyczą-
cej zużytych urządzeń elektrycznych z elektronicznych 
zużyte urządzenia elektryczne muszą być gromadzone 
oddzielnie w celu ponownego wykorzystania zgodnie z 
wymogami ochrony środowiska. 
Recykling jest alternatywą dla ponownego użycia. W ta-
kim przypadku właściciel jest zobowiązany do właściwej 
utylizacji. Urządzenie musi zostać dostarczone do przed-
siębiorstwa, które dokona utylizacji zgodnie z programem 
ochrony środowiska i utylizacji odpadów. 
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Elektromos sövénynyíró
A sövény-nyíró bemutatása  IHS 650
Teljesítmény V~ 230-240
Névleges frekvencia  Hz 50
Üresjárati fordulatszám W 650
Sebesség névleges n0 min-1 1500
Késhossz mm 550
Fonalhosszabbítás mm 22
Súly kg 3,2
Hangnyomásszintl LpA az 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Rezgés az EN 60745        m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Védelmi osztály: II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Emisszió

- A feltüntetett rezgésemisszió érték szabványszerû vizsgálati eljárással került bemérésre, és alkalmas más 
elektromos szerszámokkal való összehasonlításra.

- A feltüntetett rezgésemisszió érték segít felbecsülni a szükséges munkaszünetek számát és idõtartamát.
- A valós rezgésemisszió érték az elektromos szerszám használata során a használat mikéntje függvényében 

különbözhet a feltüntetett értéktõl.
- Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelõzés érdekében idõben munkaszüneteket kell tartani.

A hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 db (A)-t. Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra 
van szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során vegye figyelembe a regionális elõírásokat.

Rádió-zavarmentesítve az EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk.

A készülékek gyártása a/az EN 60745-1 és EN 60745-2-15 elõírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény elõírásainak.

Rendeltetésszerű használat
Ez a sövényvágó olló csak cserjék, bokrok, dísznövények és sövény vágására alkalmas. A vágásra váró ágak maximá-
lis erőssége nem haladhatja meg a 22 mm (IHS 650). A sövényvágó olló privát kertben történő használatra tervezett. 
A sövényvágó olló használójának a használat során a használati utasításnak, és a gépen elhelyezett figyelmezte-
tő piktogrammoknak megfelelő védőfelszerelésről kell gondoskodnia. A sövényvágó olló minden használata előtt, ill. 
használata közben meg kell vizsgálni annak esetleges elektromos, vagy mechanikus sérüléseit.
Amennyiben megállapítható a gép sérülése, a munkát be kell fejezni, és kapcsolatba kell lépni egy szakműhellyel.

Nem rendeltetésszerű használat
A sövényvágó olló valamennyi olyan alkalmazása, amely a „Rendeltetésszerű használat“ fejezetben nincs megnevez-
ve, nem számít rendeltetésszerűnek.
A hibás használatból eredő valamennyi dologi kárért, valamint személyi sérülésért, a sövényvágó olló használója felel. 
A sövényvágó olló más, ill. nem eredeti-alkatrészekkel történő használata esetén a gyártó garanciális teljesítése meg-
szűnik.

Maradék veszélyek
A szerszám szakszerű használata esetén is marad egy bizonyos maradék kockázat, mely nem zárható ki. A szerszám 
fajtájából, és szerkezetéből a következő potenciális veszélyek vezethetők le:
• Védelem nélküli vágólemezzel való érintkezés (vágási sérülések)
• Járó sövényvágó ollóba történő belenyúlás (vágási sérülés)
• A vágásra váró zöld váratlan, hirtelen mozgása (vágási sérülések)
• Hibás vágófogak elhajítása
• A vágásra váró zöld részeinek elhajítása
• Halláskárosodás, ha nem viselik az előírt hallásvédőt
• Zöld hulladék részecskéinek belégzése
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Biztonsági utasítás        

A sövény-nyírók minden egyes üzemel-
tetése balesetveszéllyel kapcsolatos.Ezért 
tartsa be a vonatkozó balesetmegelõzési 
elõírásokat.

A gép gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint 
történt. Ennek ellenére használata során elõáll-
hatnak a használó vagy harmadik személy testi 
épségére és életére vonatkozó veszélyek ill. a 
gép vagy más dologi érték károsodása.        
Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
az áramütés, sérülés- és égésveszély elleni 
védelem végett a következõ alapvetõ biztonsági 
rendszabályokat kell betartani. Olvassa el és 
tartsa be valamennyi ilyen utasítást, mielõtt ezt 
a villamos készüléket használatba venné. Jól 
õrizze meg a biztonsági utasításokat.
A gépet csak mûszakilag kifogástalan állapotban 
és rendeltetésének megfelelõen, a biztonság és 
veszély tudatában, az üzemeltetési utasítás 
figyelembevétele mellett használja!
Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek a 
biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöböl-
je ki (küszöböltesse ki).
Ez a gép komoly sérüléseket okozhat. Gon-
dosan olvassa el a használati utasítást a sö-
vény-nyíróval való korrekt bánásmód, az elõké-
szület, a karbantartás, a szakszerû használat 
érdekében. Az elsõ használat elõtt barátkozzon 
/ ismerkedjen meg a géppel és engedje magát 
gyakorlatban is bevezetni.
Ezt a készüléket tilos csökkent testi, szellemi, 
illetve érzékelõ képességgel rendelkezõ sze-
mélyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve 
a szükséges ismeretek és tapasztalatok hiányá-
ban használni, kivéve a biztonságukért felelõs 
személy felügyelete mellett vagy ahasználatra 
vonatkozó eligazítás után. 
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhas-
sanak a készülékkel.

Általános biztonsági tudnivalók
Figyelem! Valamennyi utasítást el kell olvasni. 
A lenti utasítások betartása során elkövetett hi-
bák áramütést, égési és/vagy súlyos sérüléseket 
okozhatnak. A lentiekben alkalmazott „elektro-
mos szerszámgép” fogalom hálózatról (hálózati 
kábellel) mûködtetett elektromos szerszámgé-

pekre és akkuval (hálózati kábel nélkül) mûköd-
tetett elektromos szerszámgépekre vonatkozik.

JÓL ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁ-
SOKAT. 

1)  Munkahely
a) Munkaterületét tartsa tisztán és rend-

ben. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon a készülékkel robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghetõ fo-
lyadékok, gázok vagy porok találhatók. 
Az elektromos szerszámgépek szikrákat 
hoznak létre, melyek meggyújthatják a port 
vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és az 
egyéb személyeket. Ha elvonják a figyel-
mét, elveszítheti a készülék feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság
a) A készülék csatlakozó dugójának pasz-

szolnia kell a dugaszoló aljzatba. A du-
gót semmilyen módon sem szabad mó-
dosítani. Ne használjon adapterdugókat 
védõföldelt elektromos készülékekkel 
együtt. A módosítás nélküli dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtõtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtõszekrényekkel. 
Megnő az áramütés veszélyének kockáza-
ta, ha az Ön teste földelve van.

c) A készüléket tartsa távol esõtõl. Nő az 
áramütés kockázata, ha víz hatol be az 
elektromos készülékbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétõl 
eltérõ célokra, a készülék hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó dugaszo-
ló aljzatból történõ kihúzásához. Tartsa 
távol a kábelt hõtõl, olajtól, éles pere-
mektõl vagy mozgásban lévõ készüléke-
lemektõl. A sérült vagy összegabalyodott 
kábelek növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külsõ térben történõ használatra is en-
gedélyezett. A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábel alkalmazása csökkenti 
az áramütés kockázatát. 
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3)  Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 

mit csinál és végezze a munkát racioná-
lisan az elektromos szerszámgéppel. Ne 
használja a készüléket, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. A készülék használata 
közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védõfelszerelést és 
mindig egy védõszemüveget. A szemé-
lyi védőfelszerelés, mint a pormaszk, a 
csúszásálló biztonsági cipők, a védősisak 
vagy a hallásvédő viselése, az elektromos 
szerszámgép mindenkori fajtája és alkal-
mazása függvényében, csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Gyõzõdjön meg arról, hogy a kapcsoló 
„KI” állásban legyen, mielõtt a dugót 
a dugaszoló aljzatba dugja. Balesetek-
hez vezethet, ha a készülék hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) A készülék bekapcsolása elõtt távolítsa 
el a beállító szerszámokat vagy a csa-
varkulcsokat. A forgó készülékrészekben 
lévő szerszám vagy kulcs sérülésekhez 
vezethet.

e) Ne becsülje magát túl. Gondoskodjon a 
stabil álló helyzetrõl és mindenkor tartsa 
meg egyensúlyát. Így váratlan helyzetek-
ben jobban tudja kontrollálni a készüléket.

f) Viseljen megfelelõ ruházatot. Ne visel-
jen bõ ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévõ alkotóelemektõl.  A 
mozgásban lévő alkotóelemek behúzhatják 
a laza ruházatot, az ékszereket vagy a 
hosszú hajat. 

g) Ha lehetõség van porszívó és porgyűj-
tõ szerkezetek felszerelésére, gyõzõd-
jön meg arról, hogy azok csatlakoztatva 
vannak és szabályszerűen kerülnek al-
kalmazásra. A berendezések alkalmazása 
csökkenti a por miatti veszélyeztetéseket.

4) Elektromos szerszámgépek gondos keze-
lése és használata
a) Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához 

használja az annak megfelelõ elektro-

mos szerszámgépet. A megfelelő elekt-
romos szerszámgéppel jobban és bizton-
ságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsolható 
elektromos szerszámgép veszélyes és meg 
kell javíttatni.

c) Húzza ki a dugót a dugaszoló aljzat-
ból, mielõtt készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy elrakja a 
készüléket. Ez az óvintézkedés megaka-
dályozza a készülék véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévõ elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek által 
el nem érhetõ helyen történjen. Ne en-
gedje, hogy olyan személyek használják 
a készüléket, akik azt nem ismerik és 
jelen utasításokat nem olvasták el. Az 
elektromos szerszámgépek veszélyesek, 
ha azokat tapasztalatlan személyek hasz-
nálják.

e) A készüléket ápolja gondosan. Ellenõriz-
ze, hogy a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és ne szo-
ruljanak, illetve hogy ne legyenek eltörve 
vagy olyan mértékben megsérülve alko-
tóelemek, hogy az csorbítsa a készülék 
működését. A készülék használata elõtt 
javíttassa meg a sérült alkotóelemeket. 
Számos baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágóélek-
kel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
szorulnak be és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépeket, a tar-
tozékokat, a behelyezhetõ szerszámo-
kat stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelõen és úgy, ahogy az e speciá-
lis készüléktípus esetében elõ van írva. 
Eközben legyen figyelemmel a mun-
kafeltételekre és a kivitelezendõ tevé-
kenységre. Az elektromos szerszámgépek 
rendeltetés szerinti alkalmazásoktól eltérő 
célra történő használata veszélyes szituá-
ciókat teremthet.

5) Szerviz
a) Készüléke javíttatásához csak szakkép-

zett szakszemélyzetet és csak eredeti 
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pótalkatrészeket vegyen igénybe. Ezzel 
biztosított, hogy a készülék biztonságos 
marad.

Biztonsági tudnivalók sövényvágó ollókhoz:
- Minden testrészt tartson távol a vágókés-

tõl. Járó kés mellett ne kísérelje meg eltá-
volítani a vágott anyagot vagy megfogni a 
vágandó anyagot. A beszorult vágott anya-
got csak akkor távolítsa el, ha a készülék 
ki van kapcsolva. A sövényvágó olló hasz-
nálata közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
súlyos sérülésekhez vezethet.

- Az elektromos szerszámgépet a szigetelt 
markolatfelületeknél fogva tartsa, mivel a 
vágókés érintkezhet a saját hálózati ve-
zetékkel. A vágókés feszültség alatt álló 
vezetékekkel történő érintkezése a készülék 
fémből készült alkotóelemeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütéshez vezethet.

- A sövényvágó ollót csak nyugalmi állapot-
ban lévõ késsel hordozza. A sövényvágó 
olló szállítása vagy tárolása során mindig 
húzza fel a védõburkolatot. A készülék gon-
dos használata csökkenti a késekből kiinduló 
sérülésveszélyt. 

- A kábelt tartsa távol a vágástartománytól. 
Munkavégzés közben a kábel esetleg rejtet-
ten fekszik a bokorban, ami miatt véletlenül 
átvághatjuk.

• A sövény-nyírót csak mindkét kézzel sza-
bad tartani. 

• A készülék használata elõtt a munkaterüle-
tet szabadítsa meg az idegen tárgyaktól és 
munkavégzés közben ügyeljen az idegen 
tárgyakra! 

• A nyírókészüléket ne használja esõben és 
vizes sövény nyírására. A készüléket vízzel 
lefröcskölni tilos. A tisztításhoz magas-
nyomású, vagy gõzsugaras tisztítóberen-
dezést ne használjunk. 

• A mezõgazdasági szakmai szövetség ha-
tározata értelmében villamos üzemű sö-
vény-nyíróval csak 17 év fölötti korú sze-
mélyek végezhetnek munkát. Felnõttek 
felügyelete mellett ez 16 éves kortól van 
engedélyezve. 

• Nem helyhez kötött, szabadban történõ 
használatra rendeltetett készüléket hibaá-
ramvédõ-kapcsolón keresztül kell csatla-
koztatni. 

• A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-

kozásait minden használat elõtt látható 
meghibásodások szempontjából ellenõriz-
ni kell (a dugaszolót kihúzva). Sérült kábelt 
ne használjon. A készülék hálózati csatla-
kozó vezetékének sérülése esetén azt csak 
a gyártó által megnevezett javítóműhely 
cserélheti ki, mivel ehhez különleges szer-
számra van szükség. 

• Azt ajánljuk, hogy a sövény-nyíró elsõ 
használatakor a használati utasítás elolva-
sása mellett a készülék kezelésébe gyakor-
latilag is vezettesse be magát. 

• Mindig ügyeljen arra, hogy az összes biz-
tonsági felszerelés és kézi fogantyú fel 
legyen szerelve. Soha ne kíséreljen meg 
használni egy nem teljesen felszerelt gépet. 

• Soha ne próbáljon meg hiányos gépet 
használni, illetve olyat, melyen nem meg-
engedett módosítást végeztek. 

• Ismerkedjen meg a környezetével és ügyel-
jen azokra a lehetséges veszélyforrásokra, 
amelyeket a gépzaj következtében nem 
hallhat meg. 

• Ne használja a gépet rossz idõjárási viszo-
nyoknál, fõleg vihar esetén ne.

Üzembe helyezés elõtt

A védõpajzs felszerelése (2. ábra)

A melléklet védõpajzsot (3) a késtartó gerendára toljuk, 
majd a 1. ábrának megfelelõen egyenként 2 csavarral 
mindkét oldalról rögzítjük a készülék burkolatán.

Villamos csatlakoztatás

A gépet csak egyfázisú váltakozó áramhoz lehet csat-
la-koztatni. A CDE 0740 szerinti II. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a gép teljesítménytábláján 
megadott üzemi feszültség-értékkel.

Hibaáram-védõkapcsoló
Helyváltoztató készülékeket, amelyek a szabadban 
kerülnek alkalmazásra, hibaáram-védõkapcsolón ke-
resztül kell csatlakoztatni.

A hosszabbító kábel biztosítása (3. ábra)

Csak külsõ terekben történõ használat céljára enge-
délyezett hosszabbító kábelt használjon. A vezeték 
keresztmetszet max. 75 méter hosszhoz rendelkezzen 
1,5 mm² vagy annál nagyobb keresztmetszettel. Elõször 
is teremtse elõ a kapcsolatot a készülék hálózati csatla-
kozó dugója és a csatlakozó vezeték között. Ezután a 
csatlakozó vezetékkel képezzen hurkot, majd tolja át a 
sövényvágó burkolatán lévõ kábelvezetõn. 
A 30 méternél hosszabb hosszabbító vezetékek csök-
kentik a gép teljesítményét.
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Utasítás az alkalmazáshoz

A nyírókészüléket ne használja esõben és vizes sövény 
nyírására.

A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-kozásait odások 
szempontjából ellenõrizni kell (a dugaszolót kihúzva). 
Sérült kábelt ne használjon.

Kesztyűk:
A sövény-nyíró használata közben feltétlenül viseljen 
védõszemüveget.

A sövényvágó olló be- és kikapcsolása (4. ábra) 

A sövényvágó olló bekapcsolásához kérjük, vegyen 
fel biztonságos helyzetet. A sövényvágó olló kétkezes 
biztonsági kapcsolással rendelkezik. A sövényvágó olló 
bekapcsolásához meg kell nyomni a fogantyúban (A) 
lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfogantyúban (B) 
lévõ kapcsolófogantyút. A kikapcsoláshoz engedje el 
mindkét kapcsolót. A motor már a két kapcsoló egyiké-
nek elengedése esetén kikapcsol.
A fékkapcsolás a vágókés 0,5 másodpercen belüli azon-
nali leállását eredményezi. Ennek során a felsõ szellõzõ-
nyílások környékén szikraképzõdés (villámlás) figyelhetõ 
meg, ami normális és a készülékre ártalmatlan.

A forgatható fogantyú beállítása (5. ábra)

A munka megkönnyítése céljából a sövényvágó olló 
forgatható hátsó fogantyúval van kiszerelve, amely 5 
különbözõ helyzetbe állítható [jobbra (45°/90°), balra 
(45°/90°) és normál helyzetbe]. A szerkezet célja, hogy 
fõként vertikális irányba végzett vágás esetén a sövény-
vágó olló mindenkor az ergonómiai szempontból legked-
vezõbb helyzetben legyen tartható, ezzel megelõzve az 
alkalmazó túl korai elfáradását.
A fogantyú más helyzetbe történõ beállításához kérjük, 
végezze el a következõ lépéseket:
Engedje el a kapcsolót (A). Nyomja meg az (C) reteszelõ 
gombot. Ezáltal kireteszelõdik a fogantyú, majd a kívánt 
helyzetbe fordítható. A kívánt véghelyzetben a gomb újra 
bekattan, ezzel biztosítva a fogantyút a véletlen elfordulás 
ellen.   
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a reteszelõ gomb (C) 
csak akkor mûködtethetõ, ha a gombot (A) nem nyomjuk 
meg. Gyõzõdjön meg arról, hogy a forgatható fogantyú 
beállítása után a reteszelõ gomb újra beugrik. Csak ezu-
tán mûködtethetõ újra a kapcsoló.     

Karbantartás

A gépen végzendõ mindennemű munka elõtt a csat-
lakozó dugaszolót mindig húzza ki az aljzatból.
Fontos: A sövény-nyíró minden nagyobb alkalmazása 
után a késeket meg kell tisztogatni és be kell olajozni. 
Ezáltal döntõ mértékben befolyásolja a készülék élettar-
tamát. Sérült vágóberendezéseket azonnal, szakszerûen 
meg kell javítani.Tisztítsa meg a kést egy tiszta kendõvel, 
illetve erõsebb szennyezõdés esetén kefével. Figyelem: 
sérülésveszély! A kések beolajozását lehetõség szerint 
környezetkímélõ kenõanyaggal végezze. (9. ábra)

A kések élezése

A kések nagymértékben karbantartásmentesek és ren-
deltetésszerû használat esetén utánélezést nem igé-
nyelnek. 

Kések cseréje

Csak a kések szakszerû behelyezése biztosítja a kifo-
gástalan üzemet és a kések elõbbiekben ismertetett biz-
tonsági helyzetének mûködését. A kések cseréjét ezért 
ugyancsak szakmûhely végezheti el.

A sövénynyíró tartása használat közben (6+7. 
ábra)

Ezzel a szerszámmal gyorsan és kényelmesen nyírhat 
bokrokat, sövényeket és cserjéket.

Sövények nyírása
• fiatal hajtásokat legkönnyebben kaszáló mozgással 

vághat,
•  idõsebb, erõsebb sövényeket legjobban fûrészelõ moz-

gással vághat,
•  olyan ágakat, amelyek túl vastagok a vágókések szá-

mára, fûrésszel vágjon le,
•  egy sövény oldalait felfelé keskenyítve vágja le.

Az egyenletes magasság elérése érdekében
• rögzítsen ki egy irányzó zsinórt a kívánt magasságban,
•  pontosan e fölött a vonal fölött vágjon.

Aggodalom Ön mindig biztonságos helyzetben van, így 
megakadályozza csúszik, és kizárta az esetleges sérülé-
seket. Tartsa a borotva hogy a testtől.

Optimális biztonság

Az 5 összetevõ, biztonsági-kétkezeskapcsolás, 
kés-gyorsleállítás, védõpajzs, biztonsági késtartókar 
és ütközésvédõ révén a sövény-nyíró optimális biz-
tonsági elemekkel van felszerelve.

Figyelem!    
Amennyiben a sövényvágó ollóval végzett 
munka közben azt venné észre, hogy a bizton-
sági unkciók, mint a 2-kezes kapcsolás illetve a 
gyorsmegállító nem szavatoltak, haladéktalanul 
fejezze be munkáját, majd javítás céljából vigye 
a készüléket jogosultsággal rendelkezõ szak-
műhelybe!

2-kezes-biztonságikapcsolás (4. ábra)

A sövényvágó olló bekapcsolásához meg kell nyomni a 
fogantyúban (A) lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfo-
gantyúban (B) lévõ kapcsolófogantyút. 
A kikapcsoláshoz engedje el mindkét kapcsolót. A mo-
tor már a két kapcsoló egyikének elengedése esetén 
kikapcsol.

Kés-gyorsleállítás

A vágási sérülések elkerülése érdekében a két kapcso-
lóelem egyikének elengedésekor a kés 0,5 másodperc 
alatt megáll.
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Biztonsági késtartókar (8. ábra)

A fogasfésû elé visszaugró vágókés csökkenti a véletlen 
testérintés általi sérülésveszélyt

Ütközésvédõ (1. ábra)

A kiálló vezetõsín egy szilárd tárgyhoz (fal, talaj, stb.) 
történõ ütközés alkalmával meggátolja, hogy a kezelõt 
kellemetlen ütések (a kés visszarúgó nyomatékai) érjék.

Meghajtásvédõ elem

Ha a vágókésekbe szilárd tárgyak szorulnak be, és 
ezáltal a motort blokkolják, a gépet azonnal kapcsolja ki. 
Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, távolítsa el a tárgyat 
és folytassa a munkát.
A készülékbe túlterhelés-védelem van beépítve, amely 
késelakadás esetén védi a meghajtást a mechanikai 
károktól.

A sövénynyíró olló tárolása használat után

A sövénynyíró ollót ugy kell tárolni, hogy senki ne sérül-
hessen meg a vágókésektõl ! 
Fontos: A késeket minden használat után meg kell tisz-
títani (lásd a Karbantartás címû szakaszt is). Ez döntõen 
befolyásolja a készülék élettartamát. Lehetõleg környe-
zetbarát kenõanyaggal, például szervizsprayvel olajozza 
be a készüléket. Utána helyezze be a sövénynyíró ollót 
a tokba.

Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ be-
küldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

Pótalkatrészek
Ha kellékekre vagy pótalkatrészekre van szüksége, for-
duljon a szervizünkhöz.
A készülékkel végzett munkához csak az általunk javasolt 
kiegészítő alkatrészeket használja. Különben a kezelő vagy 
a közelében található külső személyek komoly sérüléseket 
szenvedhetnek, vagy a készülék megsérülhet.
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell 
megadni:
• A készülék típusa
• A készülék cikkszáma

Ártalmatlanítás és környezetvédelem
A készüléket elhasználódása után előírás szerint kell 
ártalmatlanítani. Vágja le a hálózati tápkábelt a vissza-
élések megakadályozására. Ne tegye a készüléket a 
háztartási hulladék közé, hanem a környezet védelme ér-
dekében adja le egy elektromos készülékek begyűjtésére 
szolgáló telephelyen. Az Ön illetékes hatósága szívesen 
tájékoztatja Önt a telephely címéről és nyitvatartási 
idejéről. A csomagolási anyagokat és az elhasználódott 
tartozékokat is adja le a meghatározott gyűjtőhelyen.
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Csak EU-országok számára
Az elektromos készüléket ne dobja a háztar-
tási hulladék közé!

A használt elektromos és elektronikai készülékekre vo-
natkozó és a nemzeti törvényekbe bevont 2012/19/EK 
sz. európai irányelv értelmében az elektromos készülé-
keket elkülönítve kell összegyűjteni, és környezetbarát 
módon kell újrahasznosítani.
Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa a tulajdonosi feladat 
esetében köteles lehet a visszaküldés helyett együttmű-
ködni a szakszerű hasznosításban való együttműködés-
ben. A régi készülék ehhez átadható egy átvevőnek is, 
aki az ártalmatlanítást a nemzeti gazdasági körforgás és 
a hulladékokra vonatkozó törvények értelmében elvégzi. 
Ez nem érinti a régi készülékekhez alkalmazott tartozé-
kokat és segédanyagokat, amelyek elektromos elemeket 
nem tartalmaznak.





JÓTÁLLÁSI JEGY
Vállalkozás neve és címe Termék megnevezése Termék típusa

Termék gyártási száma (ha van) Gyártó neve és címe Vásárlás i pont a

A termék fogyasztó részére való átadásának vagy (amennyiben azt a vállalkozás, illetve annak 
megbízott a végzi) az zembe helyezés id pont a  A megfelel  aláh zandó

TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL 
A ótállás id tartama  év  A ótállási határid  a fogyasztási cikk fogyasztó részére t rtén  átadása, vagy ha az 
zembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízott a végzi, az zembe helyezés nap ával kezd dik
em tartozik ótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását k vet en lépett fel, így például, 

ha a hibát
• szakszer tlen zembe helyezés (kivéve, ha az zembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízott a végezte

el, illetve ha a szakszer tlen zembe helyezés a használati kezelési tmutató hibá ára vezethet  vissza)
• rendeltetésellenes használat, a használati kezelési tmutatób foglaltak gyelmen kív l hagyása, helytelen tárolás,

helytelen kezelés, rongálás, elemi kár, természeti csapás okozta
Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó

• els sorban  választása szerint  ki avítást vagy kicserélést k vetelhet, kivéve, ha a választott ótállási igény
tel esítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a másik ótállási igény tel esítésével sszehasonlítva
aránytalan t bbletk ltséget eredményezne, gyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét,
a szerz désszegés s lyát és a ótállási igény tel esítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet

• ha a vállalkozás a ki avítást vagy a kicserélést nem vállalta, e k telezettségének megfelel  határid n bel l, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a ki avításhoz vagy a kicseréléshez
f z d  érdeke megsz nt, a fogyasztó  választása szerint  a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a
vállalkozás k ltségére maga ki avíthat a vagy mással ki avíttathat a, vagy elállhat a szerz dést l  Jelentéktelen
hiba miatt elállásnak nincs helye

A fogyasztó a választott ogáról másikra térhet át  Az áttéréssel okozott k ltséget k teles a vállalkozásnak meg zetni, 
kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt

a a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól ( zembe helyezést l) számított három munkanapon bel l
érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan t bbletk ltségre, hanem k teles a terméket kicserélni,
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot akadályozza
A ki avítást vagy kicserélést  a termék tula donságaira és a fogyasztó által elvárható rendeltetésére gyelemmel  
megfelel  határid n bel l, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni  A vállalkozásnak t rekednie kell arra, hogy a 
ki avítást vagy kicserélést legfel ebb tizen t napon bel l elvégezze
A ki avítás során a termékbe csak  alkatrész ker lhet beépítésre

em számít bele a ótállási id be a ki avítási id nek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tud a 
rendeltetésszer en használni  A ótállási id  a terméknek vagy a termék részének kicserélése (ki avítása) esetén a kicserélt 
(ki avított) termékre (termékrészre), valamint a ki avítás k vetkezményeként elentkez  hiba tekintetében ból kezd dik
A ótállási k telezettség tel esítésével kapcsolatos k ltségek a vállalkozást terhelik
A r gzített bek tés , illetve a  kg nál s lyosabb, vagy t megk zlekedési eszk z n kézi csomagként nem szállítható
terméket  a árm vek kivételével  az zemeltetés helyén kell meg avítani  a a avítás az zemeltetés helyén nem 
végezhet  el, a le  és felszerelésr l, valamint az el  és visszaszállításról a forgalmazó gondoskodik
A ótállás nem érinti a fogyasztó ogszabályból ered   így k l n sen kellék  és termékszavatossági, illetve kártérítési 
ogainak érvényesítését
ogyasztói ogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) kereskedelmi és iparkamarák mellett m k d  békéltet  

test let el árását is kezdeményezheti
A ótállási igény a ótállási eggyel érvényesíthet  Jótállási egy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása 
esetén a szerz dés megk tését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték meg zetését igazoló bizonylatot  az 
általános forgalmi adóról szóló t rvény alap án kibocsátott számlát vagy nyugtát  a fogyasztó bemutat a  bben az 
esetben a ótállásból ered  ogok az ellenérték meg zetését igazoló bizonylattal érvényesíthet ek
A fogyasztó ótállási igényét a vállalkozásnál érvényesítheti
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A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

ogyasztó az alábbi avítószolgálatnál k zvetlen l is érvényesítheti ki avítási igényét

1112 Budapest, Budaörsi út 165.
Tel: (1) 330-4465
Fax: (1) 283-6550

Web: http://tooltechnic.net

icserélés t rtént, amelynek id pont a icserélés t rtént, amelynek id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A vállalkozás a min ségi kifogás be elentésekor a fogyasztó és vállalkozás k z tti szerz dés keretében eladott dolgokra 
vonatkozó szavatossági és ótállási igények intézésének el árási szabályairól szóló  ( V  ) G  rendelet (a 
továbbiakban  G  rendelet)  a szerint k teles  az ott meghatározott tartalommal  egyz k nyvet felvenni és annak 
másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani  A vállalkozás, illetve a avítószolgálat 
(szerviz) a termék avításra való átvételekor az G  rendelet  a szerinti elismervény átadására k teles
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Električna škarje za živo mejo
Tehnični podatki IHS 650
Delovna napetost V~ 230-240
Frekvenca napetosti Hz 50
Nominalna moè W 650
Nazivnem številu vrtljajev n0 min-1 1500
Dolžina meča mm 550
Debelina meèa mm 22
Teža brez kabla kg 3,2
Raven zvoènega tlaka po 2000/14/EG dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Vibracije po EN 60745 m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Zašèitni razred II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisije

- Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obièajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo 
za primerjavo z drugim elektriènim orodjem.

- Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno količin in dolžin ter dolžine obveznih delovnih 
premorov.

- Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v èasu dejanske uporabe elektriènega orodja, se lahko od navedene 
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak naèin se elektrièno orodje uporablja.

- Opozorilo: Zaradi zašèite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik 
v svoje delo vkljuèiti tudi reden premor.

Raven zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB (A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zaščite za sluh). 

Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zaščiti pred hrupom!
V skladu s standardom EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3 aparat ne povzroèa radijskih motenj.
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Aparat je narejen v skladu s standardom EN 60745-1 in EN 60745-2-15 in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona 
o varnosti proizvodov.

Namen uporabe
Te škarje za grmičevje so namenjene za obrezovanje grmovja, okrasnih rastlin, žive meje. Narejena je tako, da lahko 
reže veje do debeline 22 mm (IHS 650). Škarje niso narejene za komercialno uporabo. Uporabnik škarij za grmičevje 
mora zagotoviti, da je nameščena vsa zaščitna oprema, ki je opisana v navodilih za uporabo in označena z nalepkami 
na škarjah. Pred uporabo in med delom morate preveriti ali so električni in mehanski deli nepoškodovani. 
Če odkrijete poškodbe, prekinite z delom in se posvetujte s pooblaščenim serviserjem.

Nepravilna uporaba
Vsakršna uporaba, ki ni opisana v poglavju „Namen uporabe“ je nepravilna uporaba.
Uporabnik škarij za grmičevje je osebno odgovoren za poškodbe lastnine ali ljudi, ki izvirajo iz nepravilne uporabe 
škarij.
Garancija ne velja več, če škarje uporabljate z neoriginalnimi sestavnimi deli.

Druge nevarnosti
Druge nevarnosti vedno obstajajo, če tudi škarje za grmičevje uporabljate pravilno. Oblika in sestavni deli škarij lahko 
povzročijo naslednje nevarnosti::
• Lahko se dotaknete nezaščitenega rezila (ureznine).
• Prijeti škarje med delovanjem (ureznine).
• Nepričakovano in hitro premikanje rastline, ki jo režete (ureznine).
• Izmet poškodovanega zoba škarij.
• Izmet dela rastline, ki jo režete.
• Poškodbe sluha, če ne uporabljate zaščite za sluh.
• Vdihavanje odrezanega materiala.
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Splošna varnostna navodila

Pri uporabi škarij za živo mejo lahko pride 
do poškodb. Zaradi tega upoštevajte ustre-
zne predpise o varstvu pred nesreèami.

Aparat je narejen po najnovejših tehničnih stan-
dardih in varnostno tehniènih predpisih. Vendar 
je uporaba aparata kljub temu lahko nevarna za 
uporabnika, druge osebe ali predmete.
Pozor! Pri uporabi elektriènih aparatov upošte-
vajte vsa varnostna navodila, ki varujejo pred 
nevarnostjo elektriènega udara, poškodbami in 
požarom. Pred uporabo obvezno preberite vsa 
navodila. Varnostna navodila skrbno shranite.
Uporabljajte samo tehnièno brezhiben aparat 
v skladu z namenom. Upoštevajte varnostna 
navodila in se izogibajte nevarnostim! Takoj je 
treba odpraviti vse napake, ki bi lahko ogrožale 
vašo varnost!
Aparat lahko povzroči resne poškodbe. Za pra-
vilno uporabo, pripravo in vzdrževanje aparata 
natanèno preberite navodilo za uporabo. Pred 
prvo uporabo se seznanite z delovanjem apa-
rata.
Ta naprava ni namenjena osebam (vključno z 
otroki), z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebam brez izku-
šenj in znanja, razen v primeru, da jih za njihovo 
varnost odgovorna oseba nadzoruje ali jim daje 
navodila za uporabo naprave. 
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z 
napravo.

Splošni varnostni napotki za električna 
orodja
Pozor! Preberite celotna navodila za uporabo. 
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko pov-
zroči električni udar, požar in/ali težke poškod-
be. V nadaljevanju uporabljen izraz »elektrièno 
orodje« se nanaša na aparate na elektrièni 
pogon (z električnim kablom) ali akumulatorski 
pogon (brez električnega kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE.

1) Delovno mesto
a) Vzdržujte red in čistočo na delovnem 

mestu. Nered in neosvetljeno delovno me-
sto lahko povzročita nesrečo.

b) ) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer 
so gorljive tekočine, plini ali prah in 
obstaja nevarnost eksplozije. Električni 

aparati proizvajajo iskre, ki lahko zanetijo 
prah ali hlape.

c) Med delom aparat zavarujte pred dosto-
pom otrok ali drugih oseb. Zaradi odvra-
čanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad 
aparatom.

2) Varovanje pred električnim udarom
a) Električni vtič aparata se mora prilegati 

vtičnici. Vtiča v nobenem primeru ne 
poskušajte spreminjati. Prilagojenih vti-
čev ne uporabljajte skupaj z ozemljenimi 
aparati. Nespremenjen vtič in ustrezna 
vtičnica zmanjšata nevarnost električnega 
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi deli, kot so cevi, radiatorji, štedilniki 
in hladilniki. Če je telo ozemljeno, obstaja 
velika nevarnost električnega udara.

c) Aparat zavarujte pred dežjem in mokro-
to. Vdor vode v električni aparat poveča 
nevarnost električnega udara.

d) Električnega kabla ne uporabljajte za 
druge namene, na primer za nošenje ali 
dvigovanje aparata ter za odstranjevanje 
vtiča iz vtičnice. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem, ostrimi robovi ali giblji-
vimi deli aparata. Poškodovan ali zapleten 
kabel poveča nevarnost električnega udara.

e) Pri delu z električnim orodjem na pro-
stem uporabljajte samo podaljške, ki so 
primerni za uporabo na prostem. Upora-
ba ustreznih podaljškov zmanjša nevarnost 
električnega udara. 

3) Varnost oseb
a) Med delom z električnim orodjem bodite 

pozorni in pazljivi. Aparata ne upora-
bljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Že trenutek 
nepazljivosti med delom lahko povzroči 
resne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo 
in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba 
osebne zaščitne opreme, na primer dihalne 
maske, nedrsečih čevljev, čelade ali zaščite 
za sluh, zmanjša tveganje poškodb.

c) Preprečite nenadzorovan zagon aparata. 
Pred vstavljanjem električnega vtiča v 
vtičnico se prepričajte, da je stikalo na 
položaju »IZKLOP«. Držanje prsta na sti-
kalu med nošenjem aparata ali priključitev 
vključenega aparata na električno omrežje 
lahko povzroči nesrečo.

SI-3
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d) Pred vklopom aparata odstranite orodja 
za nastavljanje ali vijačne ključe. Orodje 
ali ključ, ki sta na vrtečem delu orodja, lahko 
povzročita poškodbe.

e) Ne precenjujte se. Poskrbite za varno 
stojišče in ohranjajte ravnotežje, kajti samo 
tako boste v nepredvidenih situacijah imeli 
boljši nadzor nad aparatom.

f) Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohla-
pnih oblek ali nakita. Lase, oblačila in 
rokavice zavarujte pred gibljivimi deli, ki bi 
jih lahko zagrabili.

g) Če obstaja možnost priključka naprav za 
sesanje in zbiranje prahu, se pred vklo-
pom aparata prepričajte, da so te napra-
ve pravilno priključene. Uporaba takšnih 
naprav zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

4) Pravilna uporaba električnih orodij
a) Aparata nikoli ne preobremenite. Za po-

samezno delo uporabite pravo orodje. 
Delo bo boljše in varnejše z ustreznim orod-
jem v navedenem območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega orodja s po-
škodovanim stikalom. Električni aparat, ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevaren 
in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo opreme ali 
shranjevanjem aparata, iz vtičnice od-
stranite vtič. Ta varnostni ukrep zmanjšuje 
nevarnost nenadzorovanega vklopa aparata.

d) Električne aparate, ki jih ne boste upora-
bljali, shranite na mesto,  ki je nedosto-
pno otrokom. Osebe, ki z uporabo aparata 
niso seznanjene, ali niso prebrale navodil 
za uporabo, aparata ne smejo uporabljati. 
Električni aparati so nevarni, če jih upora-
bljajo neizkušene osebe.

e) Aparat skrbno vzdržujte. Preverite, ali 
gibljivi deli pravilno delujejo, ali so zlo-
mljeni in tako poškodovani, da aparat ne 
deluje pravilno. Pred uporabo aparata 
je treba poškodovane dele zamenjati. 
Veliko nesreč se namreč zgodi zaradi slabo 
vzdrževanih električnih aparatov.

f) Poskrbite, da so rezila ostra in čista. 
Skrbno vzdrževana rezila z ostrimi robovi 
se redkeje zagozdijo in jih je lažje voditi.

g) Električni aparat, opremo in orodje upo-
rabljajte v skladu z ustreznimi navodili 
za uporabo. Pri tem upoštevajte tudi 
delovne pogoje in dejavnost, ki jo izva-
jate. Napačna uporaba električnih aparatov 
lahko povzroči nastanek nevarnih situacij.

5) Servis
a) Aparat lahko popravljajo samo izšolani 

strokovnjaki, če uporabljajo originalne 
rezervne dele. Tako je zagotovljeno varno 
delovanje aparata.

Varnostna navodila za škarje za živo mejo:
- Delov telesa ne približujte rezilu. Če se 

rezilo premika, ne poskušajte odstranjevati 
odrezanega materiala ali držati materiala, 
ki ga želite odrezati. Zagozden material 
lahko odstranite samo pri izklopljenem 
aparatu. Že trenutek nepazljivosti med delom 
lahko povzroči resne poškodbe.

- Električno orodje držite za izolirana ročaja, 
ker lahko rezilo pride v stik z električnim 
kablom. Stik rezila z električnim kablom lahko 
električno napetost prenese na kovinske dele 
in povzroči električni udar.

- Škarje za živo mejo prenašajte za ročaj, 
ko je rezilo ustavljeno. Pri transportu ali 
shranjevanju škarij za živo mejo vedno 
namestite zaščitni pokrov meča. Pazljivo 
ravnanje z aparatom zmanjša nevarnost po-
škodb z rezilom. 

- Kabla ne približujte območju rezanja. Med 
delom lahko grmovje prekrije kabel in se ga 
zato pomotoma prereže.

- Upoštevajte vplive okolja. Poskrbite za 
zadostno osvetljavo. 

- Škarje za živo mejo med delom držite z 
obema rokama.

- Pred uporabo aparata z delovnega obmo-
čja odstranite vse tujke in nanje bodite 
pozorni tudi med delom! 

- Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezo-
vanje mokre žive meje. Aparata ne škropite 
z vodo. Za čiščenje ne uporabljajte viso-
kotlačnih ali parnih čistilnikov. Izogibajte 
se uporabi aparata v slabih vremenskih 
razmerah, posebej če obstaja nevarnost 
nevihte.

- Samostojna uporaba električnih škarij za 
živo mejo je dovoljena samo osebam, 
starejšim od 17 let. Pod nadzorom odrasle 
osebe pa električno orodje lahko upora-
bljajo osebe, ki so starejše od 16 let.

-  Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugo-
tavljanje prebojnega toka z največ 30 mA.

- Pozor: Napeljavo za priključitev te naprave 
na omrežje sme menjati samo servisna 
služba izdelovalca ali strokovnjak za ele-
ktriko.

- Pred prvo uporabo škarij za živo mejo je 

SI-4



SI | Navodila za uporabo

poleg branja navodil za uporabo priporo-
čljiv tudi praktičen uvod v delo.

- Pazite, da so zaščitne naprave in ročaji 
vedno nameščeni.

- Nikoli ne uporabljajte nepopolnega aparata 
ali aparata, na katerem je bila izvedena 
nedovoljena sprememba.

- Seznanite se z okolico in bodite pozorni 
na nevarnosti, ki zaradi delovanja aparata 
mogoče niso slišne.

- Izogibajte se uporabi škarje za živomejo v 
slabih vremenskih razmerah, še posebej, 
če obstaja nevarnost nevihta.  

Pred začetkom delovanja

Montaža ščitnika (sl. 2)  
Priloženi ščitnik (3) porinite preko gredi za rezila in ga 
potem s pomoèjo 1 vijakov z obeh strani v skladu s sliko 
2 prièvrstite na ohišje. 

Električni priključek

Aparat lahko priključite samo na enofazni izmenični tok. 
Zašèitni razred aparata je v skladu s standardom VDE 
0740 je II. Pred vklopom se preprièajte, da se elektrièna 
napetost ujema s podatki na tipski plošèici aparata.

Varnostno stikalo za ugotavljanje prebojnega toka

Za dodatno zašèito vgradite stikalo za ugotavljanje pre-
bojnega toka z največ 30 mA.

Zaščita podaljška (slika 3)  

Uporabljajte samo podaljške, ki so primerni za uporabo 
na prostem. Presek kabla za dolžino do 75 m mora biti 
enak ali veèji od 1,5 mm2. Vtiè kabla aparata vstavite v 
vtiènico podaljševalnega kabla. Za razbremenitev poti-
snite eno zanko podaljška skozi odprtino na roèaju in jo 
obesite na kavelj.
Podaljški, ki so daljši od 30 metrov zmanjšajo zmoglji-
vost aparata. 

Navodila za uporabo

Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezovanje 
mokre žive meje!
Pred vsako uporabo preglejte električni kabel in po-
daljšek. (Vtič ne sme biti v vtičnici.) Ne uporabljajte 
poškodovanega električnega kabla.

Zaščitne rokavice
Pri delu s škarjami za živo mejo obvezno nosite zaščitne 
delovne rokavice.

Vklop in izklop škarij za živo mejo (slika 4)   

Za vklop škarij za živo mejo najprej poiščite trdno stoji-
šèe. Škarje imajo dvoroèno varnostno stikalo. Za vklop je 
treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo na vrtljivem 
ročaju (B). Za izklop preprosto izpustite obe stikali. Motor 
se izklopi že pri izpustitvi enega od obeh stikal.
Zavora omogoèa takojšnjo ustavitev rezila v èasu 0,5 se-

kunde. Pojav isker (bliskanja) v predelu prezračevalnih 
odprtin je normalen in ne poškoduje aparata. 

Nastavitev vrtljivega ročaja (sliki 5)

Za  lažje delo imajo škarje za živo mejo vrtljiv zadnji 
ročaj, ki ga lahko nastavite v 5 različnih položajev [desno 
(45°/90°), levo (45°/90°) in normalen položaj]. Namen vr-
tljivega ročaja je, da lahko škarje za živo mejo pri rezanju 
v navpični smeri vedno držite v ergonomsko udobnem 
položaju in tako preprečite predčasno utrujenost.

Za prestavitev ročaja v drug položaj sledite naslednjim 
navodilom.

Izpustite stikalo (A). Pritisnite rdeči blokirni gumb (C). 
Ročaj tako sprostite in ga lahko obrnete v želen položaj. 
V končnem položaju se zaporni gumb ponovno zaskoči 
in roèaj zavaruje pred nenamernim obraèanjem.

Zaporni gumb (C) lahko aktivirate samo, če ne držite 
stikala (A). Preverite, ali se je zaporni gumb po nastavitvi 
zaskoèil. Šele nato lahko ponovno pritisnete stikalo.

Vzdrževanje

Pred vsemi vzdrževalnimi deli iz vtičnice vedno iz-
vlecite vtič!

Pomembno! Po vsaki daljši uporabi škarij za živo mejo 
je treba rezilo oèistiti in namazati. Tako boste podaljšali 
življenjsko dobo aparata. Poškodovana rezila je treba 
takoj ustrezno popraviti. Rezilo oèistite s suho krpo ozi-
roma pri moènejši umazaniji s krtaèo. Pozor, nevarnost 
poškodb. Mazanje rezila po možnosti opravite z okolju 
prijaznim mazivom (slika 9).

Brušenje rezil

Rezila v glavnem ne zahtevajo vzdrževanja in jih pri pra-
vilni uporabi ni treba brusiti. 

Menjava rezil

Samo strokovna menjava rezil omogoèa brezhibno delo-
vanje škarij za živo mejo. Menjavo rezil lahko zaradi tega 
opravijo samo v pooblašèeni servisni delavnici.

Držanje škarij med uporabo (slika 6+7)

S tem aparatom lahko hitro in udobno obrezujete grmov-
je, živo mejo in grmovnice.

Obrezovanje žive meje
 - Mladike najlažje odrežete z gibanjem kot s koso.
 - Starejše in močnejše žive meje najlažje obrežete z 

gibanjem kot z žago.
 - Veje, ki so predebele za škarje, odrežite z žago.
 - Strani žive meje morajo biti navzgor obrezane zoženo.

Za doseganje enakomerne višine

 - Na želeni višini namestite vrvico.
 - Nad to linijo režite ravno.

Zdrs in morebitne poškodbe prepreèite tako, da vedno 
poskrbite za trdno stojišče. Rezilo vedno držite stran od 
telesa.
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Optimalna varnost

Škarje za živo mejo so opremljene s 5 varnostnimi ele-
menti, ki poskrbijo za optimalno varnost: dvoroèno var-
nostno stikalo, naprava za hitro ustavitev rezila, šèitnik, 
varnostno rezilo in zašèita pred udarci.

Pozor!
Če med delom s škarjami za živo mejo ugotovi-
te, da varnostni elementi, na primer dvoročno 
varnostno stikalo ali naprava za hitro ustavitev 
rezila, ne delujejo, takoj prekinite delo in aparat 
odnesite na popravilo v pooblaščeno servisno 
delavnico.

Dvoročno varnostno stikalo (slika 4)

Za vklop je treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo 
na vrtljivem ročaju (B). Če izpustite eno stikalo, se rezilo 
ustavi v 0,5 sekunde.

Naprava za hitro ustavitev rezila 

Za prepreèevanje vreznin se rezilo ustavi v 0,5 sekunde 
po izpustitvi enega stikala.

Varnostno rezilo (slika 8)

Zmanjšuje nevarnost poškodb zaradi nenamernega do-
tika telesa. 

Zaščita pred udarci (slika 1)

Vodilo na rezilu pri stiku s trdim predmetom (stena, tla…) 
preprečuje neprijetne udarce (povratni sunek rezila).

Zaščitna naprava gonila/reduktorja

Če rezilo zgrabi trde predmete in na ta način blokira mo-
tor, škarje takoj izkljuèite. Izvlecite vtiè, odstranite pred-
met in nadaljujte z delom.
V škarje je vgrajena naprava proti preobremenjenosti, ki 
pri blokadi noža zaščiti gonilo pred mehanskimi poškod-
bami.

Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi

Škarje za živo mejo shranite tako, da se nihče ne 
more poškodovati z rezilom!
Pomembno! Po vsaki uporabi škarij za živo mejo je re-
zilo treba očistiti in namazati. (Glejte tudi poglavje Vzdr-
ževanje.) Tako boste podaljšali življenjsko dobo aparata. 
Rezilo po možnosti namažite z okolju prijaznim mazivom, 
na primer Servicespray. Na rezilo namestite tulec.

Popravila

Popravila elektriènih orodij lahko opravlja samo strokov-
njak elektrikar. Pri  pošiljanju aparata na popravilo zapiši-
te ugotovljeno napako.

Rezervni deli

Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.

Pri naročanju nadomestnih delov navedite naslednje 
podatke:
• Tip naprave
• Številka artikla naprave

Odstranjevanje in varovanje okolja

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto 
vračila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni 
uporabi v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lah-
ko tudi odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje 
v smislu nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o 
ravnanju z odpadki. To ne velja za dele pribora izrabl-
jenih naprav in pripomočke, ki ne vsebujejo električnih 
delov.



         CTC – UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list             št.
Izdelek                               

Tip                                                      

tovarniška št.

garancijska doba   24 (štiriindvajstet) mesecev

datum izročitve blaga 

podpis prodajalca
žig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval 
in jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga 
potrošniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale 
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila 
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Če izdelek ne bo popravljen v 45. 
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, če je datum izročitve na garancijskem listu potrjen z žigom in 
podpisom prodajalca in s predložitvijo originalnega računa o nakupu. V garancijskem roku poravnamo 
stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 
izdelka, če bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. Stroške prevoza bomo obračunali po 
veljavni poštni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upoštevali samo, če je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajočim priborom in kompletno originalno embalažo. V primeru, da 
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaračunavamo stroške diagnostike aparata in 
prevozne stroške. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 
RS, št. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake 
na blagu. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo blaga potrošniku

POOBLAŠČENI SERVIS: 
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Çit Kesme Makinesi
Teknik Bilgiler IHS 650
Işletme voltajı V~ 230-240
Frekans Hz 50
Gücü W 650
Nominal devirde n0 min-1 1500
Kesim uzunluğu mm 550
Kesik kalınlığı mm 22
Kablosuz ağırlık kg 3,2
Gürültü Seviyesi, 2000/14/EG  e göre dB (A) 90,5     K 2,5 dB (A)
Titreşim, EN 60745 e göre m/s2 4,4       K 1,5 m/s2

Koruma sinifi: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Uyari:

• Belirtilen titreþim değeri, standart bir donaným ile belirlenmiþtir ve gerek elektrikli ekipmanlar ile karþýlaþtýrma için 
gerekse titreþimler aracýlýğý ile yükün geçici tahmini için kullanýlabilir.

• Titreþimlerin değeri, makinenin kullanýmýna ve donatýmýna göre değiþebilir ve belirtilen değerden fazla olabilir.
• Kullanýcýyý korumak için güvenlik tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar, gerçek kullaným þartlarýnda titreþimler 

tarafýndan üretilen yükün tahminine dayanmalýdýr. 
• Bu amaçla iþleme devrinin tüm aþamalarý (örneğin kapanma veya boþ iþleme) dikkate alýnmalýdýr.

Gürültü seviyesi bilgileri Alman Ürün Güvenliği Yasası (ProdSG)’ye göre ve Avrupa Makine Direktifleri: gürültü seviyesi 
çalışma alanında 80 dB(A)’yı geçebilir. Bu gibi durumlarda makineyi kullanan operatör kulaklık kullanmalıdır. 
Dikkat: Gürültüden korunma! Makinenizi kullanırken gürültüyle ilgili bölgesel sınırlamalara ve kurallara uyunuz.
EN 55014‘e göre,  EN 61000-3-2‘e göre,  EN 61000-3-3. 
Teknik degisiklikler mümkündür.

Cxhazlar, EN 60745-1 ve EN 60745-2-15hükümlerine uyularak imal edilmiştir ve Cihaz ve Ürün Güvenlik Kanunu 
Hükümleri’ne tamamen uygundurlar.

Kullanım Amacı
Bu makinenin kullanım amacı sadece çit, çalı ve süs bitkilerini biçmek içindir. Çapı 22 mm (IHS 650)’den daha fazla 
olmayan dalları budamak içindir. Ticari kullanım için üretilmemiştir. Makineyi kullanan operator makinayı her kullan-
dığında güvenlik ekipmanlarının ve uyarı etiketinin makine üzerinde takılı olduğundan emin olmalıdır. Makinenin her 
kullanımdan önce mekanik veya elektriksel bir problem olup olmadığı kontrol edilmelidir.
Eğer bir hasar veya arıza görülüyorsa çalışma hemen durdurulmalıdır.

Hatalı Kullanım
Bu kitapçık içinde bahsedilen kullanım amaçları dışında bütün kullanımlar “hatalı kullanım” kapsamındadır.
Elektrikli tıpanı kullanan kişi hatalı kullanım sonucu meydana gelen bütün hasar ve yaralanmalardan kişisel olarak 
sorumludur. 
Makine orjinal yedek parça ile kullanılmadığı taktirde üretici tarafından garanti kapsamına alınmaz.

Kalıcı Tehlikeler
Makine koşullarına uygun kullanıldığı halde kalıcı riskler oluşması herzaman mümkündür. Makinenin dizaynı aşağıdaki 
tehlikelere yolaşabilir:
• Bıçak koruması olmadan bıçakla temas etmek (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
• Makine çalışırken bıçağı tutmak (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
• Kesilen bitkinin beklenmeyen ani hareketi (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
• Hasar gören kesici dişin fırlaması
• Kesilen bitkinin fırlaması
• Kulaklık kullanılmaması durumunda duyma problemlerinin oluşması
• Budanan bitki tozlarının solunması
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Genel emniyet bilgisi

Xit makasqnqn her kullanqlmasqnda kazalar 
meydana gelebilir. Bu sebeten bununla ilgi-
li kazadan korunma talimatlarqna uyunuz. 

Alet tekniäin en son durumuna ve tanqnan  
emniyet tekniäi kaidelerine uygun olarak imal 
edilmi<tir. Buna raämen kullanan veya üxün-
cü bir ki<inin saälqäqna veya alete ve ba<ka 
deäerlere zarar gelebilir. 
Dikkat: Elektrikli aletleri kullanqrken, elektrik 
xarpmasqna, yaralanmaya ve yanqklarqn meyda-
na gelmesine kar<q a<aäqda belirtilen emniyet 
önlemlerinin alqnmasqna dikkat ediniz. Bu elekt-
rikli aleti kullanmadan önce bu axqklamalarq 
okuyunuz ve onlara uyunuz. Emniyet talimat-
larqnq iyi saklayqnqz. 
Aleti sadece teknik bakqmdan kusursuz durum-
da ve talimatlara uygun olarak, emniyetin ve 
tehlikelerin bilincinde olarak, kullanma rehberi-
ne uyarak kullanqnqz! Bilhassa emniyeti tehlike-
ye sokacak hasarlarq hemen ortadan kaldqrqnqz 
(-tqnqz)! 
Bu alet ciddi yaralanmaya sebeb olabilir. Xit 
makasqnq doäru olarak hazqrlamak,  bakqmqnq 
yapmak,  gereäine uygun olarak kullanmak üze-
re kullanma rehberini dikkatlice okuyunuz. Ilk 
kullanmanqzdan önce alete kendinizi alq<tqrqnqz 
ve pratikt nasql kullanqlacaäqnq size göstertiniz.
Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olma-
yan ya da denetim altýnda bulunmamalarý veya 
güvenliklerinden sorumlu bir kiþi tarafýndan ciha-
zýn kullanýmýna iliþkin bilgilendirilmemiþ olmalarý 
halinde yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 
kiþiler (çocuklar dahil) tarafýndan kullanýma uy-
gun değildir. 

Çocuklar, cihaz ile oynamadýklarýnýn garanti 
edilmesi için, denetim altýnda tutulmalýdýrlar.

Elektrikli aletler için genel güvenlik bilgileri
Dikkat! Bütün talimatlarýn okunmasý gerekmek-
tedir. Aþağýda belirtilen talimatlara uyulmasý 
sýrasýnda yapýlan hatalar elektrik çarpmasýna, 
yangýn ve/veya ağýr yaralanmalara neden ola-
bilir. Bundan sonra kullanýlan “Elektrikli alet” 
terimi elektrikle çalýþan elektrikli aletler (elektrik 
kablolu) ve bataryayla çalýþan elektrikli aletler 
(elektrik kablosu olmadan) için kullanýlmaktadýr.

BU TALÝMATLARI ÝYÝ BÝR ŞEKÝLDE MUHA-
FAZA EDÝNÝZ.

1) Çalışma yeri
a) Çalışma alanınızı temiz ve derli toplu bir 

şekilde tutunuz. Dağınıklık ve aydınlatılma-
mış çalışma alanları kazalara neden olabilir.

b) Cihazla, içinde yanıcı sıvılar, gazlar veya 
tozlar bulunan patlama tehlikesi olan 
alanlarda çalışmayınız. Elektrikli aletler 
tozu veya buharları tutuşturabilen kıvılcım-
lar oluşturabilirler.

c) Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve 
başka kişileri uzak tutunuz. Dikkatiniz 
dağılırsa, cihaz üzerindeki kontrolü kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik güvenliği
a) Cihazın bağlantı fişi prize uygun olma-

lıdır. Fişin değiştirilmesi kesinlikle ya-
saktır. Koruyucu toprak hattı bağlantısı 
olan cihazlarla birlikte adaptör fişleri 
kullanmayınız. Değiştirilmemiş fişler ve 
uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini 
azaltmaktadırlar.

b) Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdo-
lapları gibi toprak hattına bağlı yüzeylere 
vücudunuzla temastan sakınınız. Vücu-
dunuz topraklanmışsa elektrik çarpma riski 
daha fazladır.

c) Cihazı yağmurdan uzak tutunuz. Bir 
elektrikli cihaz içine su girmesi elektrik 
çarpma tehlikesini artırmaktadır.

d) Kabloyu, cihazı taşımak, asmak veya 
fişi prizden çekmek için amacının dışın-
da kullanmayınız. Kabloyu sıcaklık, sıvı 
yağ, keskin kenarlar veya hareket eden 
cihaz parçalarından uzak tutunuz. Hasar-
lı veya dolaşmış kablolar elektrik çarpma 
tehlikesini artırmaktadır.

e) Bir elektrikli aletle dışarıda çalıştığınız-
da, sadece dış alanlar için ruhsatlı uzat-
ma kabloları kullanınız. Dış alanlar için 
ruhsatlı bir uzatma kablosunun kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltmaktadır. 

3) Ýnsanların güvenliği
a) Dikkatli davranınız, ne yaptığınıza dikkat 

ediniz ve elektrikli aletle çalışırken ak-
lınızı kullanarak çalışınız. Yorgun veya 
uyuşturucu madde, alkol veya ilaçların 
etkisi altında olduğunuzda cihazı kullan-
mayınız. Cihazın kullanılması sırasında bir 
anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım kullanınız ve 
her zaman koruyucu bir gözlük takınız. 
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Elektrikli aletin türüne ve kullanımına uygun 
olarak toz maskesi, kaymayan güvenlik 
ayakkabıları, baret veya kulaklık gibi kişisel 
koruyucu donanımların kullanılması yara-
lanma riskini azaltmaktadır.

c) Ýstenmeden işletmeye alınmasını önle-
yiniz. Fişi prize takmadan önce şalterin 
“KAPALI” konumunda olmasından emin 
olunuz. Cihazı taşırken parmağınız şalter 
üzerinde bulunuyorsa veya cihazı çalıştırıl-
mış olarak elektrik kaynağına bağladığınız-
da bu yaralanmalara neden olabilir.

d) Cihazı çalıştırmadan önce ayar takımla-
rını veya anahtarları çıkartınız. Dönmekte 
olan cihaz parçası içinde bulunan bir takım 
veya anahatar yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize fazla güvenmeyiniz. Sağlam 
bir şekilde durmaya ve her an dengenizi 
sağlamaya dikkat ediniz. Böylece cihazı 
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol 
edebilmektesiniz.

f) Uygun giysiler giyiniz. Bol giysiler giy-
meyiniz veya takılar takmayınız. Saç-
larınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutunuz. Bol 
giysiler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalar içine kaptırılabilir.

g) Toz emme veya biriktirme tertibatları mon-
te edilebildiğinde, bunların bağlı olma-
sından ve doğru kullanılmasından emin 
olunuz. Bu tertibatların kullanılması tozdan 
kaynaklanan tehlikeleri azaltmaktadır.

4) Elektrikli aletlerin titiz bir şekilde kulla-
nılması
a) Cihaza fazla yük bindirmeyiniz. Ýşini-

ze uygun olan elektrikli aleti kullanınız. 
Uygun elektrikli aletle belirtilen performans 
aralığında daha iyi ve güvenli çalışmakta-
sınız.

b) Şalteri arızalı olan elektrikli takımlar kul-
lan-mayınız. Çalıştırılıp kapatılamayan bir 
elektrikli takım tehlikelidir ve tamir edilmesi 
gerekmektedir.

c) Cihaz üzerinde ayarlar yapmadan, akse-
suar parçaları değiştirmeden veya cihazı 
kaldırmadan önce fişini prizden çekiniz. 
Bu tedbir cihazın istenmeden çalıştırılması-
nı önlemektedir.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocuk-
ların erişemeyeceği yerlerde muhafaza 
ediniz. Cihazı bilmeyen veya bu talimat-
ları okumamış olan kişilerin cihazı kul-
lanmasına izin vermeyiniz. Deneyimsiz 

kişiler tarafından kullanıldıklarında elektrikli 
aletler tehlikelidir.

e) Cihazın bakımını itinayla yapınız. Ha-
reketli cihaz parçalarının kusursuz bir 
şekilde çalışıp çalışmadıklarını ve sıkış-
mamalarını veya parçaların kırılmamış 
olmasını veya cihazın fonksiyonunu et-
kileyecek şekilde hasar görmemiş ol-
masını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları 
cihazı kullanmadan önce tamir ettiriniz. 
Çok sayıda kazanın nedeni bakımı iyi ya-
pılmamış elektrikli aletlerdir.

f) Kesme takımlarını keskin ve temiz bir 
durumda muhafaza ediniz. Bakımı titiz 
bir şekilde yapılan ve keskin kesme kenarlı 
kesme takımları daha az sıkışır ve daha 
rahat kullanılabilir.

g) Elektrikli aletleri, aksesuarları, kullanım 
takımlarını vs. bu talimata uygun ve bu 
özel cihaz tipi için öngörüldüğü şekilde 
kullanınız. Bu sırada çalışma şartlarını 
ve yapılacak işi göz önünde bulundu-
runuz. Elektrikli aletlerin öngörülen kulla-
nımdan farklı bir iş için kullanılması tehlikeli 
durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Cihazı sadece vasıflı uzman personel ve 
sadece orijinal yedek parçalarla tamir etti-
riniz. Bununla cihazın güvenliğinin muhafaza 
edilmesi sağlanmaktadır.

Çit budama makasları için güvenlik uyarıları:

- Bütün uzuvlarınızı kesici bıçaktan uzak 
tutunuz. Çalışmakta olan bıçakla kesilmiş 
malzemeyi gidermeye veya kesilecek mal-
zemeleri tutmaya çalışmayınız. Ýçine sıkış-
mış kesilmiş malzemeyi sadece cihaz ka-
patılmış durumdayken çıkartınız. Çit buda-
ma makasının kullanılması sırasında bir anlık 
dikkasizlik ağır yaralanmalara neden olabilir.

- Elektrikli aleti izolasyonlu tutma alanların-
dan tutunuz, çünkü kesici bıçak elektrik 
kablosuna değebilir. Kesici bıçağın içinden 
akım geçen kablolara teması metal cihaz 
parçalarına gerilim aktarabilir ve elektrik çarp-
masına neden olabilir.

- Çit budama makasını bıçak hareket etme-
diğinde kulpundan tutarak taşıyınız. Çit 
budama makasını taşırken veya muhafaza 
ederek koruyucu kılıfı üzerine geçiriniz. Ci-
hazın titizlikle kullanılması bıçaklardan dolayı 
yaralanma tehlikesini azaltmaktadır. 
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- Kabloyu kesme alanından uzak tutunuz. 
Çalışma işlemi sırasında kablo çalı içinde gö-
rülmeyebilir ve istenmeden kesilebilir.

•	Xit makasq sadece iki elle tutularak kullanqlqr. 
•	Aleti kullanmadan önce xalq<qlacak yeri ya-

bancq maddelerden temizleyin ve <alq<ma es-
nasqnda bu gibi yabancq maddelere dikkat 
ediniz!   

•	Makasq yaämurda ve ya< xitlerin kesilme-
sinde kullanmayqnqz. Cihazqn üzerine su 
püskürtmeyiniz.  Temizlemek  için  yüksek 
basqnçlq temizleyiciler ve buhar püskürtücü-
leri kullanmayqnqz. 

•	 Tarqm Kooperatifleri Talimatlarq‘na göre sade-
ce 17 ya<qndan büyük ki<iler elektrikli xit ma-
kaslarqnq tekba<larqna kullanabilirler. Yeti<kin 
ki<ilerin kontrolu altqnda 16 ya<qndan büyük 
olan ki<ilerin kullanmasq me<rudur.   

•	Dq<arda kullanqlan yeri deäi<tirilebilen alet-
lerin elektrik hatalarqndan korumalq <alterler 
üzerinden baälantqlq olmasq gerekir. 

•	Xit makasqnqn kablosu her kullanmadan önce 
görülür hasarlarqn olu<mu< olmasq ihtimaline 
kar<q kontrol edilmelidir (fi< xekilmi< olmalq). 
Hasarlq olan kablolarq kullanmayqnqz Aletin 
elektrik kablosunun hasar görmesi halinde, 
özel takqmlara ihtiyax olduäundan, bunun 
sadece imalatxqnqn bildirdiäi tamir atölyesi 
tarafqndan deäi<tirilmesi gerekir. 

•	Aletin ilk defa kullanqlmasqnda kullanma reh-
berini okumanqn yanqsqra, xalq<manqn nasql 
yapqlacaäqnqn bir bilirki<i tarafqndan pratik 
olarak gösterilmesini tavsiye ederiz. 

•	Her zaman korunma önlemlerinin ve tuta-
naklarqn takqlq olmasqna özen gösterilmelidir. 
Tam tekmil olmayan bir aleti kullanmayq 
hixbir zaman denemeyiniz.  

• Asla tamamlanmamiä olan bxr makxneyx veya 
xzxn verxlmemxä bxr dewxäxklxk yapilmiä olan bxr 
makxneyx kullanmayiniz. 

•	Önceden xalq<ma sahanqzq dikkatlice gözden 
gexiriniz ve aletin görültüsü sebebiyle dik-
katinizden kaxabilecek tehlike kaynaklarqna 
dikkat ediniz. 

•	Makinenin	 kötü	 hava	 koşullarında,	 	 özellikle	
de	fırtına	tehlikesinde	kullanmaktan	kaçının.	

Çalıştırmadan önce

Koruyucu levhanın montajı  (Þek. 2)
Cihazýn yanýndaki koruyucu levhayý (3) býçak çubuğu 
üzerine geçiriniz ve sonra 2 vidayla iki tarafýndan 2. 
þekilde gösterildiği gibi gövdeye tutturunuz.  

Elektrik bağlantısı

Alet sadece tek kutuplu değiþik akýmlý elektrile iþletilir. 
Alet korunma isoleli olup, II VDE 0740 sýnýfýna uygundur 
ve bu sebebten emniyet iletim kablosu olmayan duylara 
takýlabilir. Fakat kullanmadan önce elektrik gerginliği 
miktarýnýn aletin üzerindeki levhada belirtilen iþletme 
elektrik gerginliğine uygun olup olmadýğýný kontrol ediniz.

Elektrik hatası korunma şalteri

Dışarda kullanılan yeri değiştirilebilen aletlerin elekt-
rik hatalarından korumalı şalterler üzerinden elektrik-
le bağlantılı olması gerekir.

Uzatma kablosunun emniyete alınması (Þek. 3)

Sadece dýþarýda kullanýlmasýna izin verilmiþ olan uzatma 
kablolarý kullanýnýz. Kablo kesitinin 75 m’lik bir uzunlukta 
1,5 mm2 veya daha büyük olmasý gerekmektedir. Önce 
cihaz þalterini bağlantý kablonuza bağlayýnýz. Sonra 
bağlantý kablosuna bir ilmik yapýnýz ve çalý makasýnýn 
gövdesindeki kablo deliğinden geçiriniz. 

30 m’nin üzerinde uzunluğu olan uzatma kablolarý maki-
nenin gücünü azaltýrlar.

Kullanma talimatlarq
Makasq yaämurda ve ya< xitlerin kesilmesinde kullan-
mayqnqz!

Xit makasqnqn kablosu ve baälantqlarq her kullanmadan 
önce görülür hasar olasqlqäqna kar<q kontrol edilmelidir 
(fi< xekilmi< olarak). Hasarlq kablolarq kullanmayqnqz.

Eldiven:
Xit makasqnq kullanqrken mutlaka i<eldiveni kullanmanqz 
gereklidir.     

Çxt makasinin qaliätirilmasi ve kapatilmasi (Äekxl 4)

Çalq makasqnq çalq<tqrmak için lütfen saqlam bir pozis-
yonda durunuz. Bu çalq makasý2 kademeli bir güven-
lik alterine sahiptir. Çalq<makasqnq çalq<tqrmak için el 
tutamaðqndaki <alter çqtasqna (A) ve de aský kol üzerinde-
ki <alter koluna (B) basqlmasý gerekmektedir. Kapatmak 
için bu iki þalteri tekrar bqrakqnqz. Motor, bu <alterlerden 
biri bqrakqlqr bqrakýlmaz durmaktadqr.  
Fren þalteri kesici býçaklarýn 0,5 saniye içinde derhal 
durmasýný sağlamaktadýr. Bu sýrada üst havalandýrma 
deliklerinde oluþan kývýlcýmlar (þimþek) normaldir ve 
cihaza zarar vermezler. 

Döner kolun ayarlanması (<ek. 5)

Bu çalý makasý, çalýþmayý kolaylaþtýrmak için, 5 farklý 
pozisyona [sağ (45°/90°), sol (45°/90°) ve normal pozis-
yon] ayarlanabilen döner bir arka kolla donatýlmýþtýr. Bu 
tertibatýn amacý, özellikle dik yöne doğru kesim yapýlýrken 
çalý makasýnýn ergonomik olarak uygun bir pozisyonda 
tutulabilmesi ve böylece kullanýcýnýn erkenden yorulma-
sýný önlemektir.
Kolu baþka bir pozisyona ayarlamak için lütfen aþağýdaki 
iþlemleri yapýnýz:
Þalteri (A) býrakýnýz. Kilitleme düğmesine (C) basýn. 
Böylece kolun kilidi açýlmakta ve istenilen pozisyona 
döndürülebilmektedir. Ýstenilen son pozisyonda düğme 
tekrar yerine oturur ve kolu istenmeden dönmeye karþý 
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emniyete almaktadýr.
B kilit düğmesine, sadece þalter (A) basýlý olmadýğýnda ba-
sýlabildiğine dikkat ediniz. Döner kolun ayarlanmasýndan 
sonra kilit düğmesinin tekrar yerine oturduğundan emin 
olunuz. Ancak bundan sonra þaltere tekrar basýlabilir.

Bakqm
Alet üzerinde yapqlacak her xalq<madan önce fi<i duydan 
xekiniz! 
Önemli: Cit makasq ile yapqlan her uzun xalq<madan 
sonra makasqn temizlenmesi ve yaälanmasq gerekir. Bu 
<ekilde aletin ya<amq önemli <ekilde uzatqlqr. Hasar gör-
mü< kesim tertibatq hemen gereäine uygun olarak tamir 
edilmelidir. Bqçaäqðýkuru bir bezle veya çok kirli olmasý 
halinde bir fqrçayla temizleyiniz. Dikkat: Yaralanma teh-
likesi var! Bqxaklarqn yaälanmasq mümkün olduäu kadar 
xevreye zarar vermeyen yaälarla yapqlmalqdqr (<ekil 9).

Bqçaklarqn bilenmesi 

Bqçaklarqn hemen hemen hiç bakqmýgerekmemektedir ve  
usulüne uygun olarak kullanqmda tekrar bilenmelerine 
gerek yoktur. 

Bqxaklarqn deäi<tirilmesi
Bqxaklarqn sadece talimatlara uygun bir kullanqlq<q on-
larqn aksamasqz bir <ekilde xalq<malarqnq ve bqxaäqn ön-
ceden belirtilen emniyetli durumunun devamqnq  garanti 
eder. Bu sebeblerden dolayq bqxaklarqn deäi<tirilmesi 
sadece bilirki<i bir atölye tarafqndan yapqlabilir. 

Xit  makasqnqn  kullanqlmak üzere tutulu<u (<ek. 6+7)

Bu aletle xalqlqklarq,  xitleri ve fundalqklarq xabuk ve rahat 
olarak kesebilirsiniz. 

Xitlerin kesilmesi
 - Taze filizleri en iyisi tqrpan hareketleriyle  kesebilir-

siniz.  
 - Ya<lq, kalqn xitleri en iyisi testere hareketleriyle kese-

bilirsiniz.
 - Kesici bqxak ixin kalqn olan dallar bir testere ile kesil-

melidir.  
 - Bir xitin yan taraflarq yukarq doäru genxtirilerek ke-

silmelidir.

E<it kalan bir yükseklik elde etmek ixin 
 - arzu edilen yükseklikte bir ip geriniz ve
 - bu hattýn üzerinden düz olarak kesiniz.

Her zaman güvenli bir pozisyon Worry dolayısıyla kay-
mayı önlemek ve olası yaralanmaları dışladı. Vücuttan 
uzak alma jilet tutun. 

Optimal emniyet
2-El-Emniyet->alteri, Bqxak-Xabuk-Stop,Koruma levhasq, 
Emniyet bqxak kiri<i ve Xarpmaya kar<q koruma ixerlikli 
5 bile<ik ile xit makasq optimal emniyet elementleri ile 
donatqlmq<tqr.

Dikkat!
Çalı makasıyla çalıştığınız sırada, 2 elli kuman-
da veya acil durma gibi güvenlik işlevlerinin 
sağlan-madığını tespit ettiğinizde, çalışmaya 
derhal ara veriniz ve cihazı tamir için yetkili 
servise gönderiniz!

2 elle emniyetli i<letme (<ekil 4)
Çalq kesme ailetini çalq<tqrmak için kulpundaki (A ve 
B harfli) iki düämeden birine ve aynq anda diäer kulp-
taki (C harfli) düämeye basqlmasq gerekmektedir. Bu 
düämelerden herhangi biri bqrakqldqäqnda yakla<qk 0.5 
saniye içerisinde alet durur.

Bqxak-Xabuk-Stop
Kesik yaralanmalarqna yol axmamak ixin her iki 
xalq<tqrma elementlerinden birinin bqrakqlmasq halinde 
bqxak 0,5 saniyede durur. 

Emniyet bqxak kiri<i (<ekil 8)
Bqxak taraklarqndan geride bqrakqlan kesici bqxak 
yanlq<lqkla olu<an vücut kontaäq halinde yaralanma teh-
likesini azaltqr. Aletin akqmqnqn kesilmesi halinde keskin 
kesici bqxak durur. 

Xarpmaya kar<q korunma (<ekil 1)
Aletin üstünü a<an güdme rayq sert bir maddeye (duvar, 
yer gibi) xarpqlmasq halinde kullanan ki<iye kar<q geri 
tepme (bqxaäqn geri tepme anq)  haline engel olur.

Xarpmaya kar<q korunma 
Aletin üstünü a<an güdme rayq sert bir maddeye (duvar, 
yer gibi) xarpqlmasq halinde kullanan ki<iye kar<q geri 
tepme (bqxaäqn geri tepme anq)  haline engel olur.
Aletin haddinden fazla yük altında tutulmasına karşı bir 
emniyet sistemi takılmış olup,  bu da bıçağın bloke olma-
sı halinde mekanik hasarlardan korur. 

Budama  makasqnq  kullandqktan sonraki muha-
faza <ekli
Budama makasqnqn,  bqxaklarqnqn kimseyi yaralqyamqyacaäq 
<ekilde muhafaza edilmesi gerekmektedir !
Önemli: Her kullanq<tan sonra bqçaklarq temizleyiniz 
(Bakqm ba<lqklq bölüme de bakqnqz). Böylece aletin kul-
lanqm süresini bir hayli etkxlemi< olursunuz. Yaälamanqn 
xevreye zarar vermeyen bir yaälama maddesi, örneäin 
Servicespray ile yapqlmasq gerekmektedir. Daha sonra 
budama makasqnq bqxaklarq ile beraber muhafazasqna 
yerle<tiriniz.  

Tamir servisi
Elektrikli takýmlardaki tamirler sadece bir elektrik uzmaný 
tarafýndan yapýlabilir.
Lütfen makineyi bize tamir için gönderirken tespit ettiğiniz 
hatayý tarif ediniz.

Yedek parçalar
Aksesuar veya yedek parçalara ihtiyacınız olduğunda lütfen 
servisimize başvurun.
Bu cihazla çalışırken, şirketimizin tavsiye ettikleri dışında 
hiçbir ilave parça kullanmayın. Aksi takdirde kullanıcı veya 
yakında bulunan diğer kişiler ağır bir şekilde yaralanabilir 
veya cihaz hasar görebilir.
Yedek parça sipariþ ederken, aþağýdaki bilgilerin belirtil-
mesi gerekir:
• Aletin Tipi
• Aletin Ürün Numarasý
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Ýmha ve çevre koruması
Ömrünü tamamladýğýnda aleti usulüne uygun þekilde 
elden çýkartacak bir yere teslim edin. Kötüye kullanýmý 
önlemek için, aletin elektrik kablosunu sökün. Aleti ev 
çöpüne atmayýn. Çevre koruma açýsýndan, elektronik 
aletleri toplayan bir kuruma verin. Bağlý olduğunuz 
belediye, size ilgili adresleri ve çalýþma saatlerini 
verecektir. Ambalaj malzemelerini ve artýk kullanýlmayan 
aksesuarlarý da yetkili toplama kurumlarýna teslim edin.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli aletleri ev çöpüne atmayın!

Avrupa Topluluğu‘nun elektrikli, elektronik ve eski 
cihazlar hakkýndaki 2012/19/EG sayýlý direktifi uyarýnca 
ve bu direktifin ulusal hukuka uyarlanmasý sonucunda, 
kullanýlmýþ elektrikli aletler ayrý olarak toplanmak ve 
çevreyi koruyacak þekilde yeniden değerlendirilmek 
üzere yetkili bir kuruma teslim edilmek zorundadýr.
Geri gönderme talebine alternatif geri dönüþtürme yöntemi:
Elektrikli aletin sahibi, aleti geri göndermek yerine, 
alternatif bir yöntem kullanmak isterse, mülkiyet 
görevi çerçevesinde, aletin usulüne uygun þekilde 
değerlendirilmesini sağlamakla yükümlüdür. Eski alet 
bu amaçla, ulusal devridaim ekonomisi anlamýnda 
ve atýklarla ilgili kanunlar çerçevesinde bertaraf etme 
iþlemleri gerçekleþtiren bir kuruma da teslim edilebilir. 
Eski aletlere eklenmiþ olan ve elektrikli veya elektronik 
parça içermeyen yardýmcý aksesuarlar ve yardýmcý 
maddeler bu düzenleme kapsamýnda değildir.
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Кусторез электрический
Технические данные IHS 650
Рабочее напряжение B~ 230-240
Номинальная частота Гц 50
Номинальная потребляемая мощность Вт 650
Скорость холостого хода n0 мин-1 1500
Длина режущей части мм 550
Толщина среза мм 22
Вес (без кабеля) кг 3,2
Уровень звукового давления LpA по 2000/14/EG дБ (А) 90,5     К 2,5 дБ (А)
Вибрация по EN 60745 м/с2 4,4       К 1,5 м/с2

Класс защиты: II / DIN EN 60754/VDE 0740    
выбросов
 - Используются - Указанное значение выбросов колебания измеряли стандартными методами испытаний и 

не может сравниться с другими инструментами власти.
 - Используются - Указанное значение выбросов вибраций также может быть необходима для оценки работы 

перерывов.
 - Указанное значение выбросов вибрация может изменяться в ходе фактического использования электрического 

инструмента, с указанием стоимости, в зависимости от способа, как с помощью электроинструмента.
 - Примечание: Вы можете создать гарантии против сосудистой пульсации руками время перерывов.

Уровень шума в соответствии с Законом Германии о Безопасности (ProdSG) и Директивой ЕС по Машино-
строению: уровень звукового давления в месте работы может превышать 80 дБ (А). В этом случае оператору 
следует принять меры по защите от шума (например, надеть защитные наушники).

Внимание: Требуется защита от шума! Пожалуйста, при работе с устройством соблюдайте местное 
законодательство. 

Помехи подавлены в соответствии с требованиями EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Мы оставляем за собой право на внесение изменений в технические спецификации устройства. 
Устройства изготовлены в соответствии с положениями EN 60745-1 и EN 60745-2-15 и полностью соответствуют 
положениям Закона Германии о Безопасности Продукции.

Предполагаемое использование
Данный кусторез предназначен только для подстригания кустов, кустарников, декоративных растений и живой 
изгороди. Он предназначен для срезания веток диаметром не больше 22 мм (IHS 650). Данное устройство не 
предназначено для коммерческого использования. При использовании устройства нужно убедиться, что за-
щитное снаряжение, указанное в инструкции по эксплуатации в  предупредительной надписи на устройстве, 
исправно. Следует проверить устройство на наличие электрических или механических повреждений до и во 
время работы.
Прекратите использование и свяжитесь со специалистом при обнаружении повреждения.
Ненадлежащее использование
Любой вид использования, не описанный в разделе «Предполагаемое использование» является ненадлежа-
щим.
Пользователь устройства несет полную  ответственность за любое повреждение имущества или травму из-за 
ненадлежащего использования данного устройства.
Гарантийное обязательство производителя теряет силу, если устройство используется не с оригинальными 
деталями.
Другие опасности
Другие опасности всегда могут иметь место даже при надлежащем использовании устройства. Конструкция 
данного устройства может повлечь за собой следующие опасности:
• Может случиться касание незащищенного лезвия (порезы)
• Касание или захват кустореза при работе (порезы)
• Внезапное движение подстригаемого растения (порезы)
• Выброс поврежденного лезвия 
• Выброс щепок при подстригании кустов 
• Повреждение слуха, если указанная защита органов слуха не используется
• Вдыхание материалов подстригании кустов



Общие указания по технике безопасности         

Работа с кусторезом всегда сопряжена с 
риском возникновения несчастных слу-
чаев, поэтому, пожалуйста, соблюдайте 
требования соответствующих инструк-
ций по предотвращению несчастных 
случаев. 

Инструмент был изготовлен в соответствии с 
последними технологическими достижения-
ми и со всеми признанными нормами обеспе-
чения безопасности. Тем не менее, примене-
ние устройства подразумевает повышенный 
риск, как для оператора, так и для третьих 
лиц и может привести к поломке устройства 
или нанесению ущерба иным объектам.
Внимание: При использовании электрических 
инструментов следует неизменно соблюдать 
следующие фундаментальные требования 
безопасности, призванные защитить Вас от 
поражения электрическим током, опасности 
получения травм и возникновения пожара. 
Перед началом эксплуатации кустореза вни-
мательно прочтите настоящую инструкцию 
и неизменно следуйте ей. Сохраните эту 
инструкцию, держите ее под рукой.
Применять кусторез следует только в полно-
стью исправном техническом состоянии и 
исключительно по его прямому предназна-
чению, просчитывая при этом последствия 
своих действий, проявляя максимальное 
внимание к вопросам безопасности и только 
в строгом соответствии с инструкцией по экс-
плуатации!
Это устройство способно нанести самые 
серьезные травмы. Пожалуйста, вниматель-
но прочтите инструкцию по эксплуатации 
и уясните для себя назначение кустореза, 
принципы его безопасной эксплуатации, во-
просы технического обслуживания и ухода. 
Перед началом эксплуатации ознакомьтесь с 
устройством, поймите приемы его использо-
вания, потренируйтесь.
Запрещается допускать к эксплуатации 
инструмента детей, лиц с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 
возможностями, а также лиц, не имеющих 
соответствующих знаний и/или опыта работы 
с инструментом, без присмотра со стороны 
лица, которое несет ответственность за их 
безопасность и дает указания по работе с 
инструментом. 

За детьми необходимо следить за тем, чтобы 
они не играли с пилой.

Общая информация по безопасности 
для  электрических инструментов.
Внимание! Внимательно прочтите все при-
веденные в настоящем руководстве ин-
струкции. Несоблюдение приведенных ниже 
инструкций может привести к поражению 
электрическим током, ожогам и/или иным 
серьезным травмам. Термин «электрический 
инструмент», используемый в следующих па-
раграфах, включает как устройства, работа-
ющие от электрической сети (с питанием по 
кабелю), так и аккумуляторные устройства 
(без питания непосредственно от сети).

НЕ ТЕРЯЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ!

1) Рабочая зона
b) Ваша рабочая зона должна быть чи-

стой и аккуратной. Захламленная или 
плохо освещенная рабочая зона мо-
жет привести к несчастным случаям. 

c) Не используйте инструмент во взры-
воопасных средах, содержащих пары 
горючих жидкостей, газы или взвеси. 
Электроинструменты во время рабо-
ты могут искрить, что в свою очередь 
может воспламенить горючие взвеси 
или газы.

d) При работе с инструментом не до-
пускайте присутствия в рабочей зоне 
детей и иных посторонних лиц. Любые 
отвлекающие факторы могут приве-
сти к потере оператором контроля за 
инструментом.

2) Электрическая безопасность
a) Вилка электроинструмента должна 

соответствовать используемой элек-
трической розетке. Вилка не должна 
каким-либо образом модифициро-
ваться. Не применяйте каких-либо 
адаптеров/соединителей в комбина-
ции с электроинструментом, снабжен-
ным системой защитного заземления. 
Предусмотренные изготовителем вил-
ки и заводские розетки соответству-
ющего типа снижают риск поражения 
электрическим током.

b) Избегайте физического контакта с за-
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земленными поверхностями, такими 
как трубы, батареи отопления, духо-
вые шкафы, плиты, холодильники и 
т.п. В случае, если Ваше тело окажется 
заземленным, риск поражения электри-
ческим током возрастает. 

c) Не допускайте попадания на инстру-
мент дождя. Попадание внутрь инстру-
мента воды повышает риск поражения 
электрическим током.

d) Не переносите и не поднимайте ин-
струмент за электрический кабель, не 
тяните за кабель для извлечения вил-
ки из электрической розетки. Следите 
за тем, чтобы кабель не касался горя-
чих поверхностей, замасленных зон, 
острых кромок, движущихся частей 
иных инструментов. Поврежденные или 
спутанные сетевые кабели повышают 
риск поражения электрическим током.

e) При эксплуатации электроинструмен-
та вне помещений применяйте только 
сертифицированные для использова-
ния на улице удлинители. Использова-
ние сертифицированных для работы 
вне помещений удлинителей снижает 
риск поражения электрическим током.

3) Личная безопасность
a) Всегда проявляйте повышенное вни-

мание к своим действиям, думайте 
о последствиях, принимайте обосно-
ванные меры защиты при работе с 
электроинструментом. Не пользуй-
тесь электроинструментом, если Вы 
устали, находитесь под действием ле-
карств, наркотиков или алкоголя. При 
работе с электроинструментом даже 
кратковременная потеря концентра-
ции внимания может привести к самым 
серьезным травмам.

b) Всегда пользуйтесь средствами инди-
видуальной защиты и берегите глаза 
(надевайте защитные очки). Исполь-
зуйте средства индивидуальной за-
щиты, такие как маска, нескользящая 
обувь, каска, наушники (в зависимости 
от типа инструмента и выполняемой 
работы), это снижает риск получения 
травм.

c) Принимайте меры для защиты от не-
произвольного включения инстру-

мента. Прежде чем извлекать вилку 
из розетки электросети переведите 
выключатель инструмента в положе-
ние ВЫКЛЮЧЕНО. Переноска инстру-
мента в положении, когда Ваши пальцы 
лежат на выключателе питания или 
при включенном выключателе питания 
может привести к несчастному случаю.

d) Перед включением инструмента убе-
дитесь, что Вы отложили в сторону 
все настроечные приспособления, 
такие как ключи, отвертки и т.п. За-
бытый Вами ключ или иной регулиро-
вочный инструмент, касающийся дви-
жущихся частей электроинструмента, 
может привести к серьезным травмам.

e) Не переоценивайте своих сил. Всегда 
проверяйте, надежно ли Вы стоите, 
не потеряете ли Вы равновесие в 
ходе работы. Это позволит Вам лучше 
контролировать инструмент в неожи-
данных ситуациях.

f) При работе надевайте подходящую 
одежду. Не одевайте просторной 
одежды, украшений и бижутерии. 
Ваши волосы должны быть убра-
ны под головной убор, на одежде и 
перчатках не должно быть свободно 
болтающихся элементов.  Свободная 
одежда, бижутерия и украшения, длин-
ные волосы – все это может попасть в 
движущиеся части инструмента.

g) Если в электроинструменте предус-
мотрены устройства извлечения/сбо-
ра пыли, проверьте правильность их 
подсоединения и подключения. Ис-
пользование этих устройств снижает 
риски и опасности, которые таит в 
себе пыль.

4) Продуманность обращения с электро-
инструментом и его применения 
a) Не перегружайте электроинструмент. 

В каждом случае применяйте элек-
троинструмент, изначально предна-
значенный для выполняемой Вами 
работы. Использование надлежащего 
электроинструмента в рамках указан-
ных его изготовителем пределов про-
изводительности делает работу более 
эффективной и одновременно повыша-
ет безопасность.
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b) Не пользуйтесь электроинструмен-
том с поврежденным выключателем. 
Электроинструмент с неработающей 
функцией выключения опасен и подле-
жит немедленному ремонту.

c) Перед настройкой электроинструмен-
та, сменой аксессуаров и принадлеж-
ностей, рабочих органов выньте вил-
ку из розетки электрической сети. Эта 
мера предосторожности поможет из-
бежать случайного пуска инструмента.

d) Храните электроинструменты вне 
досягаемости детей. Не допускайте 
применения электроинструмента ли-
цами, не знакомыми с правилами его 
эксплуатации и с настоящей инструк-
цией. При использовании неопытными 
людьми электроинструменты опасны.

e) Тщательно обслуживайте свой элек-
троинструмент. Проверяйте правиль-
ность работы всех движущихся ча-
стей, отсутствие заеданий/закусыва-
ний, отсутствие поврежденных или 
иным образом дефектных частей, 
влияющих на функционирование 
инструмента. Поврежденные части 
подлежат ремонту до начала исполь-
зования инструмента. Множество не-
счастных случаев связано именно с не-
надлежащим уходом за инструментом.

f) Следите за остротой и чистотой ре-
жущих поверхностей. Если режущие 
кромки инструмента должным образом 
обслуживаются, если они хорошо зато-
чены, инструмент будет реже заедать, 
им легче управлять в ходе работы.

g) Используйте электроинструменты, 
аксессуары, насадки и т.п. только в 
соответствии с данной инструкцией 
и способом, предусмотренным для 
соответствующего типа инструмента. 
В каждом случае следует учитывать 
условия работы и тип выполняемой 
работы. Использование электроин-
струмента для целей, для которых он 
не приспособлен, может привести к 
возникновению опасных ситуаций.

5) Обслуживание
a) Электроинструмент должен обслужи-

ваться только квалифицированным 
техническим персоналом; ремонт дол-

жен проводиться только с использова-
нием оригинальных запасных частей. 
Это обеспечит безопасную эксплуата-
цию электроинструмента.

Инструкция по безопасности для кусторе-
зов:
 - Держитесь подальше от ножей кусторе-

за. Не старайтесь удалить обрезки при 
работающем инструменте. Не держите 
руками обрезаемый инструментом ма-
териал. Удалять срезанный материал, 
застрявший между ножами инструмен-
та,  можно только после его выклю-
чения! При работе с кусторезом даже 
кратковременная потеря концентрации 
внимания может привести к очень се-
рьезным травмам.

- Держите инструмент только за его изо-
лированные рукояти, так как ножи ин-
струмента могут случайно перерезать 
его силовой кабель. Если ножи кусторе-
за случайно перережут находящийся под 
напряжением силовой кабель, металли-
ческие части инструмента могут ока-
заться «под током», что приведет к 
поражению электрическим током. 

- Переносить кусторез следует только за 
рукояти при неподвижных ножах. При 
транспортировке и хранении инстру-
мента его ножи должны быть закрыты 
защитным кожухом. Осторожное обра-
щение с инструментом снижает риск 
получения травм от его режущих поверх-
ностей.

- Следите за тем, чтобы силовой кабель 
инструмента не попадал в зону дей-
ствия его ножей. В ходе работы с кусто-
резом его кабель может быть не виден в 
кустарнике и может оказаться случайно 
перерезанным.

 - Держать кусторез всегда нужно двумя 
руками. 

- Перед началом работы следует осво-
бодить рабочую зону от любых посто-
ронних предметов, во время работы 
следует всегда помнить о нахождении в 
рабочей зоне и принимать во внимание 
возможность попадание в рабочую зону 
посторонних предметов!

- Не пользуйтесь кусторезом в сырую по-
году, не используйте кусторез для под-
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резки и стрижки сырых живых изгоро-
дей. Не мойте устройство водой. Не ис-
пользуйте никаких чистящих устройств 
высокого давления или парогенерато-
ров.

- В соответствии с Регламентом Торговой 
Ассоциации самостоятельная работа с 
электрическими кусторезами разреше-
на только лицам старше 17 лет. Лицам, 
достигшим возраста 16 лет, разрешает-
ся работать с кусторезом под надзором 
и руководством взрослых.

- Мы рекомендуем вам закрепить разъем 
на УЗО с током утечки 30 мА или вста-
вить при подключении к инструменту в 
такой. Для получения дополнительной 
информации, пожалуйста, позвоните 
электрика. 

- Перед началом эксплуатации насто-
ятельно рекомендуем Вам не только 
внимательно прочитать данную ин-
струкцию, но и попросить специалиста 
продемонстрировать Вам способы и 
приемы работы с кусторезом.

- Всегда проверяйте надежность всех за-
щитных устройств и рукояток. Никогда 
не пользуйтесь устройством, если оно 
не полностью оборудовано всеми при-
надлежностями и аксессуарами. 

- Никогда не пользуйтесь не полностью 
укомплектованным устройством или 
устройством, претерпевшим неутверж-
денную модификацию.

- Перед началом работы осмотрите рабо-
чую зону, отметьте для себя возможные 
опасности, помните, что во время ра-
боты производимый  устройством шум 
может помешать Вам услышать что-
либо важное.

- Избегайте использования в хедж-
триммер в плохих погодных условиях, 
особенно если риск грозы является.

Перед началом эксплуатации
Установка защитного экрана (рис. 2)

Установите прилагаемый защитный экрана (3) над 
ножевым брусом и прикрутите с помощью 2-х винтов 
на каждой его стороне к корпусу в соответствии с 
рисунком 2.

Подключение к сети
Устройство следует подключать только к однофазной 
сети переменного тока. Устройство снабжено за-
щитной изоляцией, соответствующей требованиям 
VDE 0740. Перед началом использования устрой-
ства убедитесь, что параметры электрической сети 
соответствуют эксплуатационным характеристикам 
устройства, приведенным на заводской табличке.

Автомат разрыва силовой цепи
Используемые на различных внешних площадках 
устройства должны подключаться через защит-
ные автоматы разрыва цепи питания.

Закрепление силового кабеля (Рисунок 3)
Используйте только сертифицированные для приме-
нения вне помещений силовые кабели (удлинители). 
Сечение кабеля должны быть не менее 1.5 мм² при 
длине кабеля не более 75 м.
Подключите розетку удлинителя к вилке кустореза. 
Чтобы избежать перегибов кабеля или излишнего 
натяжения в месте соединения вилки и розетки, 
сделайте на удлинителе петлю, проденьте эту петлю 
в створ рукоятки и накиньте её на специально пред-
усмотренный для этой цели крюк.
Применение удлинителей с длиной кабеля более 30 
м снижают мощность устройства.

Инструкция по использованию устройства
Не применяйте кусторез в дождь или для стрижки 
влажного кустарника!
Проверяйте целостность кабелей и соединений 
кустореза перед каждым использованием на 
предмет выявления повреждений (перед осмо-
тром выньте вилку из розетки)! Не пользуйтесь 
поврежденными удлинителями.
Перчатки:
При работе с кусторезом следует надевать за-
щитные перчатки

Включение/выключение ножей кустореза 
(Рисунок 4) 

Перед включением ножей кустореза следует занять 
устойчивое положение. Ножи кустореза включаются 
выключателем, имеющим две степени защиты. Для 
включения движения ножей кустореза включите пере-
ключатель на ручке (A) и нажмите рамочный переклю-
чатель на рукоятке (B). Для отключения устройства 
отпустите оба выключателя. Мотор машины останав-
ливается даже при отпускании любого одного из двух 
выключателей.
Тормозной механизм останавливает ножи в течение 
0.5 секунды. Искры (вспышки), видимые при этом 
через верхние вентиляционные отверстия, безопасны 
для устройства, их образование является нормаль-
ным.
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Настройка поворотной ручки (Рисунок 5)

Для облегчения и придания удобства Вашей работе, 
кусторез оборудован поворотной задней ручкой, до-
пускающей её установку в 5 различных положениях 
[вправо (45°/90°), влево (45°/90°) и без поворота]. 
Такое устройство ручки облегчает работу при вер-
тикальной обрезке, так как при вертикальном поло-
жении ножей поворотная ручка позволяет держать 
кусторез наиболее эргономичным, удобным образом, 
что препятствует преждевременной усталости опе-
ратора.
Для изменения положения задней ручки поступите 
следующим образом:
Отпустите выключатель (A). Пресс-механизм блоки-
ровки (C). Теперь ручка не зафиксирована и может 
быть повернута в желаемое положение. При пово-
роте ручки в желаемое положение запорная шпилька 
снова входит в зацепление и фиксирует ручку, пре-
пятствуя случайному изменению угла её поворота.
Пожалуйста, помните, что фиксатор (C) допускает 
поворот ручки только в случае, когда выключатель 
(A) не активирован (не нажат). После поворота ручки 
убедитесь, что фиксирующая шпилька надежно во-
шла в зацепление. Только в этом случае выключатель 
снова можно будет нажать.

Техническое обслуживание
Перед началом проведения любых работ по об-
служиванию  инструмента отключите вилку от 
сети электропитания.
Важно: После длительного использования инструмен-
та всегда смазывайте и очищайте её ножи.
Это в самой существенной степени продлевает срок 
службы кустореза. Поврежденный блок ножей под-
лежит немедленному ремонту. Чистить ножи следует 
сухой тканью, а в случае сильного загрязнения - 
щеткой.
Внимание: Опасность получения травм! Смазку 
ножей следует производить экологически безопасным 
маслом (Рисунок 9).

Заточка ножей
В общем случае при надлежащей эксплуатации ин-
струмента его ножи не требуют специального обслу-
живания и заточки. 

Замена ножей
Надлежащее функционирование инструмента и ра-
ботоспособность её защитных устройств может быть 
гарантирована только при корректной установке но-
жей. Замену ножей следует производить только в 
специализированной мастерской.

Удержание кустореза в процессе работы 
(Рисунки 6+7)

Этот инструмент позволяет Вам производить обрезку 
или стрижку кустарников и живых изгородей с легко-
стью и комфортом.

Стрижка живых изгородей
- Молодые побеги лучше всего стричь косыми движе-

ниями.
- Более старые и крепкие ветви лучше всего стричь 

пилообразными движениями.
- Слишком толстые для кустореза ветви следует уда-

лять пилой.
- Боковые поверхности живых изгородей следует об-

резать снизу вверх на конус.

Для получения равномерной высоты
- Организуйте разметочную линию на нужной Вам вы-

соте.
- Производите резку равномерно вдоль этой линии.
Беспокойство вы всегда безопасное положение, таким 
образом предотвращая скольжение и исключать 
любые возможные травмы. Держите бритву уйти из 
организма. 

Безопасность
Пять встроенных функций обеспечения безопасно-
сти: Ваш кусторез оборудован оптимальным набором 
из 5 специальных устройств обеспечения безопас-
ности – безопасным двухуровневым выключателем, 
скоростным тормозом ножей, защитным кожухом, 
предохранительным рельсом ножей, упором для за-
щиты от ударов.

Внимание!
Если во время работы Вы обнаружили, что ка-
кая-либо из защитных функций, таких как работа 
двухуровневого выключателя или скоростного 
тормоза, более недоступна, немедленно пре-
кратите работу и отвезите инструмент в спе-
циализированную мастерскую для проведения 
ремонта.

Двухуровневый безопасный выключатель (Ри-
сунок 4)
Ножи кустореза активируются выключателем, имею-
щим две степени защиты. Для включения движения 
ножей кустореза включите переключатель на ручке 
(A) и нажмите рамочный переключатель на ручке 
(B). Для отключения устройства отпустите оба вы-
ключателя. Мотор устройства останавливается даже 
при отпускании любого одного из двух выключателей.

Скоростной тормоз ножей
Во избежание получения резаных ран от остаточного 
движения ножей, ножи останавливаются в течение 
примерно 0.5 секунды после отпускания любого од-
ного их вышеупомянутых выключателей.

Предохранительный рельс ножей (Рисунок 8)
Режущие кромки ножей смещены вглубь относитель-
но кромки предохранительного рельса, что снижает 
риск получения травм в ходе непреднамеренного 
касания рабочего органа  инструмента.
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Упор для защиты от ударов (Рисунок 1)
Удлиненный носок шины ножей препятствует обра-
зованию неприятных ударов (отдачи), передающихся 
оператору при столкновении шины с твердыми объ-
ектами (со стенами, замлей и т.п.)

Ýëеìент защитû ìеханизìа

Ïри заклинивании твердых предметов между 
лезвиями и связанной с этим блокировкой мотора 
агрегат автоматически выключается. Âыньте вилку из 
розетки, уберите меøающий предмет и продолжите 
работу. Àгрегат оборудован защитой от перегрузки, 
которая предохраняет механизм при блокировке 
лезвий.

Хранение кустореза по окончании исполь-
зования
Кусторез должен храниться так, чтобы исключить 
получение любыми лицами травм от случайного 
соприкосновения с его ножами!
Важное замечание: Ножи следует чистить после 
каждого использования кустореза (см. раздел Тех-
ническое Обслуживание). Это значительно продлит 
срок службы инструмента. Для смазки ножей пользуй-
тесь маслами, не опасными для окружающей среды, 
например, специальным сервисным аэрозолем. Ножи 
следует хранить в предназначенном для них кожухе, 
режущими кромками вперед.

Ремонт
Ремонт электроинструмента должен производиться 
только специализированным персоналом.

Запаснûе части

Использовать только оригинальные запчасти. Для 
этого обращайтесь в специализированную мастер-
скую. Использование неоригинальных запасных ча-
стей может привести к  тяжелым ранениям операто-
ра, повреждению маøины и отмене гарантии. 

При заказе запасных частей необходимо указать 
следующие данные:
•  тип высотореза;
•  номер артикула высотореза.

Сведения по защите окружающей среды / 
утилизации
Следует должным образом утилизировать изношен-
ный инструмент. Во избежание несанкционированно-
го использования инструмента, следует отсоединить 
сетевой шнур. Запрещается утилизировать устрой-
ство с ТБО. В целях защиты окружающей среды 
отвезите инструмент в пункт сбора и утилизации 
электрических приборов. Компетентные местные ор-
ганы предоставят вам адреса и время работы таких 
пунктов. Изношенные вспомогательные устройства и 
упаковочный материал также следует утилизировать 

РУС-8

в соответствии с назначением.

Только для стран ЕС
Не бросайте электроприборы в контейнеры 
для ТБО!

Согласно Директиве ЕС 2012/19/EC об утилизации 
электронных и электрических приборов и внедрению 
данного регламента на местных законодательных 
уровнях отходы подлежат раздельному сбору и по-
следующей экологически приемлемой переработке.
Переработка – альтернатива возврата оборудования:
Вместо возврата электрического оборудования, вла-
дельцу в качестве альтернативы предлагается долж-
ным образом распорядиться подлежащим утилизации 
оборудованием. Такое оборудование можно отвезти в 
пункт сбора и переработки отходов, функционирую-
щий в рамках национальной программы управления 
переработкой отходов и законодательных актов о 
переработке отходов. Это не касается вспомогатель-
ных устройств и аксессуаров, не имеющих в своем 
составе электрических компонентов.
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Paskirtis
Krūmapjovė yra skirta tik krūmokšnių, krūmų, dekoratyvinių augalų ir gyvatvorių karpymui. Ji yra skirta pjauti šakas, 
kurių skersmuo yra ne didesnis nei 22 mm (IHS 650). Krūmapjovė nėra skirta komerciniam naudojimui. Krūmapjovės 
naudotojas privalo užtikrinti, kad būtų naudojama šioje naudojimo instrukcijoje ir lipduke ant įrankio nurodyta apsaugos 
įranga. Prieš naudojant krūmapjovę ir jos naudojimo metu būtina tikrinti jos elektrines ir mechanines dalis, ar nėra 
pažeidimų.
Pastebėję bet kokių pažeidimų, nebenaudokite įrankio ir kreipkitės į specializuotas remonto dirbtuves.

Netinkamas naudojimas
Bet koks skyriuje „Paskirtis“ nenurodytas naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu.
Krūmapjovės naudotojas prisiima visą atsakomybę už žalą turtui arba asmenų sužalojimą, kurie atsirado dėl netinka-
mo krūmapjovės naudojimo.
Gamintojo įsipareigojimas dėl garantijos suteikimo anuliuojamas, jeigu krūmapjovė naudojama su neoriginaliomis da-
limis

Likutinė rizika
Likutinė rizika išlieka net ir tuo atveju, kai krūmapjovė yra naudojama tinkamai. Krūmapjovė gali kelti šiuos pavojus:
• Prisilietimas prie neapsaugotų ašmenų (į kuriuos galima susižeisti)
• Bandymas pasiekti arba staiga sugriebti krūmapjovę, kai ji veikia (galima susižeisti)
• Nenumatytas, staigus pjaunamos medžiagos judėjimas (galima susižeisti)
• Pažeisto pjovimo danties išmetimas ar išsviedimas
• Nupjautos medžiagos išmetimas ar išsviedimas
• Sutrikusi klausa, jeigu nenaudojama tinkama ausų apsauga
• Nupjautos medžiagos įkvėpimas

Krūmapjovės pristatymas
Techniniai duomenys IHS 650
Vardinė įtampa V~ 230-240
Dažnis, nominalus Hz 50
Vardinė galia W 650
Greitis, be apkrovos min-1 1500
Pjovimo ilgis mm 550
Pjovimo skersmuo mm 22
Svoris (be laido) kg 3,2
Garso slėgio lygis LpA (pagal 2000/14/EG) dB (A) 90,5 dB  K = 2,5 dB (A)
Vibracija (pagal EN 60745) m/s2 4,4 m/s2 K = 1,5 m/s2

Apsaugos klasė: II / DIN EN 60745/VDE 0740  
Emisijos
- Nurodyta skleidžiamos vibracijos vertė išmatuota pagal standartinius bandymų metodus ir gali būti palyginta su 

kitais naudojamais elektriniais įrankiais.
- Nurodyta skleidžiamos vibracijos vertė gali būti reikalinga, siekiant įvertinti reikalingų pertraukų kiekį.
- Atsižvelgiant į elektrinio įrankio naudojimo būdą, faktinė skleidžiamos vibracijos vertė elektrinio įrankio naudojimo 

metu gali skirtis nuo nurodytos skleidžiamos vibracijos vertės. 
- Pastaba. Darydami pertraukas išvengsite kraujagyslių pulsacijos.
Triukšmo slėgio lygis darbo vietoje gali viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia naudoti apsaugą nuo triukšmo 
(pvz., dėvėti apsaugines ausines).

Dėmesio: apsauga nuo triukšmo! Naudodami įrenginį, laikykitės vietos teisės aktų nuostatų. 
Trukdžių slopinimas atitinka EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Pasiliekame teisę keisti technines specifikacijas.
Įrankiai yra pagaminti laikantis EN 60745-1 ir EN 60745-2-15 reikalavimų bei atitinka visas Vokietijos produktų saugos 
įstatymo nuostatas.
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Bendras saugos nurodymas        
Naudojant krūmapjovę visada kyla ne-
laimingo atsitikimo rizika, todėl laikykitės 
esminių nelaimingų atsitikimų prevencijos 
nurodymų.

Įrankis yra pagamintas pagal naujausias tech-
nologijas ir laikantis pripažintų techninės saugos 
reglamentų nuostatų. Nepaisant to, naudojant 
įrankį ir naudotojui ir šalia esantiems asmenims 
kyla sužalojimų rizika bei žalos įrankiui ar ki-
tiems objektams rizika.
Dėmesio: naudojant elektrinius įrankius, būtina 
laikytis pagrindinių saugos nurodymų, kad apsi-
saugotumėte nuo elektros smūgio, susižalojimo 
ir gaisro rizikos. Prieš naudodami krūmapjovę, 
perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir lai-
kykitės joje pateiktų nurodymų. Laikykite šias 
saugos instrukcijas saugioje vietoje.
Naudokite įrankį saugiai, protingai ir pagal pa-
skirtį; taip pat naudokite tik techniškai tvarkingos 
būklės įrankį! Nedelsiant pašalinkite bet kokius 
gedimus, kurie gali turėti neigiamos įtakos sau-
gai!
Naudojant įrankį, galima sunkiai susižaloti. Ati-
džiai perskaitykite naudojimo instrukciją, kad 
išsiaiškintumėte kaip tinkamai tvarkyti, paruošti, 
techniškai prižiūrėti ir tinkamai naudoti krū-
mapjovę. Prieš pirmą kartą naudodami įrankį, 
išsiaiškinkite kaip jis veikia ir išbandykite jo 
funkcijas.
Šis įrankis nėra skirtas naudoti asmenims (įskai-
tant vaikus) su sutrikusiais fiziniais, jutiminiais ar 
protiniais gebėjimais arba asmenims, neturin-
tiems patirties ir/arba pakankamai žinių, išsky-
rus tuos atvejus, kai juos prižiūri arba naudotis 
įrankiu moko už jų saugumą atsakingi asmenys. 
Vaikus reikia prižiūrėti taip, kad jie nežaistų su 
įrankiu.

Bendrieji saugos nurodymai
Dėmesio! Perskaitykite visus šioje instruk-
cijoje pateiktus nurodymus. Nesilaikant šių 
nurodymų, kyla elektros smūgio, nudegi-
mų ir/arba sunkaus sužalojimo rizika. Šie 
instrukcijoje vartojamas terminas „elektri-
nis įrankis“ reiškia ir elektrinius įrankius (su 
laidu į kištukinį lizdą) ir akumuliatorinius 
įrankius (be laido į kištukinį lizdą). 

Išsaugokite saugos informaciją ir nurody-
mus ateities peržiūroms.
Mõiste „elektritööriist“ viitab ohutusalases tea-
bes ja ohutuseeskirjades nii vooluvõrgust toite 
saavatele (koos toitejuhtmega) kui ka akutoitega 
(ilma toitejuhtmeta) seadmetele.

1) Darbo vieta
a)  Užtikrinkite, kad darbo zona būtų švari, 

tvarkinga ir gerai apšviesta. Dėl netvar-
kos ir prastai apšviestos darbo vietos gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio potencia-
liai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių 
skysčių, dujų arba dulkių.  Elektriniai 
įrankiai sukelia kibirkštis, kurios gali uždegti 
dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, užtikrinkite, 
kad vaikai ir kiti asmenys būtų atokiau 
darbo zonos.  Dėl dėmesio atitraukimo, 
operatorius gali nesuvaldyti įrankio.

2) Elektros sauga
a)  Elektrinio įrankio kištukas turi būti pri-

jungtas prie elektros lizdo. Kištuko ne-
galima modifikuoti. Nenaudokite adapte-
rių su įrankiais, turinčiais apsauginį įže-
minimą. Nemodifikuoti kištukai ir elektros 
lizdai sumažina elektros smūgio riziką.

b) Venkite fizinio kontakto su įžemintais 
paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, šildy-
tuvai, orkaitės ir šaldytuvai. Jeigu kūnas 
yra įžemintas, kyla didesnė elektros smūgio 
rizika.

c) Saugokite įrankį nuo lietaus ir drėgmės.  
Į elektrinį įrankį patekus vandens, kyla elek-
tros smūgio rizika.

d) Neneškite įrankio suėmę už kabelio, 
nekabinkite įrankio ant jo ir, norėdami 
ištraukti kištuką iš lizdo, netraukite už 
kabelio. Saugokite kabelį ir judančias 
įrankio dalis nuo šilumos šaltinių, tepa-
luotų ir aštrių kraštų.  Dėl pažeistų arba 
susisukusių kabelių kyla elektros smūgio 
rizika.

e) Naudojant elektrinį įrankį lauke, nau-
dokite tinkamo ilgio ilgiklį, kuris yra 
pritaikytas naudojimui lauko sąlygomis.  
Naudojant ilgiklį, kuris yra pritaikytas nau-
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dojimui lauko sąlygomis, sumažinama elek-
tros smūgio rizika. 

f) Rekomenduojama prie maitinimo linijos 
prijungti apsauginį jungiklį (grandinės per-
traukiklį), kurio nominali suveikimo srovė 
būtų 10-30 mA. Pasitarkite su kvalifikuotu 
elektriku.

3) Asmens sauga
a) Visada ką nors darydami su elektriniu 

įrankiu būkite atidūs ir atsargūs. Nenau-
dokite įrankio, jeigu esate pavargę arba 
apsvaigę nuo vaistų, narkotinių medžia-
gų ar alkoholio. Naudojant elektrinį įrankį, 
net ir trumpalaikis neatidumas gali lemti 
sunkų sužalojimą.

b) Dėvėkite tinkamas asmens apsaugos 
priemones ir akių apsaugą (apsauginiu 
akinius).  Dėvint asmens apsaugos prie-
mones, pvz., kaukę nuo dulkių, neslystan-
čius batus, šalmą ar ausines (atsižvelgiant 
į naudojamo įrankio tipą ir taikymą) sumaži-
nama susižalojimo rizika.

c) Užtikrinkite, kad įrankis nesuveiktų at-
sitiktinai. Įjungdami kištuką į elektros 
lizdą arba prijungdami akumuliatorių ir 
bet kada, kai paimate įrankį arba jį neša-
te, įsitikinkite, kad įrankis yra išjungtas 
„OFF“.  Jeigu nešate įrankį, laikydami pirš-
tą prie įjungimo/išjungimo mygtuko, arba 
prijungiate įrankį prie elektros lizdo, kai 
įrankio jungiklis yra padėtyje „ON“, gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.

d)  Prieš įjungdami įrankį, patraukite regu-
liavimo įrankius, veržliarakčius ir pan. 
Veržliaraktis ar bet koks kitas įrankis, kuris 
yra elektrinio įrankio viduje arba ant besisu-
kančių dalių, gali sužaloti.

e) Venkite neįprastų padėčių. Užtikrinkite, 
kad stovite ant tvirto ir stabilaus pa-
viršiaus; visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Netikėtose situacijose galėsite lengviau su-
valdyti elektrinį įrankį.

f) Dėvėkite tinkamus drabužius. Nedėvėki-
te laisvų drabužių ar papuošalų. Saugo-
kite plaukus, rūbus ir pirštines atokiau 
nuo visų judančių dalių. Judančios dalys 
gali įtraukti laisvus rūbus, papuošalus ar 
ilgus plaukus.

g)  Jeigu yra numatyta dulkių ištraukimo/ 
surinkimo įranga, užtikrinkite, kad ji būtų 
tinkamai prijungta ir naudojama.  Naudo-
jant dulkių ištraukimo įrangą, sumažinama 
dulkių keliama rizika.

4) Elektrinio įrankio naudojimas ir tvarkymas
a) Nenaudokite įrankio ilgą laiką be per-

traukų. Visada naudokite tik tą įrankį, ku-
ris yra skirtas konkrečiam darbui atlikti.  
Naudojant elektrinį įrankį pagal nustatytas 
eksploatacines savybes, užtikrinamas dar-
bo efektyvumas ir saugumas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, jeigu su-
gedo jo jungiklis Elektrinis įrankis, kurio 
negalima įjungti/išjungti, yra pavojingas ir 
turi būti suremontuotas.

c) Prieš reguliuodami įrankį, keisdami prie-
dus arba padėdami įrankį į šalį, ištraukite 
kištuką iš lizdo ir/arba išimkite bateriją. 
Tokia atsargumo priemonė leidžia užtikrinti, 
kad įrankis nebus įjungtas atsitiktinai.

d) Nenaudojamus elektrinius įrankius sau-
gokite atokiau nuo vaikų. Neleiskite ki-
tiems asmenims naudoti elektrinio įran-
kio, jeigu jie nėra susipažinę su įrankiu 
arba šia naudojimo instrukcija Elektriniai 
įrankiai kelia pavojų, jeigu juos naudoja 
nepatyrę asmenys.

e) Kruopščiai atlikite elektrinio įrankio 
techninę priežiūrą. Patikrinkite, ar ju-
dančios dalys veikia tinkamai ir nėra 
užstrigusios/užsikirtusios; ar dalys nėra 
sulūžusios arba kitaip pažeistos, kas 
gali paveikti elektrinio įrankio veikimą. 
Prieš naudojant įrankį, reikia pakeisti 
sugedusias dalis.  Nemaža dalis nelaimin-
gų atsitikimų nutinka dėl prastos elektrinio 
įrankio techninės priežiūros.

f) Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai būtų 
aštrūs ir švarūs. Kruopščiai prižiūrėti ir 
pagaląsti įrankiai užstringa rečiau ir juos 
lengviau nukreipti.

g) Elektrinius įrankius, priedus, papildo-
mus įrankius ir t.t. naudokite, laikyda-
miesi šių nurodymų ir tokiu būdu, koks 
yra aprašytas atitinkamo įrankio nau-
dojimo instrukcijoje. Būtina atsižvelgti 
ir į darbo sąlygas bei darbo, kurį reikia 
atlikti, pobūdį.  Naudojant elektrinius įran-
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kius ne pagal konkrečiam įrankiui numatytą 
paskirtį gali kilti pavojingų situacijų.

5) Techninė priežiūra
a) Techninės priežiūros ir remonto darbus 

turi atlikti kvalifikuotas technikos speci-
alistas; remonto metu turi būti naudoja-
mos tik originalios atsarginės dalys.  To-
kiu būdu užtikrinama, kad elektrinis įrankis 
veiks saugiai.

6) Krūmapjovių saugos instrukcijos:
-  Visas kūno dalis saugokite atokiau nuo 

ašmenų. Nebandykite pašalinti nupjau-
tos, ašmenyse įstrigusios medžiagos, kai 
įrankis veikia. Nebandykite laikyti pjau-
namos medžiagos rankomis. Nupjautą ir 
ašmenyse įstrigusią medžiagą ištraukite, 
kai įrankis yra išjungtas.  Atliekant darbus 
su krūmapjovėmis, net ir trumpam atitraukus 
dėmesį, kyla sunkaus sužalojimo rizika.

- -Elektrinį įrankį laikykite už rankenų taip, 
kad pjovimo ašmenys neprisiliestų prie 
įrankio kabelio.  Ašmenims prisilietus prie 
maitinimo kabelio ir jį pažeidus, metalinėmis 
dalimis gali tekėti elektros srovė, dėl to gali-
ma patirti elektros smūgį.

- Išjungtą krūmapjovę neškite tik tada, kai 
ašmenys yra nustoję suktis. Gabenimo 
arba saugojimo metu visada ant krū-
mapjovės uždėkite apsauginį gaubtą.  At-
sargiai elgiantis su įrankiu sumažinama rizika 
susižaloti į ašmenis.

- Maitinimo kabelį laikykite atokiau nuo 
pjovimo vietos.  Naudojant įrankį kyla rizika 
nupjauti kabelį, jeigu jis yra pasislėpęs krū-
muose.

- Visada krūmapjovę laikykite abiem ranko-
mis.

- Prieš naudodami įrankį, iš darbo zonos 
pašalinkite visus pašalinius objektus ir 
saugokitės jų įrankio naudojimo metu!

- Nenaudokite krūmapjovės, esant šla-
pioms oro sąlygoms, ir nekarpykite šla-
pios gyvatvorės. Neplaukite įrankio van-
deniu. Valydami įrankį nenaudokite aukš-
to slėgio plovimo įrangos arba garų.

- Laikantis Žemės ūkio prekybos asociaci-
jos nuostatų, tik vyresni nei 17 metų am-

žiaus asmenys gali savarankiškai dirbti su 
elektrine krūmapjove. Įrankį gali naudoti ir 
16 metų amžiaus asmenys tik tuo atveju, 
jeigu juos prižiūri suaugusieji.

- Įranga, kuri bus naudojama skirtingose 
vietose, turi būti prijungta prie maitini-
mo linijos, kurioje naudojami liekamosios 
srovės – kontroliuojamos srovės pertrau-
kikliai.

- Prieš pirmą kartą naudodami įrankį, ne tik 
perskaitykite naudojimo instrukciją, bet 
ir paprašykite specialisto parodyti, kaip jį 
naudoti.

- Visada užtikrinkite, kad būtų naudojami 
visi apsauginiai įtaisai ir rankenos. Nieka-
da nebandykite naudoti ne visiškai surink-
tą įrankį.

- Niekada nebandykite naudoti nevisiškai 
surinktą arba neleistinai modifikuotą įrankį.

- Susipažinkite su aplinka ir atkreipkite dė-
mesį į galimus pavojus, kurių galite negir-
dėti dėl krūmapjovės keliamo triukšmo.

- Venkite naudoti krūmapjovę, esant pras-
toms oro sąlygoms, visų pirma tada, kai 
yra audros su perkūnija rizika.

Prieš naudojimą
Apsauginio skydelio surinkimas   (2 pav.)
Uždėkite apsauginį skydelį (3) ant ašmenų apsaugos ir 
pritvirtinkite jį prie korpuso dviem varžtais iš abiejų pusių, 
kaip parodyta 2 pav.

Maitinimo tinklas
Įrankį galima prijungti tik prie vienfazio kintamosios sro-
vės elektros tinklo. Įrankio izoliacija atitinka VDE 0740 II 
klasės reikalavimus. Prieš naudodami įrankį, užtikrinkite, 
kad jis būtų prijungtas prie tokio tinklo, kurio įtampa ati-
tinka tipo plokštelėje nurodytą įtampą.

Maitinimo grandinės pertraukiklis
Įrankiai, kurie bus naudojami skirtingose vietose, 
turi būti prijungti prie maitinimo grandinės pertrau-
kiklio.

Maitinimo kabelio tvirtinimas  (3 pav.)
Naudokite tik tokius kabelius (ilgiklius), kurie yra tinkami 
naudojimui lauko sąlygomis. Iki 75 m ilgio kabelio skers-
muo turi būti lygus arba didesnis nei 1,5 mm2.
Prijunkite kabelio jungtį prie krūmapjovės kištuko. Kad 
kabelis nebūtų įtemptas, perkiškite kabelį per rankenoje 
esančią angą ir įkabinkite kabelį į laikiklį.
Naudojant ilgesnį nei 30 m ilgio kabelį, sumažėja įrankio 
našumas.
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Įrangos naudojimo instrukcijos
Nenaudokite krūmapjovės, kai lyja arba gyvatvorė 
yra šlapia!
Prieš kiekvieną kartą naudodami krūmapjovę, pa-
tikrinkite jos kabelį, ar nėra akivaizdžių pažeidimų 
(ištraukite kištuką iš elektros lizdo)! Nenaudokite 
pažeisto kabelio.
Pirštinės:
Naudojant krūmapjovę, būtina dėvėti apsaugines 
pirštines. 

Krūmapjovės įjungimas/išjungimas (4 pav.) 

Įjungdami krūmapjovę tvirtai stovėkite ant žemės. Krū-
mapjovė turi dviejų rankų saugos jungiklį. Norėdami 
įjungti krūmapjovę, nuspauskite ant galinės rankenos 
esantį jungiklį (A) ir ant priekinės rankenos esantį jungiklį 
(B). Norėdami išjungti įrankį, atleiskite abu jungiklius. 
Variklis išsijungia, jeigu bent vienas iš šių jungiklių yra 
paleidžiamas.
Peilių sustabdymo funkcija sustabdo peilių sukimąsi per 
0,5 s. Kibirkščiavimas (mirksėjimas) šioje viršutinių ven-
tiliacijos angų vietoje yra įprastas reiškinys ir nereiškia 
įrankio gedimo. 

Sukamos rankenos reguliavimas (5 pav.)

Siekiant palengvinti darbą, krūmapjovės galinę rankeną 
galima pasukti į 5 skirtingas padėtis [dešinė (45°/90°), 
kairė (45°/90°) ir įprasta]. Ši funkcija yra naudinga, 
kai reikia karpyti gyvatvorę vertikaliai, nes naudotojas 
gali pasirinkti pačią patogiausią padėtį, taip išvengiant 
nuovargio.
Norėdami pakeisti rankenos padėtį, atlikite šiuos veiks-
mus:
Atleiskite mygtuką (A). Paspauskite fiksavimo kaištį 
(C). Dabar rankena nėra užfiksuota ir galite ją pasukti į 
pageidaujamą padėtį.
Pasirinkus kitą padėtį, kaištis vėl užsifiksuoja, tvirtai 
išlaikydamas jos padėtį ir neleisdamas jai netikėtai 
pasikeisti.
Atminkite, kad fiksavimo kaištį (C) galima ištraukti tik 
tada, kai mygtukas (A) yra neaktyvintas (nėra paspaus-
tas). Įsitikinkite, kad pakeitus rankenos padėti fiksavimo 
kaištis grįžo į užfiksuotą padėtį. Tik tada galima vėl 
paspausti mygtuką.

Techninė priežiūra
Prieš atlikdami bet kokius krūmapjovės techninės 
priežiūros darbus, visada ištraukite kištuką iš el. 
lizdo.
Svarbu. Ilgiau panaudoję įrankį, visada nuvalykite aš-
menis ir juos sutepkite. Taip užtikrinsite ilgesnį įrankio 
eksploatavimo laiką. Pažeistus pjovimo dalis būtina 
nedelsiant tinkamai suremontuoti. Ašmenis nuvalykite 
sausa šluoste arba, jeigu jie yra labai nešvarūs, šepe-
tėliu. Dėmesio: susižalojimo rizika! Ašmenis geriausia 

tepti, naudojant aplinkai nekenksmingą tepalą (9 pav.).

Peilių galandimas
Jeigu įrankis naudojamas tinkamai, peilių priežiūra pa-
prastai nėra reikalinga ir galąsti jų nereikia. 

Peilių keitimas
Tik tinkamai sumontavus peilius, užtikrinamas tinkamas 
įrankio ir anksčiau aprašytos peilių saugos funkcijos 
veikimas. Todėl peilius reikia keisti specialiose remonto 
dirbtuvėse.

Krūmapjovės laikymas naudojimo metu (6 ir 
7 pav.)

Naudodami šį įrankį lengvai ir patogiai galėsite karpyti ir 
formuoti krūmus bei gyvatvores.

Gyvatvorių karpymas

 - Jaunus ūglius lengviausia nukirpti tokiais judesiais, 
kaip pjaunant su dalgiu.

 - Senesnes ir kietesnes gyvatvores lengviausia nukirpti 
tokiais judesiais, kaip pjaunant pjūklu.

 -  Šakas, kurios yra per storos, reikia nupjauti su pjūklu.
 -  Gyvatvorės šonus geriausia kirpti judesiais į viršų.

Norėdami išlaikyti vienodą aukštį

- Reikiamame aukštyje pasižymėkite kirpimo liniją.
- Kirpkite tiesiai virš šios linijos.
Pateikite yra išjungtas visada yra saugioje vietoje, tokiu 
būdu užkertant kelią slydimą ir galimos žalos. Laikykite 
skustuvą atstumu nuo kūno visada.

Optimali sauga
5 specialios savybės (dviejų rankų saugos jungiklis, 
greitas ašmenų sustabdymas, apsauginis gaubtas, 

ašmenų apsauga ir apsauga nuo smūgių) užti-
krina optimalią krūmapjovės saugą.
Dėmesio!

Jeigu krūmapjovės naudojimo metu pastebėjo-
te, kad saugos funkcijos, pvz., dviejų jungiklių 
mechanizmas arba avarinis sustabdymas ne-
veikia tinkamai, nedelsiant nutraukite darbus 
ir pristatykite įrankį į specializuotą techninio 
aptarnavimo centrą.

Dviejų rankų saugos jungiklis (4 pav.)
Norėdami įjungti krūmapjovę, nuspauskite ant galinės 
rankenos esantį jungiklį (A) ir ant priekinės rankenos 
esantį jungiklį (B). Norėdami išjungti įrankį, atleiskite 
abu jungiklius. Variklis išsijungia, jeigu bent vienas iš šių 
jungiklių yra paleidžiamas.

Greitas peilių sustabdymas
Siekiant krūmapjovės naudojimo metu išvengti susižalo-
jimo, įrankis išsijungia per 0,5 s, kai bent vienas iš dviejų 
jungiklių yra paleidžiamas.

Ašmenų apsauga (8 pav.)
Pjovimo ašmenys nukreipti atgal nuo ašmenų korpuso 
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sumažina susižalojimo riziką, netyčia prisilietus prie jų.

Apsauga nuo smūgių (1 pav.)
Pratęstas kreipiančiosios bėgelis apsaugo nuo nema-
lonių smūgių (ašmenų atatrankos), kurie naudotojui 
perduodami, atsitrenkus į kietus objektus (sieną, žemę 
ir t.t.).

Pavaros apsaugos funkcija
Jeigu tarp ašmenų pateko kietų objektų ir variklis užstrin-
ga, nedelsiant išjunkite įrankį, ištraukite kištuką iš elek-
tros lizdo, pašalinkite įstrigusį objektą ir tęskite darbus.
Įrankis taip pat turi perkrovos apsaugą, kuri apsaugo 
pavaras nuo mechaninio pažeidimo, kai ašmenys už-
stringa.

Krūmapjovės saugojimas po naudojimo
Krūmapjovė turi būti saugoma taip, kad nebūtų gali-
ma susižaloti į jos ašmenis!
Svarbi pastaba: Po kiekvieno naudojimo, krūmapjovės 
ašmenis reikia nuvalyti (žr. skyrių „Techninė priežiūra“). 
Taip užtikrinsite ilgesnį įrankio eksploatavimo laiką. Nau-
dokite tepalą, kuris yra nekenksmingas aplinkai, pvz., 
mūsų siūlomą, purškiamą techninės priežiūros tepalą. 
Tada, įdėkite krūmapjovę į dėklą ašmenimis į priekį.

Remonto darbai
Elektrinių įrankių remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti 
elektros įrangos specialistai.

Atsarginės dalys
Prireikus priedų arba atsarginių dalių, kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių.
Naudodami šį įrankį nenaudokite atsarginių dalių, ku-
rių nerekomenduojame naudoti su įrankiu. Naudojant 
nerekomenduojamas atsargines dalis, gali kilti sunkių 
sužalojimų arba įrankio gedimų rizika.
Atsarginių dalių užsakymo metu reikia nurodyti šią infor-
maciją:
• Įrankio tipas
•  Įrankio prekės kodas

Atliekų šalinimas ir aplinkos apsauga
Jeigu dėl bet kokios priežasties įrankio ketinate 
nebenaudoti, neišmeskite jo kartu su buitinėmis 
atliekomis, o šalinkite aplinkai draugišku būdu.

Pristatykite įrankį į atitinkamą atliekų surinkimo/ 
perdirbimo punktą. Tokiu būdu galima išrūšiuoti ir 
perdirbti plastikines ir metalines dalis. Informaci-
jos apie įrankių ir medžiagų šalinimą galima gauti 
iš vietos savivaldybės administracijos.



Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie beträgt 2 Jahre ab Übergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis. 

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken 
abschließt, die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden 
können.
Die Garantie ist gültig innerhalb Deutschlands.

Keine Einschränkung der gesetzlichen Rechte des Käufers:
Für den Käufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften über den Verbrauchsgüterkauf 
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mängelhaftung (Gewährleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschränkt werden.

Inhalt der Garantie:
Im Garantiefall trägt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten für defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerät zur Verfügung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist 
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall die ikra 
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Länder als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.  
Reparatur oder Austauschgerät führen nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fällen:

• Akkus und Verschleißteile
• unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch
• Schäden, die durch Verwendung falscher Zubehörteile entstanden sind
• Schäden durch äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Witterungsschäden, Schlag oder Bruch
• Schäden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
• Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaturen oder Veränderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind
• Gewaltanwendungen
• mutwillige Motorüberlastung
• Vorsatz, arglistige Täuschung

Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen.  Während der Reparatur stellen 
wir dem Kunden keine Leihgeräte zur Verfügung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusätzliche Kosten auslösen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt während der Garantiedauer nicht oder nicht wie für die Verwendung vorgesehen, handelt es sich 
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden können, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverzüglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Ihnen während der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur 
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie können das defekte Gerät innerhalb Deutschlands kostenfrei 
an uns senden. Auch der Rückversand des reparierten Geräts oder des ausgetauschten Geräts (Ersatzgerät) zurück zu 
Ihnen ist für Sie kostenfrei.
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                                             Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for 
purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.

The warranty is valid in Germany.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to 
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:
In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair 
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price 
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty 
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and 
import duties, shall be borne by the customer.  Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period 
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:  

• Batteries and wear parts
• Improper or inappropriate use, e.g. commercial use
• Damages that arise from the use of incorrect accessory parts
• Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
• Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad
• Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Repairs or modifications that have not been carried out by us
• Application of force
• Wilful motor overloading
• Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department, 
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen.  During the repair 
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior 
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice 
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The 
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.

Warranty conditions  GB



                                             Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans à compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve. 

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte 
juridique dans un but qui ne peut pas être imputé à son activité commerciale ou indépendante.
La garantie est valide en Allemagne.

Aucune limitation des droits légaux de l’acheteur :
Dans le cadre des directives légales nationales en vigueur concernant l’achat de biens de consommation, des droits légaux 
s’appliquent à l’acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités 
par la garantie.

Contenu de la garantie:
Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les pièces défectueuses. 
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la charge 
de l’entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que l’Allemagne ainsi 
que les droits de douane et d‘importation sont à la charge du client.  La réparation ou l’appareil de rechange n’entraînent 
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants: 

• Batteries et pièces d’usure
• Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial
• Dommages liés à l’utilisation d’accessoires incorrects
• Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,  
 foudre ou casse
• Dommages liés à une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation à l’étranger
• Réparations avec des pièces non d‘origine (pour les pièces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)
• Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise
• Usage de la force
• Surcharge délibérée du moteur
• Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement être réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de l‘atelier, 
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services après-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen.  Pendant la 
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prêt à la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relèvent pas de la garantie, sont facturés au client. L’exécution des réparations qui génèrent 
des coûts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en œuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément à son usage prévu pendant la période de garantie, il 
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services après-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.

Tout défaut doit être signalé immédiatement après la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient à votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous 
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement l’appareil défectueux en Allemagne. Le 
retour de l’appareil réparé ou de l’appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.
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Garantiebedingungen

Garantieperiode:
De garantie bedraagt 2 maanden na overdracht. Het origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. 

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Duitsland

Geldingsbereik:
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische transactie 
aangaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend.
De garantie is geldig in Duitsland.

Geen beperking van de wettelijke rechten van de koper:
In het kader van de geldende nationale wetgeving inzake de verkoop van consumptiegoederen heeft de koper wettelijke 
rechten, zoals aansprakelijkheid voor gebreken (garantie), die niet beperkt worden door de garantie.

Inhoud van de garantie:
In geval van een garantieclaim draagt de garantieverstrekker de reparatie- en materiaalkosten voor defecte onderdelen. 
Als een reparatie onrendabel is, behouden wij ons het recht voor om de klant een vervangend apparaat ter beschikking 
te stellen. Het vergoeden van de aanschafwaarde is in het kader van de garantie uitgesloten. De porto- en verzendkosten 
binnen Duitsland zijn in geval van garantie voor rekening van ikra GmbH. Verzendkosten van of naar andere landen dan 
Duitsland en douane- en invoerkosten zijn voor rekening van de klant.  Reparatie- of vervangingsapparatuur leidt niet tot 
een nieuwe aanvang van de garantie.

De garantie bestaat niet of vervalt direct in de volgende gevallen:

• Accu‘s en slijtageonderdelen
• Ondeskundig of oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld commercieel gebruik
• Schade die wordt veroorzaakt door het gebruik van verkeerde accessoires
• Schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf, bijv. transportschade, weersinvloeden, stoten of breken
• Schade door onjuiste spanning (netspanning), bijv. bij gebruik in het buitenland
• Reparaties met niet-originele onderdelen (originele reserveonderdelen vindt u hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaties of wijzigingen die niet door ons zijn uitgevoerd
• Gebruik van geweld
• Opzettelijke motoroverbelasting
• Opzet, misleiding

Reparaties onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen of door de klantenservice in 
de fabriek, anders vervalt de garantie. Serviceadressen vindt u onder www.ikra.de/serviceadressen.  Tijdens de reparatie 
stellen wij de klanten geen huurapparaten ter beschikking.

Reparatiekosten, die niet onder de garantie vallen, worden aan de klant in rekening gebracht. De uitvoering van dergelijke 
reparaties, die extra kosten met zich meebrengen, wordt vooraf met de klant afgestemd.

Aanspraak op garantie (garantieclaim):
Als het product niet functioneert tijdens de garantieperiode of niet functioneert zoals beoogd, is er sprake van een garantieclaim.

Neem bij een garantieclaim contact op per
Telefoon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Overige serviceadressen, waar u in geval van service contact mee kunt opnemen, kunt u vinden onder www.ikra.de/
serviceadressen.

De aanspraak op garantie bij een defect moet onmiddellijk na het optreden van het defect en binnen de garantie plaatsvinden.

Tijdens de volledige garantieperiode staat onze bekwame hotline voor klanten en techniek altijd voor u ter beschikking met 
adviezen en hulp. Als zich een garantieclaim voordoet, dient u contact met ons op te nemen en kunt u het defecte apparaat 
binnen Duitsland gratis naar ons toesturen. De retourzending van het gerepareerde apparaat of het vervangende apparaat 
(vervangend apparaat) is eveneens gratis.
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                                             Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia è di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura è da considerarsi documento 
attestante. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germania

Ambito di validità:
La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attività commerciali e di libera professione.
La garanzia è valida in Germania.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell‘ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, l‘acquirente gode di diritti legali, 
quali la responsabilità per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:
In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una 
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il 
rimborso del prezzo di acquisto è escluso dall‘ambito della garanzia. L‘affrancatura e le spese di spedizione sul territorio 
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla 
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente.  La riparazione o la sostituzione del 
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

• Batterie e pezzi soggetti a usura
• Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale
• Danni derivanti dall‘impiego di pezzi accessori scorretti
• Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture
• Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
• Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Riparazioni o modifiche non effettuate da noi
• Uso della forza
• Sovraccarico deliberato del motore
• Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il 
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen.  Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

I costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per 
le quali sono previste spese supplementari, verrà concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per l‘impiego, ciò costituisce una 
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all‘indirizzo 
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e 
supporto durante l‘intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il 
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo 
sostituito (dispositivo di ricambio) è gratuita.

Condizioni di garanzia  IT



Garantiebedingungen

Periodo de garantía:
La garantía tiene una duración de 2 años a partir de su concesión. Como justificante sirve presentar la factura original o 
copia de la factura. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemania

Ámbito de validez:
La garantía solo está destinada a consumidores. Se entiende por consumidor toda persona física que cierre una tran-
sacción legal con fines que no sean predominantemente comerciales ni tengan que ver con una actividad profesional 
independiente.
La garantía es válida dentro de Alemania.

No hay limitación de los derechos legales del comprador:
En el marco de las disposiciones legales nacionales aplicables a la venta de bienes de consumo, el comprador tiene 
derechos legales, como la responsabilidad por defectos (cobertura de la garantía), que no están limitados por la garantía.

Contenido de la garantía:
En el caso de una reclamación de garantía, el garante asume los costes de reparación y material de las piezas defec-
tuosas. Si una reparación no resultara económica, nos reservamos el derecho de proporcionar al cliente un aparato de 
reemplazo. El reembolso del precio de compra está excluido del alcance de la garantía. En caso de garantía, los gastos 
de envío dentro de Alemania los abonará ikra GmbH. Los gastos de envío desde o hacia países distintos de Alemania, así 
como los gastos de aduana y de importación, corren a cargo del cliente.  La reparación o el aparato de reemplazo no dan 
lugar a un nuevo comienzo de la garantía.

La garantía no existe o caduca en los siguientes casos:  

• Baterías y piezas de desgaste
• Uso impropio o inadecuado, por ejemplo, uso comercial
• Daños causados por utilización de accesorios erróneos
• Daños causados por influencias externas, por ejemplo, daños de transporte, daños climáticos, impactos o roturas
• Daños causados por tensión incorrecta (tensión de red), por ejemplo, si se utiliza en el extranjero
• Reparaciones realizadas con piezas que no sean originales (aquí encontrará las piezas de repuesto  
 originales: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaciones o modificaciones que no hayan sido realizadas por nosotros
• Uso de la violencia
• Sobrecarga deliberada del motor
• Premeditación, mala fe

Las reparaciones en garantía solo pueden realizarlas los talleres autorizados o el servicio de atención al cliente de la 
fábrica, de lo contrario la garantía quedará anulada. Encontrará las direcciones de servicio técnico en www.ikra.de/servi-
ceadressen.  No le proporcionamos al cliente aparatos en préstamo durante la reparación.

Los gastos de reparación que no estén cubiertos por la garantía serán cargados al cliente. Antes de emprender reparaci-
ones que causen costes adicionales, se acordará con el cliente por adelantado.

Reclamación por garantía (caso de garantía):
Si el producto no funciona durante el período de garantía o no lo hiciera según el uso previsto, se trata de una reclamación 
por garantía.

En caso de garantía, póngase en contacto con
Teléfono: +49 (0) 6071-3003-0
Correo electrónico:: kundenservice@ikra.de

Encontrará más direcciones de servicios técnicos a las que podrá dirigirse si necesita asistencia en caso de servicio en 
www.ikra.de/serviceadressen.

La reclamación por garantía de un defecto debe hacerse inmediatamente después de aparecer el defecto y dentro de la 
garantía.

Nuestra competente línea directa de atención al cliente y línea técnica está a su disposición durante todo el período de 
garantía para asesorarle y asistirle. Si se produce un caso de garantía, póngase en contacto con nosotros y podrá enviar-
nos el aparato defectuoso de forma gratuita dentro de Alemania. El envío de vuelta del dispositivo reparado o del aparato 
sustituido (aparato de reemplazo) también es gratuito.
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Garantiebedingungen

Duração da garantia:
A garantia estende-se por 2 anos desde a data de entrega. O documento de faturação original ou a cópia da fatura são 
válidos como comprovativo. 

Emitente da garantia:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemanha

Âmbito de aplicação:
A garantia destina-se unicamente ao consumidor. Por consumidor entende-se qualquer pessoa singular que realiza uma 
transação para fins que não podem ser atribuídos, predominantemente, à sua atividade profissional, seja ela comercial 
ou independente.
A garantia é válida na Alemanha.

Sem limitação dos direitos legais do comprador:
No âmbito das disposições de direito interno em vigor respeitantes à venda de bens de consumo, o comprador possui 
direitos legais como, p. ex., os derivados da responsabilidade por defeitos (cobertura de garantia) que não são limitados 
pela garantia.

Conteúdo da garantia:
No caso em que a garantia seja acionada, o emitente da garantia suporta os custos de reparação e de material das peças 
defeituosas. Se a reparação não for rentável, reservamo-nos o direito de colocar um aparelho de substituição à disposição 
do cliente. No âmbito da garantia, exclui-se o reembolso do preço de compra. No caso em que a garantia seja acionada, 
os custos postais e de envio na Alemanha são assumidos pela ikra GmbH. Os custos de envio de ou para outros países 
que não a Alemanha, assim como as taxas alfandegárias e de importação são suportados pelo cliente.  A garantia não 
recomeça em consequência da reparação ou do aparelho de substituição.

A garantia não existe ou perde a validade nos seguintes casos:
• Baterias e peças de desgaste
• Utilização indevida ou contrária à finalidade, p. ex., o uso comercial
• Danos decorrentes do emprego de acessórios incorretos
• Danos por motivos externos, p. ex., danos de transporte, danos causados por intempérie, impacto ou rutura
• Danos provocados por uma tensão elétrica incorreta (tensão de rede), p. ex., durante a utilização no estrangeiro
• Reparações com peças não originais (as peças de substituição originais encontram-se aqui: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparações ou modificações que não tenham sido realizadas por nós
• Uso de violência
• Sobrecarga voluntária do motor
• Premeditação, fraude intencional

As reparações no âmbito da garantia apenas devem ser efetuadas por oficinas autorizadas ou pelo serviço de apoio ao 
cliente; de outro modo, a garantia perde a validade. Encontra os endereços de assistência em www.ikra.de/serviceadres-
sen.  Durante a reparação, não colocamos aparelhos de empréstimo à disposição do cliente.

Os custos de reparação que não sejam abrangidos pela garantia são faturados ao cliente. A execução de reparações que 
impliquem custos adicionais é previamente coordenada com o cliente.

Acionamento da garantia (caso de garantia):

Se, durante o período de duração da garantia, o produto não funciona ou não funciona conforme a utilização prevista, 
trata-se de um caso de garantia.

Na eventualidade de um caso de garantia, entre em contacto com
Telefone: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Encontra outros endereços de assistência, que estão inteiramente ao seu dispor para prestar assistência, em www.ikra.
de/serviceadressen.

A reclamação da deficiência deve realizar-se imediatamente após a ocorrência da mesma e dentro do prazo de garantia.

As nossas competentes linhas de apoio ao cliente e de suporte técnico prestam-lhe aconselhamento durante todo o perío-
do da garantia. Se ocorrer um caso de garantia, contacte-nos, para que possa enviar-nos o aparelho avariado gratuitamen-
te, caso se encontre na Alemanha. Também a devolução do aparelho reparado ou do aparelho substituído (equipamento 
de reserva) não tem quaisquer custos para si.
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Garantiebedingungen

Délka záruky:
Doba platnosti záruky činí 2 roky od předání. Jako potvrzení platí originální účetní doklad nebo kopie faktury.

Poskytovatel záruky:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Německo

Oblast platnosti:
Záruka se týká pouze spotřebitele. Spotřebitelem se rozumí každá fyzická osoba uzavírající právní úkon za účely, které 
nelze považovat za komerční ani živnostenskou činnost.
Záruka platí v Německu.

Bez omezení zákonných práv kupujícího:
Kupující má v rámci platných vnitrostátní právních předpisů o nákupu spotřebního zboží zákonná práva, jako např. z ručení 
za závady (poskytnutí záruky), které záruka neomezuje.

Rozsah platnosti záruky:
V případě uplatnění nároků ze záruky nese náklady na opravu a materiál vadných dílů poskytovatel záruky. Je-li oprava 
nehospodárná, vyhrazujeme si právo poskytnout zákazníkovi nový přístroj výměnou. Náhrada kupní ceny v rámci záruky je 
vyloučená. Poštovné a zasilatelské náklady v Německu nese v případě záruky společnost ikra GmbH. Zasilatelské náklady 
z jiných nebo do jiných zemí než je Německo a celní a dovozní náklady nese zákazník.  Oprava nebo poskytnutí přístroje 
výměnou nevedou k novému začátku záruky.

Záruka se nevztahuje na následující případy (nebo pozbývá platnosti):  

• Akumulátory a díly podléhající opotřebení
• nesprávné použití nebo použití v rozporu s určeným účelem, např. komerční využití
• poškození způsobená použitím nesprávných součástí příslušenství
• poškození vnějšími vlivy, např. poškození při přepravě, poškození způsobená povětrnostními vlivy, náraz  
 nebo prasknutí
• poškození způsobená nesprávným napětím proudu (síťové napětí), např. při použití v zahraničí
• opravy neoriginálními díly (originální náhradní díly naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/)
• opravy nebo změny, které nebyly provedeny námi
• násilná použití
• svévolné přetížení motoru
• schválnost, úmyslný podvod

Záruční opravy smí provádět pouze autorizované dílny nebo zákaznický servis výrobního závodu, jinak záruka zaniká. Ad-
resy servisů naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen.  Během opravy zákazníkovi nezapůjčujeme náhradní přístroje.

Náklady na opravu nespadající do záruky budou naúčtovány zákazníkovi. Provedení oprav, které mají za následek doda-
tečné náklady, musí zákazník odsouhlasit.

Uplatnění záruky (záruční případ):
Pokud výrobek během doby trvání záruky nefunguje nebo nefunguje tak, jak je určeno, jedná se o záruční případ.
V takovém případě se obraťte na

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Další adresy servisů, na které se v případě uplatnění záruky můžete obrátit, naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen.

Uplatnění nedostatku je třeba provést neprodleně po jeho výskytu a v rámci záruky.

Po celou dobu trvání záruky je vám k dispozici naše zákaznická horká linka a technická horká linka. Vyskytne-li se záruční 
případ, kontaktujte nás, vadný přístroj nám můžete v rámci Německa zaslat bezplatně. Také zaslání opraveného nebo 
vyměněného přístroje (náhradního přístroje) zpět k vám je bezplatné.
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Garantiebedingungen

Záručná doba:
Záruka trvá dva roky od prevzatia. Ako dôkaz platí originálny fakturačný doklad alebo kópia faktúry. 

Poskytovateľ záruky:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Nemecko

Rozsah platnosti:
Záruka je určená len spotrebiteľovi. Spotrebiteľ je každá fyzická osoba, ktorá uzatvára právne úkony na účely, ktoré nie sú 
prevažne ich obchodnou alebo nezávislou profesionálnou činnosťou.

Garancia je platná v Nemecku.

Žiadne obmedzenie zákonných práv kupujúceho:
Pre kupujúceho existujú zákonné práva v rámci platných vnútroštátnych právnych predpisov o nákupe spotrebného tovaru, 
ako napr. zodpovednosť za vady (záruka), ktoré nie sú obmedzené zárukou.

Obsah záruky:
V prípade poškodenia v záruke znáša poskytovateľ záruky náklady na opravu a materiál na poškodené náklady. Ak je opra-
va neekonomická, vyhradzujeme si právo poskytnúť zákazníkovi náhradné zariadenie. Náhrada kúpnej ceny je vylúčená zo 
záruky. V prípade poškodenia v záruke hradí poštovné náklady a náklady na dopravu v rámci Nemecka hradí spoločnosť 
ikra GmbH. Náklady na dopravu z alebo do iných krajín ako Nemecko, ako aj colné a dovozné náklady musí znášať zákaz-
ník.  Dodanie opraveného alebo náhradného zariadenia nevedie k opätovnému začiatku plynutia záruky.

Záruka neplatí alebo zaniká v nasledujúcich prípadoch:  

• Batérie a opotrebované diely
• Nesprávne použitie alebo použite v rozpore s určením, napr. komerčné použitie
• Škody, ktoré sú dôsledkom používania nesprávneho príslušenstva
• Škody v dôsledku vonkajších vplyvov, napr. prepravné škody, škody v dôsledku nepriaznivého počasia, náraz  
 alebo zlomenie
• Škody, ktoré sú dôsledkom nesprávneho napätia prúdu (sieťové napätie) napr. pri používaní v zahraničí
• Opravy s použitím neoriginálnych dielov (originálne náhradné diely nájdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Opravy a zmeny, ktoré neboli vykonané našou spoločnosťou
• Násilné aplikácie
• Neúmyselné preťaženie motora
• Zamýšľané, úmyselné podvody

Záručné opravy smú vykonávať iba autorizované dielne alebo podnikový zákaznícky servis, inak záruka zaniká. Adresy 
servisov nájdete na stránke www.ikra.de/serviceadressen.  Počas opravy neposkytujeme zákazníkovi žiadne prístroje na 
zapožičanie.

Náklady na opravu, ktoré nespadajú pod záruku, budú zákazníkovi vyúčtované vo faktúre. Takéto opravy, ktoré požadujú 
dodatočné náklady, sú vopred dohodnuté so zákazníkom.

Poskytnutie záruky (prípad poškodenia v záruke):
Ak produkt nefunguje počas záručnej doby alebo nie je určený na použitie, ide o prípad poškodenia v záruke.
Prosím, v prípade poškodenia v záruke sa obráťte na

Telefón: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ďalšie adresy servisov, kde Vám radi pomôžu, nájdete na stránke www.ikra.de/serviceadressen.

Nárok na nápravu musí byť uplatnený okamžite po vzniku poruchy a v rámci záruky.

Naša kompetentná zákaznícka horúca linka a technická horúca linka budú k dispozícii po celú dobu záruky. Ak sa vyskytne 
prípad poškodenia v záruke, kontaktujte nás a poškodené zariadenie nám môžete poslať bezplatne v rámci Nemecka. 
Rovnako je bezplatné aj spätné odoslanie opraveného alebo vymeneného zariadenia (náhradné zariadenie) naspäť k Vám.
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                                             Warunki gwarancji

Okres gwarancji:
Gwarancja wynosi 2 lata od momentu dostawy. Oryginał lub kopia faktury jest uznawana za dowód. 

Poręczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Niemcy

Zakres obowiązywania:
Gwarancja jest tylko dla konsumentów. Konsumentem jest każda osoba fizyczna, która dokonuje czynności prawnej w ce-
lach, które w przeważającej mierze nie mają charakteru komercyjnego ani nie są związane z jej samodzielną działalnością 
zawodową.
Gwarancja jest ważna na terenie Niemiec.

Brak ograniczenia praw kupującego:
W ramach obowiązujących przepisów krajowych dotyczących sprzedaży towarów konsumpcyjnych nabywcy przysługują 
prawa, takie jak odpowiedzialność za wady (gwarancja), które nie są ograniczone gwarancją.

Treść gwarancji:
W przypadku reklamacji gwarancyjnej, poręczyciel ponosi koszty naprawy i koszty materiałowe wadliwych części. Jeśli 
naprawa jest nieekonomiczna, zastrzegamy sobie prawo do dostarczenia klientowi urządzenia zastępczego. Zwrot ceny 
zakupu jest wykluczony w ramach gwarancji. Koszty przesyłki i wysyłki na terenie Niemiec w przypadku gwarancji ponosi 
ikra GmbH. Koszty wysyłki z lub do krajów innych niż Niemcy, jak również koszty celne i importowe ponosi klient.  Naprawa 
lub wymiana sprzętu nie prowadzi do ponownego przyznania gwarancji.

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w następujących przypadkach:

• Baterie i części zużywalne
• niewłaściwe lub nieprawidłowe użycie, np. użycie komercyjne
• Uszkodzenia spowodowane użyciem niewłaściwych akcesoriów
• Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami 
 pogodowymi, uderzeniami lub pęknięciami
• Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym napięciem (napięcie sieciowe), np. podczas użytkowania za granicą
• Naprawy z nieoryginalnymi częściami (oryginalne części zamienne można znaleźć tutaj: 
 www.ikra.pl/czescizamienne/)
• Naprawy lub zmiany, które nie zostały przez nas wykonane
• użycie siły
• celowe przeciążenie silnika
• powyższa złośliwość, zła wiara

Naprawy gwarancyjne mogą być wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty lub przez zakładowy dział obsługi 
klienta, w przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważniona. Adresy usług można znaleźć pod adresemwww.ikra.pl/
adresyuslug.  Nie udostępniamy klientowi sprzętu wypożyczanego podczas naprawy.

Kosztami napraw, które nie są objęte gwarancją, zostanie obciążony klient. Wykonanie takich napraw, które pociągają za 
sobą dodatkowe koszty, zostanie wcześniej uzgodnione z klientem.

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjny):
Jeżeli produkt nie będzie działał w okresie gwarancyjnym lub nie będzie działał zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to 
przypadek gwarancyjny.

W przypadku gwarancyjnym prosimy o kontakt
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: obslugaklienta@ikra.pl

Dalsze adresy usług, z którymi można się skontaktować w przypadku konieczności skorzystania z serwisu, znajdują się 
pod adresemwww.ikra.pl/adresyuslug.

Stwierdzenie wady musi być dokonane natychmiast po wystąpieniu wady i w ramach gwarancji.

Nasza kompetentna infolinia dla klientów oraz infolinia techniczna służą radą i pomocą przez cały okres gwarancji. W 
przypadku wystąpienia przypadku gwarancyjnego należy skontaktować się z nami, a wadliwe urządzenie można bezpłatnie 
wysłać do nas na terenie Niemiec. Przesyłka zwrotna naprawionego urządzenia lub wymienionego urządzenia (urządzenia 
zastępczego) jest również bezpłatna.
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Garantiebedingungen

A garancia időtartama:
A garancia az átadástól számított 2 évig érvényes. Igazolásként az eredeti számla vagy a számla másolata használható. 

Garantőr:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Németország

Érvényességi terület:
A garancia csak a fogyasztóra vonatkozik. Fogyasztó az a természetes személy, aki jogi ügyletet köt olyan célokra, amelyek 
túlnyomórészt sem üzleti, sem önálló szakmai tevékenységéhez nem számíthatók hozzá.
A garancia Németországon belül érvényes.

A vásárló törvényes jogai nincsenek korlátozva:
A vásárlót a hatályos nemzeti jogszabályok keretein belül a fogyasztási cikkek beszerzésére vonatkozó, törvényben rögzí-
tett jogok illetik meg, pl. a kellékszavatosságra (jótállásra) való jog, amelyeket a garancia nem korlátozhat.

A garancia tartalma:
Garanciális esetben a garantőr magára vállalja a hibás alkatrészek javítási- és anyagköltségeit. Fenntartjuk a jogot, hogy 
ha a javítás nem gazdaságos, cserekészüléket kínáljunk az ügyfélnek. A garancia keretein belül a vételár visszatérítése 
kizárt. A Németországon belüli posta- és szállítási költségeket garanciális esetben az ikra GmbH viseli. A Németországon 
kívüli országokba vagy onnan történő szállítási költségek, valamint a vám- és behozatali költségek az ügyfelet terhelik.  A 
javítás vagy a cserekészülék biztosítása nem jár a garancia időtartamának újraindulásával.

A garancia nem érvényes vagy megszűnik a következő esetekben:

• Akkumulátorok és kopó alkatrészek
• Szakszerűtlen vagy nem rendeltetésszerű használat, pl. ipari használat
• Károk, amelyeket a nem megfelelő tartozékok használata okoz
• Külső hatások által okozott károk, pl. szállítási károk, időjárás által okozott károk, ütés vagy törés
• Helytelen feszültség (hálózati feszültség) által okozott károk, pl. külföldön történő használat esetén
• Nem eredeti alkatrészekkel végzett javítások (eredeti pótalkatrészeket itt talál: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Nem általunk végzett javítások vagy módosítások
• Erőszak alkalmazása
• A motor szándékos túlterhelése
• Szándékos, rosszhiszemű megtévesztés

Garanciális javítások csak jogosult szakszervizzel vagy gyártói vevőszolgálattal végeztethetők, különben a garancia érvé-
nyét veszti. A szervizek címeit a következő oldalon találja: www.ikra.de/serviceadressen.  A javítás idejére nem biztosítunk 
kölcsönkészülékeket az ügyfél számára.

Azokról a javítási költségekről, amelyek nem esnek a garancia hatálya alá, számlát állítunk ki az ügyfélnek. Az ilyen, plusz 
költségekkel járó javítások elfogadásáról előzetesen egyeztetünk az ügyféllel.

A garancia érvényesítése (garanciális eset):

Ha a termék a garancia időtartama alatt nem működik vagy nem a használatához tervezett módon működik, akkor garan-
ciális esetről van szó.

Garanciális esetben forduljon a következő helyekhez:
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

További szervizcímeinket, ahová szervizelés szükségessé esetén fordulhat, a következő oldalon találja: www.ikra.de/
serviceadressen.
A garanciális igény érvényesítésére a hiba jelentkezését követően azonnal, a garancia időtartamán belül sort kell keríteni.
Szakértő ügyfélszolgálati forródrótunk és műszaki forródrótunk a garancia teljes időtartama alatt, minden lehetséges módon 
segíti Önt. Ha garanciális esetre kerül sor, vegye fel velünk a kapcsolatot, és Németországon belül ingyen visszaküldheti 
nekünk a készüléket. A javított készülék vagy a kicserélt készülék (cserekészülék) Önhöz történő visszaszállítását is ingyen 
biztosítjuk.

Garanciafeltételek  HU



Garantiebedingungen

Garancijsko obdobje:
Garancija velja 2 leti od dobave. Kot dokazilo je treba predložiti originalni račun ali kopijo računa. 

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Nemčija

Področje uporabe:
Garancija je namenjena samo potrošniku. Potrošnik je vsaka fizična oseba, ki sklene transakcijo za namene, ki jih večinoma 
ni mogoče pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti.
Garancija velja v Nemčiji.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Za kupca veljajo zakonske pravice v okviru veljavne nacionalne zakonodaje o potrošniški prodaji, kot npr. iz odgovornosti 
za napake (jamstvo), ki jih garancija ne omejuje.

Vsebina garancije:
V primeru uveljavljanja garancije dajalec garancije nosi stroške popravila in materiala za poškodovane dele. Če popra-
vilo ni rentabilno, si pridržujemo pravico, da stranki ponudimo alternativni aparat. Povračilo kupnine je v okviru garancije 
izključeno. Stroške poštnine in pošiljanja v Nemčiji v primeru uveljavljanja garancije krije podjetje ikra GmbH. Stroške 
pošiljanja iz drugih držav ali v druge države, kot tudi carinske dajatve in stroške uvoza, mora poravnati stranka.  Zaradi 
popravila ali alternativnega aparata garancija ne začne veljati na novo.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

• baterije in deli, ki se obrabijo
• nepravilna ali neustrezna uporaba, npr. v komercialne namene
• škoda, ki je nastala zaradi uporabe napačnih dodatkov
• škoda zaradi zunanjih dejavnikov, npr. škoda pri transportu, škoda zaradi vremena, udarca ali padca
• škoda, ki je nastala zaradi nepravilne električne napetosti (omrežna napetost), npr. pri uporabi v tujini
• Popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/)
• popravila ali spremembe, ki jih nismo opravili mi
• nasilna uporaba
• brezobzirna preobremenitev motorja
• namerna prevara

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblaščene delavnice ali servisna služba, v nasprotnem primeru garan-
cija preneha. Naslove serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen.  Med popravilom strankam ne damo na voljo 
nobene nadomestne naprave.

Stroške popravil, ki jih garancija ne pokriva, poravna stranka. Za izvedbo takšnih popravil, pri katerih nastanejo dodatni 
stroški, se predhodno dogovori s stranko.

Uveljavljanje garancije:

Če izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Če želite uveljavljati garancijo, se obrnite na:
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-pošta: kundenservice@ikra.de

Druge naslove serviserjev, na katere se lahko obrnite, če potrebujete servisne storitve, najdete na www.ikra.de/serviceadressen.

Napako je treba uveljavljati nemudoma po tem, ko nastopi, in v času trajanja garancije.

Naša usposobljena linija za pomoč strankam in tehnična linija za pomoč vam je na voljo v celotnem garancijskem obdobju. 
Če želite uveljavljati garancijo, stopite v stik z nami, pokvarjeno napravo pa nam v Nemčiji lahko pošljete nazaj brezplačno. 
Tudi če vam popravljeno ali zamenjano napravo (nadomestno napravo) pošljemo nazaj, je to za vas brezplačno.

Garancijski pogoji  SI



Garantiebedingungen

Garanti süresi:
Garanti, teslimattan itibaren 2 yıl geçerlidir. Belge olarak orijinal fatura makbuzu veya fatura fotokopisi geçerlidir.

Garantiyi sağlayıcı:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Almanya

Geçerlilik alanı:
Garanti, sadece tüketicilere yöneliktir. Tüketici, ağırlıklı olarak ne ticari ne de serbest mesleki faaliyetine dahil olan amaçlar 
için hukuki işlem gerçekleştiren her gerçek şahıstır.

Garanti, Almanya içerisinde geçerlidir.

Alıcının yasal haklarında sınırlandırma yoktur:
Alıcı için, tüketim mallarının satın alımına ilişkin geçerli ulusal yasal talimatlar kapsamında, örn. kusurlar ile ilgili sorumluluk 
(garanti hizmeti) gibi garanti ile sınırlandırılmayan yasal haklar geçerlidir.

Garantinin kapsamı:
Garanti durumunda, arızalı parçalar için onarım ve malzeme ücretleri garanti sağlayıcıya aittir. Bir onarımın ekonomik ol-
maması durumunda, müşteriye bir değişim cihazı sunma hakkımızı saklı tutarız. Satın alma tutarının iadesi, garanti kapsa-
mına dahil değildir. Almanya içerisindeki kargo ve gönderi ücretleri, garanti durumunda ikra GmbH şirketine aittir. Almanya 
dışındaki başka ülkelerden veya başka ülkelere olan gönderi ücretleri ve gümrük ve ithalat ücretleri müşteriye aittir.  Onarım 
veya bir değişim cihazı ile garanti yeniden başlamamaktadır.

Garanti, aşağıdaki durumlarda geçerli değildir veya sona erer:  

• Bataryalar ve aşınma parçaları
• Amacına uygun olmayan veya amaç dışı kullanım, örn. ticari kullanım
• Yanlış aksesuar parçalarının kullanımından kaynaklanan arızalar
• Dış etkenlerden kaynaklanan arızalar, örn. nakliye hasarları, hava koşullarından kaynaklanan hasarlar,  
 darbe veya kopma
• Hatalı akım geriliminden kaynaklanan arızalar (şebeke gerilimi), örn. yurt dışında kullanım sırasında
• Orijinal olmayan parçalar ile onarım (Orijinal yedek parçalar için bkz.: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Tarafımızdan gerçekleşmeyen onarımlar veya değişiklikler
• Güç kullanmalar
• Kasıtlı aşırı motor yüklenmesi
• Kasıt, kötü niyetli aldatma

Garanti onarımları sadece yetkili atölyeler veya fabrika müşteri hizmetleri tarafından gerçekleştirilebilir; aksi durumda garan-
ti sona erer. Servis adresleri için bkz. www.ikra.de/serviceadressen.  Onarım sırasında müşteriye geçici bir cihaz sunulmaz.

Garanti kapsamında olmayan onarım ücretleri, müşteriye yansıtılır. İlave ücrete yol açan bu tür onarımları yapılması önce-
sinde müşteri ile kararlaştırılır.

Garantinin yürürlüğü (garanti durumu):
Ürün, garanti süresince hiç veya uygulama için öngörülmüş bir şekilde çalışmazsa, bir garanti durumu söz konusudur.
Garanti durumunda lütfen aşağıdaki yollardan iletişime geçin

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-posta: kundenservice@ikra.de

Servis durumunda başvurabileceğiniz diğer servis adresleri için bkz. www.ikra.de/serviceadressen.

Kusur, meydana geldikten hemen sonra ve garanti süresi içerisinde bildirilmelidir.

Yetkin müşteri hizmetimiz ve teknik çağrı merkezimiz size garanti süresi boyunca destek vermektedir. Bir garanti durumu 
meydana gelirse, bizimle iletişime geçebilir ve arızalı cihazı Almanya içerisinde ücretsiz olarak bize gönderebilirsiniz. Ona-
rılan veya değiştirilen cihazın (yedek cihaz) size geri gönderimi de sizin için ücretsizdir.

Garanti koşulları  TR



Garantiebedingungen

Срок гарантийного обслуживания:
Гарантия составляет 2 года с момента передачи. Доказательством покупки служит оригинальная расчетная распи-
ска или копия счета.

Гарантирующая сторона:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Германия

Область действия:
Гарантия распространяется только на потребителя. Потребителем является любое физическое лицо, которое имеет 
намерение заключить правовую сделку для нужд, преимущественно не связанных с промышленной или професси-
ональной предпринимательской деятельностью.

Гарантия действует на территории Германии.

Отсутствуют ограничения законных прав покупателя:
В рамках действующих национальных правовых предписаний о покупке потребительских товаров возникают закон-
ные права для покупателя, например, из ответственности за качество товара (обязательная гарантия по закону), 
которые не ограничиваются гарантией.

Объем гарантии:
При наступлении гарантийного случая гарантирующая сторона берет на себя ремонтные и материальные расходы 
за неисправные детали. Если ремонт не выгоден, мы оставляем за собой право предоставить заказчику сменное 
устройство. Возмещение закупочной цены в рамках гарантийного обслуживания исключено. При наступлении га-
рантийного случая почтовые и транспортные расходы на территории Германии несет компания ikra GmbH. Затраты 
на транспортировку из других стран или в другие страны (за пределами Германии), а также таможенные сборы и 
расходы по импорту оплачивает заказчик.  Ремонт и сменное устройство не ведут к возобновлению течения срока 
гарантии.

Гарантия не действует или аннулируется в следующих случаях:  
• Аккумуляторы и быстроизнашивающиеся детали
• Ненадлежащее или нецелевое использование, например, промышленное применение
• Повреждения, возникшие в результате использования ненадлежащих принадлежностей
• Повреждения в результате воздействия внешних факторов, например, повреждения при  
 транспортировке, ущерб в результате атмосферных воздействий, удара или разрушения
• Повреждения, возникшие в результате некорректного электрического напряжения  
 (сетевого напряжения), например, при использовании за границей
• Ремонт с использованием неоригинальных запасных частей (оригинальные запасные части можно найти  
 на сайте: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Ремонт или изменения, произведенные не специалистами нашей компании
• Применение силы
• Преднамеренная перегрузка двигателя
• Умышленная вина, преднамеренный обман

Гарантийный ремонт разрешается выполнять только в уполномоченных мастерских или сервисных центрах, в 
противном случае гарантия будет аннулирована. Адреса сервисных центров можно найти на сайте www.ikra.de/
serviceadressen.  На время ремонта мы не предоставляем заказчику оборудование в аренду.

Издержки по ремонту в случаях, не попадающих под действие гарантии, выставляются в счет заказчику. Ремонтные 
работы, требующие дополнительных расходов, предварительно согласуются с заказчиком.

Требования по гарантии (гарантийный случай):
Если в срок гарантийного обслуживания изделие не работает или не подходит для целевого использования, насту-
пает гарантийный случай.
Контакты для обращения при наступлении гарантийного случая
Телефон: +49 (0) 6071-3003-0
Адрес эл. почты: kundenservice@ikra.de
Дополнительные адреса сервисных центров, в которые можно обратиться при наступлении гарантийного случая, 
см. на сайте www.ikra.de/serviceadressen.
Требование о возмещении ущерба нужно предъявить непосредственно после его возникновения и в течении срока 
действия гарантии.
Компетентные специалисты нашей дежурной службы и горячей линии по техническим вопросам окажут Вам 
поддержку на протяжении всего гарантийного срока. При наступлении гарантийного случая свяжитесь с нами. Вы 
можете бесплатно отправить нам неисправное устройство на территории Германии. Вы также не несете расходы за 
обратную отправку отремонтированного устройства или сменного устройства (резервного устройства).

Условия гарантии  RU



                                             Garantinės sąlygos

Garantijos trukmė:
Garantijos trukmė yra 2 metai nuo perdavimo dienos. Kaip patvirtinimas galioja originalus kvitas arba sąskaitos kopija. 

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Vokietija

Galiojimo sritis:
Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinį sandorį tikslais, kurie negali atitikti 
nei jo komercinės, nei savarankiškos profesinės veiklos.
Garantija galioja tik Vokietijoje.

Jokių apribojimų pirkėjo įstatymais numatytoms teisėms:
Pagal šalies viduje galiojančius teisės aktus pirkėjas turi į įsigytas prekes įstatymais numatytas teises, pvz., pagal atsako-
mybę už daikto trūkumus (garantiją), kurios garantija nėra ribojamos.

Garantijos turinys:
Garantiniu atveju išlaidas už defektuotų dalių remontą ir medžiagas dengia garantas. Jei remontuoti neekonomiška, 
pasiliekame teisę klientui suteikti pakaitinį prietaisą. Pagal garantiją pirkimo kainos padengti nereikia. Pašto ir siuntimo 
išlaidas Vokietijoje garantiniu atveju padengia „ikra GmbH“. Siuntimo išlaidas iš kitų arba į kitas šalis (ne Vokietiją) bei 
muito ir įvežimo išlaidas privalo padengti klientas. Po remonto darbų arba gavus pakaitinį prietaisą garantija nepradedama 
skaičiuoti iš naujo.

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti šiais atvejais:

• akumuliatoriams ir greitai susidėvinčioms dalims;
• netinkamai arba ne pagal paskirtį naudojant, pvz., komerciniams tikslams;
• pažeidimams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus;
• pažeidimams dėl išorinio poveikio, pvz., transportavimo pažeidimų, audros, smūgių arba lūžių;
• pažeidimams, atsiradusiems dėl netinkamos srovės įtampos (tinklo įtampos), pvz., naudojant užsienyje;
• remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite čia: www.ikra.de/ersatzteile/);
• ne mūsų atliktam remontui arba modifikacijoms;
• naudojant su jėga;
• specialiai per daug padidinus apkrovą varikliui;
• dėl tyčinių veiksmų ir apgaulės.

Garantinius remonto darbus leidžiama atlikti tik įgaliotoms dirbtuvėms arba gamyklos klientų aptarnavimo tarnybai. Kitaip 
garantija taps negaliojanti. Serviso adresus rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.  Remonto metu klientui atsarginių 
prietaisų neteikiame.

Remonto išlaidas, kurios neįeina į garantiją, įtraukiame į sąskaitą klientui. Prieš atlikdami tokius remonto darbus, dėl kurių 
patiriama papildomų išlaidų, iš pradžių juos suderiname su klientu.

Garantijos įteisinimas (garantinis atvejis):
jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.

Garantiniu atveju kreipkitės
telefonu: +49 (0) 6071-3003-0
el. paštu: kundenservice@ikra.de

Kitus serviso adresus, kuriais galite kreiptis garantiniu atveju, rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.

Trūkumus reikia įteisinti reikia iš karto atsiradus trūkumui ir garantiniu laikotarpiu.

Į mūsų kompetentingas klientų ir technikų karštąsias linijas galite kreiptis visu garantiniu laikotarpiu. Atsiradus garantiniam 
atvejui, susisiekite su mumis. Defektuotą prietaisą Vokietijoje galėsite mums išsiųsti nemokamai. Taip pat Jums nereikės 
mokėti ir už suremontuoto arba pakeisto prietaiso (pakaitinio prietaiso) išsiuntimą Jums.

Garantinės sąlygos  LT



EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Heckenschere IHS 650

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

X    Annex V             Annex VIx 2014/30/EU

2017/656/EU Noise: measured L
WA

95,8 dB (A)

x 2011/65/EU Noise: guaranteed L
WA

99 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60745-1:2009+A11; 
EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012; 
AfPS GS 2019:01 PAK

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

 Prüfstelle / Notify Body: 

Münster, 26.04.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Vrontani P. Christina
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020
 +30 210 2463300
 christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, 
H-1097 Budapest 
 +36 1 330 4465
 +36 1 283 6550
 alkatresz@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 info@gttools.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309
 +39 0141 440385
 serviceikra@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 / +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o.
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl

4529063720210322

CH  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 0 800 89 72 43
 service.CH@mogatec.com
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